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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung (ibernommen fiir mdgliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalinahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter

fihrt zu Brandgefahr.

Die Dunsthaube nie benutzen, wenn die falschen Lampen
montiert sind. Es besteht das Risiko eines Stromschlages.

Es wird keinerlei Haftung Gbernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt tber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Bild 3

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb

Besteht keine Mdglichkeit, die Abluft ins Freie abzuleiten, ist
die Verwendung eines AktivKohlefilters vorgesehen.

Die Iuft wird durch den Filter gereinigt und strémt in den Raum
zurlick.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkonhlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im



Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.
Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfliche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 43cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umsténden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis: Bevor man den Stromkreis der Dunstabzugshaube
an die Netzversorgung verbindet und den richtigen Betrieb zu
ueberpruefen,  bitte immer  kontrollieren  dass die
Netzversorgung immer richtig montiert worden wird.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage
Einleitende  Informationen  zur Installation  der
Dunstabzugshaube:

Vor dem Elektroanschluss die Abzugshaube durch Betatigen
der Hauptschalttafel der Wohnung vom Netz trennen.

Die Haube ist dafiir entwickelt worden, in das Innere eines an
der Wand anliegenden Hangeschranks eingebaut zu werden.
Es wird empfohlen, die Haube nur in das Innere von
Hangeschranken mit geeigneten MaRen einzubauen.

Zu diesem Zweck die Abbildung 2 anschauen, wo niitzliche
Informationen fiir eine sichere Montage zu finden sind sowie
beziiglich eventueller Offnungen, welche an der Unterseite
des Hangeschranks fiir das Durchpassen des Haubenkastens
und an der Oberseite fiir die Luftableitung auszufiihren sind,
fir das Stromkabel und um den Zugriff auf die elektronische
Karte, die die Funktionsweise der Haube steuert, zu
ermdglichen  (DER  ZUGRIFF  IST NUR DEM
QUALIFIZIERTEN FACHMANN GESTATTET).

Hinweis: Mit der Haube mitgeliefert stehen 4 seitliche
Abstandshalter zur Verfugung (2 fiir die rechte Seite und 2 fiir
die linke Seite), diese werden gebraucht, wenn die Breite des
Schranks, in den der Kasten mit dem Motorteil der Haube
eingebaut wird, 6 mm groRer ist als der Kasten.

In diesem Fall werden die Abstandshalter aufen auf den
Kasten montiert, entsprechend den Léchern fiir die Schrauben

zur Befestigung am Hangeschrank (Abb. 2 - A).

1.

Die Tiefe des Hangeschranks messen (dabei auch die
Tir beriicksichtigen), denn bis zu einer Tiefe von 315mm
muss die 37mm-Verkleidung montiert werden, (iber das
MaB von 315mm hinaus muss die 75mm-Verkleidung
montiert werden. Die Verkleidung C muss mit 4
Schrauben an den Biigeln des Kastens befestigt werden
(Abb.3).

Den Anschluss B fiir den Luftaustritt oberhalb des
Kastens befestigen (Abb.3).

Nur fiir Umluftbetrieb:

Auf dem Anschluss die Umleitvorrichtung F befestigen.
Das Gestell, das den Filter tragt, im Innern der Haube
befestigen, zuerst oben an den Ringen R im Kasten,
dann unten mit zwei Schrauben S (Abb. 3).

Die mitgelieferte Schablone erst rechts, dann links
anlegen (Abb. 4.1) oder, falls mitgeliefert, die
entsprechende Schablone an die Wand anlegen (Abb.
4.2 - nur bei Modellen, die auch fiir eine Befestigung an
der Wand ausgelegt sind) und wie vorgegeben bohren
(auf der Schablone zur Befestigung im Héngeschrank
sind 3 Sackldcher vorgegeben, 2 mit 2 mm @, 1 mit 5mm
@, wahrend auf der Schablone zur Wandbefestigung
zwei Lécher mit 8 mm @ vorgegeben sind).

HINWEIS! SCHABLONE ZUR BEFESTIGUNG AM
HANGESCHRANK

Die untere und obere Kante der Schablone muss mit der
Unter- und  Oberkante  des  Héangeschranks
Ubereinstimmen.

HINWEIS! SCHABLONE ZUR BEFESTIGUNG AN DER
WAND

Die Unterkante der Schablone muss mit der Unterkante
der Haube ibereinstimmen.

Nur fiir Modelle mit Haken zur Befestigung an der Wand:
Die Lécher bohren und mit Schrauben und Dibeln zwei
Haken befestigen ( J - Abb. 4.2).

Die beiden mitgelieferten Biligel Y mit jeweils zwei
Schrauben und Unterlegscheiben an der Oberseite der
Haube montieren (Abb. 4.2).

Den Haubenkasten ins Innere des Hangeschranks
einsetzen (Abb. 5), dieser kann zeitweilig in seiner
Position gehalten werden:

a. im Falle der Befestigung im Hangeschrank mithilfe
der seitlichen Federn D, welche in die Sackldcher mit 5
mm @ eingeklemmt werden (dazu die seitlichen Federn
zum Innern des Haubenkastens hin driicken und dabei
einen Schraubenzieher als Hebel benutzen).

b. im Falle der Befestigung an der Wand, mithilfe der
Haken und Blgel (die Blgel sind mit Einstellschrauben
fiir die Positionierung ausgestattet).

HINWEIS!

Uberpriifen, dass das Stromkabel und der Dunstaustritt
zugénglich sind, um die nachfolgenden Anschlisse
vorzunehmen (sowie fiir Wartung und Kundendienst).
Uberpriifen, dass die Schienen G (Abb.7) vollkommen
parallel zur Unterkante des Hangeschranks sind,
anschlieBend - NUR im Falle der Befestigung im
Hangeschrank - den Haubenkasten mit 4 Schrauben (E -



Abb.6 - zwei pro Seite) endgliltig an den Seiten des
Hangeschranks befestigen. Die Schrauben werden vom
Innern des Haubenkastens aus in den Hangeschrank
eingefiigt entsprechend den 4 vorher ausgefiihrten
Sackléchern mit 2 mm @ (siehe Arbeitsschritt 3).

6. Das Unterteil in die Schienen G der Biigel einfiigen,
anschlieBend den Elektroanschluss des Unterteils an den
Kasten durchfiihren (Abb. 7).

7. Das Unterteil so ausrichten, dass die Vorderseite genau
auf Kante mit dem Hangeschrank steht (H - Abb.8),
anschlieBend das Unterteil mit 2 Schrauben fixieren (eine
pro Seite - L - Abb. 8 - Um diese zwei Schrauben
einzusetzen, muss das Filtergitter herausgenommen
werden und die Schrauben auf die Einsatzstiicke
aufgeschraubt werden, die auf den Schienen des
Mantels befestigt sind).

8. Mit zwei Schrauben M das Unterteil am Hangeschrank
befestigen (Abb. 8), zwei der 4 verfligbaren Ldcher
verwenden und Uberpriifen, dass die Schrauben am
Hangeschrank anliegen.

9. Den Fettfilter wieder einbauen, die Haube ans Netz
anschlieBen und an das Abluftrohr, dann den
ordnungsgeméaRen Betrieb der Haube priifen.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

Fettfilter

Griff zum Aushaken des Fettfilters
Halogenlampe

Dunstschirm

Schienen des Dunstschirms

Luftaustritt

Verkleidung (in zwei GroRen geliefert)
Punkte der Befestigung am Hangeschrank
Zugangsklappe der Sauggruppe (DER ZUGRIFF IST
NUR DEM FACHMANN GESTATTET)
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Betrieb

Die Haube kann mit einer Ab- und Einschaltautomatik
ausgestattet werden. Bei Schlieen des Faches schaltet sich
die Haube ab, bei Offnung des Faches schaltet sie sich
wieder ein.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Funktionsweise - Modell mit Display
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Lichtschalter, EIN / AUS

Abschaltung Abzugshaube (Warte- /

Bereitschaftsposition)

Timer der ausgewahlten Geschwindigkeitsstufe (zeigt die

ausgewahlte Geschwindigkeit an sowie eine blinkende

Anzeigeleuchte an der Unterseite des Displays). Mit

dieser Taste kann der Betrieb der Haube fiir eine

bestimmte Zeit eingestellt werden:

20 Minuten bei ausgewahlter Geschwindigkeit 1

15 Minuten bei ausgewahlter Geschwindigkeit 2

10 Minuten bei ausgewahlter Geschwindigkeit 3

5 Minuten bei ausgewahlter Hochstgeschwindigkeit P

Anzeigefeld - zeigt:

+ Die eingestellte Geschwindigkeitsstufe (1-2-3-P).

+ Die Notwendigkeit das Fettfilter zu reinigen (zur
Anzeige der Sattigung des Fettfilters erscheint der
Buchstabe F im Display).

Nach der Reinigung des Fettfilters die Taste B
etwa drei Sekunden lang gedriickt halten. Der
Buchstabe F erlischt im Display.

+ Die Notwendigkeit das Aktivkohlefilter zu
ersetzen (zur Anzeige der Séttigung des
Aktivkohlefilters erscheint der Buchstabe C im
Display).

Nach der Auswechselung des Kohlefilters die
Taste B etwa drei Sekunden lang gedriickt halten.
Der Buchstabe C erlischt im Display.

+ Die Anzeigeleuchte unten rechts zeigt, wenn sie
eingeschaltet ist ohne zu blinken, an, dass die
Haube betriebsbereit ist (Bereitschaftsposition), die
blinkende Anzeigeleuchte gibt an, dass der Timer
der ausgewahlten Geschwindigkeit eingeschaltet ist.

Achtung!

Die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist im

Normalbetrieb deaktiviert. Um sie zu aktivieren miissen

die Tasten E und F gleichzeitig 3 Sekunden lang

gedrlickt werden.

Anfanglich erscheint der Buchstabe F in der Anzeige

(Séttigungsanzeige des metallischen Fettfilters). Dann,

nach ungefdhr 3 Sekunden erscheint auch der

Buchstabe C in der Anzeige (Sattigungsanzeige des

Aktivkohlefilters), was fir die Aktivierung dieser

Anzeigefunktion steht. Um diese Anzeigefunktion

abzuschalten wiederholen Sie die obengenannte

Operation bis die Anzeige C (Sattigungsanzeige des

Aktivkohlefilters) erléscht.

Taste zur Verringerung der Geschwindigkeit: von der

Hdchstgeschwindigkeit P auf die Geschwindigkeitsstufe

1.

Taste zur Erhéhung der Geschwindigkeit von

“Bereitschaft” auf Geschwindigkeitsstufe P.



Hinweis! Die Hochstgeschwindigkeit P dauert 5 Minuten,
danach schaltet die Haube automatisch auf die Stufe 2
der Geschwindigkeit (Saugstarke) zuriick.
Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stdrung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.
Achtung!
Bevor sie das Gerat stromlos machen, erst die Taste A
driicken.

Funktionsweise - Modell mit Tastenbedienfeld

(IR

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion und zum Einschalten
der geringsten Saugstarke

B+C. Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstérke

B+D. Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstarke

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller bernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschéden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
Bild 9

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim

Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit

der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder

weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des

Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz

mindestens  alle 4 Monate (oder wenn das

Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem

jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)

ausgewechselt werden.

Bild 10

1. Den Dunstauffangschirm herausnehmen.

2. Den Fettfilter entfernen.

3. Wenn der Kohlefiter schon eingebaut ist und
ausgetauscht werden muss, die Tasten S zur Freigabe
driicken und den Filter nach unten herausnehmen.

4. Den Fettfilter wieder einsetzen.

Wenn kein Aktivkohlefilter eingebaut ist:

1. Den Dunstauffangschirm herausnehmen.

2. Den Fettfilter entfernen.

3. Den Kohlefilter in die oberen Haken T einhéngen und
endgltig mittels der unteren Haken S befestigen.

4. Den Fettfilter wieder einsetzen.

Ersetzen der Lampen
Das Gerat vom Stromnetz nehmen.
Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.
Modell mit Halogenlampen
Mit einem kleinen Schraubenzieher den Rand der Lampe
anheben, um sie herauszunehmen.
Die Lampe mit einer neuen mit 12V 20W 30° @35 GU4
ersetzen.
Die Auswechselung vornehmen und beim Einbau der
neuen Lampe in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Modell mit Gliihlampen:
Den Dunstauffangschirm herausnehmen.
Den Fettfilter herausnehmen, somit ist der Zugriff auf das
Lampenfach méglich.
Die defekte Glihlampe herausdrehen und sie mit einer
neuen mit max. 40W (E14 - B35) ersetzen.

Modell mit PL-Lampen
Den Dunstauffangschirm herausnehmen.
Den Fettfilter herausnehmen, somit ist der Zugriff auf das
Lampenfach méglich.
Die defekte Lampe herausnehmen und sie mit einer
neuen mit 9W-G23 (Haube mit zwei Lampen) oder mit
11W-G23 (Haube mit einer Lampe) ersetzen.
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.
Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until

the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect

hood from the mains by removing the plug or disconnecting

the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance

operations.

The appliance is not intended for use by children or persons

with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if

lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with
the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children

should not be allowed to tamper with the controls or play with

the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless

specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be

sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together

with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected

to any existing ventilation system which is being used for any

other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely

prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and

may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all

circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that

the oil does not overheat and ignite.

With regards to the technical and safety measures to be

adopted for fume discharging it is important to closely follow

the regulations provided by the authorised authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and

outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance

instructions provided in this manual). Failure to follow the

instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly

mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or

fires caused to the appliance as a result of the non-
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observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Fig. 3

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

When there is no exhaust duct for venting outdoors, you can
use a carbon filter.

The air is depurated by the filter and put again in the
surrounding.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 43cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not



located in an accessible area apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category Ill, in accordance with installation
instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Preliminary information for installation of the hood:

Disconnect the cooker hood from the electrical mains during

the electrical connection phase.

The cooker hood is designed for installation inside a wall

cabinet.

It is recommended to install the cooker hood only inside a

cabinet of suitable dimensions.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface

mounting only.

Do not fix chimney flue to furniture or fly over shelves unless

the chimney flue can be easily removed, in case maintenance

is ever required.

Refer to figure 2 for useful information for safe installation and

for eventual perforations to perform at the base of the cabinet

for air evacuation, for the

connection cable and to permit to access the electronic card

that controls the cooker hood operation (ACCESS ALLOWED

ONLY BY QUALIFIED TECHNICIAN).

Warning! The cooker hood is supplied with 4 side spacers (2

for the right side and 2 for the left side), these are useful when

the width of the housing cabinet for the cooker hood motor
body is wider than 6mm. In this instance the spacers should
be mounted outside the cooker hood body corresponding to

the perforations for the cabinet fixing screws (Fig. 2-A)

1. Measure the cabinet depth (consider also the cabinet
door) as for a depth of up to 315mm will require the
mounting of 37mm fairing, and for measurements over
315mm will require the mounting of 75mm fairing.

The fairing C should be fixed to the cooker hood body
brackets using 4 screws (fig. 3).

2. Fix the air exit connector B above the cooker hood body

(fig. 3).

Only for Filter Version:

place the deflector F on the exit connector.

Fix the filter holder frame inside the cooker hood, firstly
above on the rings R set in the body, then on the base
using the two screws $ (fig. 3).

3. Apply the supplied template first to the right and then to
the left (fig. 4.1) or, if supplied, apply the apposite
template to the wall (fig. 4.2 — only in case of models
conceived for fixing to the wall) and making holes as
indicated (for the templates for fixing to the wall units 3
dead holes are indicated, 2 of @ 2mm and one of @
5mm, while for the template for fixing to the wall, 2 holes
of @ 8mm).

1"

ATTENTION!
UNIT

The lower and back edge of the template must
correspond to the lower edge of the wall unit.
ATTENTION! TEMPLATE AND FIXING TO WALL

The lower edge of the template must correspond to the
lower edge of the hood.

Only for models with fixing hooks: make the holes and fix
two hooks with screws and dowels

(J -fig. 4.2).

Install the two supplied Y brackets with two screws and
washer each onto the upper side of the hood (fig.4.2).
Insert the body of the hood inside the wall unit (fig. 5).
This can remain temporarily in position:

a) in case of fixing to the wall unit, using lateral springs
D to imbed into the @ 5mm dead holes (to do this, press
the lateral springs towards the inside of the body of the
hood using a screwdriver as a liver.

b) in case of fixing to the wall, with the hooks and the
brackets (the bracket have adjustable positioning
SCrews).

ATTENTION!

Check that the electric cable and the smoke outlet are
accessible to facilitate successive connections (and for
technical assistance and maintenance interventions).
Check that guides G (fig. 6) are perfectly parallel to the
lower edge of the wall unit, after which, ONLY in the case
of fixing to the wall unit, definitely fix the body of the hood
to the sides of the wall unit with 4 screws (E - fig. 6 — two
per side). The screws are to be inserted from inside the
body of the hood on the wall unit in correspondence
with the 4 @ 2mm blind holes previously made (see
operation 3).

Insert the cooker hood cabinet base on the bracket
guides G then carry out the electrical connections of the
cooker hood cabinet base to the casing (fig. 7).

Regulate the cooker hood cabinet base in order that the
frontal part is in line with the cabinet (H - fig. 8) then block
the cooker hood cabinet base using 2 screws (one per
side - L - fig. 8 — To insert these two screws you will need
to remove the filter grill and screw them on the inserts
that are fixed on the mantel guides).

Fix the cooker hood cabinet base to the cabinet using the
2 screws M (fig. 8), use 2 of 4 perforations available and
check that the screws are fixed to the cabinet.

Remount the grease filter, connect the cooker hood to
the electrical network and to the discharge tube, check
the perfect operation of the cooker hood.

TEMPLATE AND FIXING TO WALL



Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour screen

6. Vapour screen guides

7. Airexit

8. Fairing (supplied in two sizes)

9. Fixing points for cabinet

10. Inspection door for the suction group (ACCESS
ALLOWED ONLY BY A QUALIFIED TECHNICIAN).

Operation

The cooker hood may be supplied with an automatic switching
on/off device.

Closing the drawer the cooker hood switches off; opening the
drawer the cooker hood switches on.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Functioning - Model with display

() @») D(( YE
A B C D E F

- Lighting, on/off.

- Fan off (Stand by)

- Timer for selected speed (visualizes the speed selected

and flashing LED on the lower side of the display).
This knob permits the operation of the cooker hood for a
established period:
20 minutes if the speed selected is 1
15 minutes if the speed selected is 2
10 minutes if the speed selected is 3
5 minutes if the intensive speed P is selected.
D - Display showing:
+  Fan speed (1-3-P).

+ Change grease filters (grease filter saturation
indicator - F)

After washing the anti-grease filter, depress knob
B for about 3 seconds. The letter F will disappear
from the display.

+ Change activated carbon filters (carbon filter
saturation indicator - C).

After replacing the charcoal filter, depress knob B
for about 3 seconds. The letter C will disappear from
the display.

+ When the led in the lower right side is on, it
indicates that the cooker hood is ready for operation
(“standby” position), the flashing LED indicates that
the timer has been activated for selected speed.

O w >
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Warning!
The active carbon filter saturation function is not
activated.
In order to activate the carbon filter saturation indicator,
press buttons E and F simultaneously for 3 seconds.
Initially, only letter F will fbe displayed, then after the 3
seconds have passed, letter C will be displayed as well,
indicating that the carbon filter saturation control system
is active.
To switch off the system, re-press the same two buttons:
letter C appear on display and after 3 seconds letter it
disappear and the device will be switched off.
E - Knob to decrease the speed: from intensive speed P to
speed level 1.
Knob to increase (standby) speed to intensive speed P.
Attention! Intensive speed P has a duration of 5 minutes
after which the cooker hood automatically sets the speed
to level 2 (suction power).

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Warning!

Always press the fan off button A before disconnecting the
hood from the mains supply.

Functioning - Model with Keyboard

(ElIT=D)

A. on/off light switch

B. on/off aspiration switch and minimum power selection
B+C. medium power selection aspiration switch

B+D. maximum power selection aspiration switch

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend oserving these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.



Grease filter

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 9

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the activated charcoal occurs after more or
less prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication

system - if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).
Fig. 10

1. Slide out the vapour collector.

2. Remove the grease filter.

3. If the carbon filter is already mounted and requires
replacement, depress the unblocking key S and remove
the filter downward.

4. Remount the grease filter.

If the carbon filter is not mounted:

1. Slide out the vapour collector.

2. Remove the grease filter.

3. Insert the carbon filter in the upper hooks T and fix it
using the lower hooks S.

4. Remount the grease filter.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Model with halogen light bulbs.
Use a small screwdriver to act as a lever on the border of
the light bulb housing in order to remove the light bulb.
Replace the light bulb with a new 12V 20W 30° @35
GU4.
Carry out the replacement and the mounting of the new
light bulb following the procedure in reverse.

Model with incandescent light bulbs:
Remove the vapour screen.
Remove the grease filter, it will then be possible to
access the bulb housing area.
Unscrew the damaged light bulb and replace it with a
new 40W max (E14 - B35) light bulb.

Model with PL light bulb.
Remove the vapour screen.
Remove the grease filter, it will then be possible to
access the bulb housing area.
Extract the damaged light bulb and replace it with a new
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9W-G23 (Cooker hood with two light bulbs) or 11W-G23
(Cooker hood with one light bulb).
If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiére page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.

La hotte doit étre régulirement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.
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La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concemant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers l'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis). Fig. 3

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

Quand on n’a pas la possibilité d'évacuer I'air a I'extérieur, on
employe un filtre au charbon actif. L'air est depuré par le filtre
et remis dans le milieu.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 43cm dans



le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si  aucune prise n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reéglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d’alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

Informations préliminaires pour I'installation de la hotte:

Débrancher la hotte en agissant sur le tableau général

domestique durant les phases de raccordement électrique.

La hotte est projetée pour étre installée & lintérieur d'un

meuble adhérant a la paroi.

Il est conseillé d'installer la hotte seulement & l'intérieur d’un

meuble de dimensions appropriées.

Dans ce but, consulter la figure 2 ou sont reportées les

informations utiles pour une installation sdre et pour les

éventuelles ouvertures qui doivent étre effectuées sur le fond
du meuble pour le passage du caisson de la hotte et sur le
plafond du meuble pour I'évacuation de l'air, le cable de
raccordement électrique et pour permettre 'entrée de la fiche
électronique qui contrdle les fonctionnements de la hotte

(ACCES AUTORISE SEULEMENT A UN TECHNICIEN

QUALIFIE).

Attention! Avec I'équipement de la hotte, 4 “distanciers”

latéraux sont disponibles (2 pour le coté droit et deux pour le

coté gauche), ces derniers sont utilisés lorsque la largeur du
compartiment  réservé au logement du caisson du corps
moteur de la hotte est plus large de 6 mm. Dans ce cas, les

“distanciers” sont montés extérieurement sur le caisson en les

faisant correspondre aux trous réservés au passage des vis

de fixation au meuble (Fig. 2-A)

1. Mesurer la profondité du meuble (prendre également en
considération la porte) car, jusqu'a une profondeur de
315 mm, il faudra monter un carénage de 37 mm; au-
dela des 315 mm, il faudra monter un carénage de 75
mm. Le carénage C devra étre fixé sur les étriers du
caisson avec 4 vis..

2. Fixer le raccord sortie air B sur le caisson.(fig.3).
Seulement pour la Version Filtrante:
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appliquer le déflecteur F sur le raccord de sortie .

Fixer & lintérieur de la hotte le chassis support filtre,
d'abord en haut sur les anneaux R effectués dans le
caisson, ensuite en bas avec deux vis S (fig.3).

Appliquer le gabarit de forage fourni avec le matériel, en
premier lieu & droite puis & gauche (fig. 4), ou alors
appliquer le gabarit approprié, si fourni, sur le mur (fig.
4.2.- seulement dans le cas de modéles également
congus pour la fixation au mur) et forer comme illustré
(dans le gabarit pour la fixation au meuble, 3 orifices
aveugles sont indiqués, 2 d'un ¢ de 2mm, 1 d'un @ de
5mm, tandis que dans le gabarit pour la fixation au mur,
deux orifices d'un @ de 8 mm sont indiqués).
ATTENTION ! GABARIT DE FORAGE ET FIXATION
AU MEUBLE.

Le bord inférieur et postérieur du gabarit de forage doit
correspondre au bord inférieur et postérieur du meuble.
ATTENTION ! GABARIT DE FORAGE ET FIXATION
AU MUR

Le bord inférieur du gabarit doit correspondre au bord
inférieur de la hotte.

Seulement pour les Modeles avec crochets de fixation au
mur :

Effectuer deux trous et fixer les deux crochets avec L vis
et goujons (J - Fig. 4.2.).

Installer les deux étriers Y fournis avec le matériel avec
les deux vis et rondelles, chacune sur le coté supérieur
de la hotte (Fig. 4.2.).

Introduire le caisson de la hotte a l'intérieur du meuble
(Fig. 5), ce dernier peut rester temporairement en
position :

a. dans le cas d’une fixation au meuble, au moyen des
ressorts latéraux D a encastrer dans les orifices aveugles
de @ 5mm (dans ce but, appuyer sur les ressorts
latéraux vers l'intérieur du caisson de la hotte en utilisant
un tournevis comme levier).

b. dans le cas d’une fixation au mur, au moyen des
crochets et des étriers (les étriers sont fournis avec les
vis de réglage de positionnement).

ATTENTION ! Controler que le cable électrique et la
sortie fumées soient accessibles pour faciliter les
connexions successives (et pour les interventions
d'assistance technique et d’entretien).

Controler que les guides G (fig. 7) soient parfaitement
paralléles par rapport au bord inférieur du meuble,
ensuite, SEULEMENT dans le cas de fixation au
meuble, fixer définitivement le caisson de la hotte aux
flancs du meuble avec 4 vis (E - Fig. 6- deux de chaque
coté), les vis doivent étre insérées a partir de l'intérieur
du caisson de la hotte sur le meuble en correspondance
des 4 orifices aveugles d'un @ de 2 mm qui ont été forés
précédemment (voir opération 3).

Insérer le caisson dans les guides G des étriers, ensuite
effectuer les raccordements éléctriques du tiroir au
caisson (fig. 7).

Régler le tiroir de maniére que la partie frontale coincide
avec le meuble (H - fig.8), ensuite, bloquer le tiroir avec 2
vis (une pour chaque coté - L - fig. 8 — Pour placer ces



deux vis, il faut retirer la grille du filtre et les visser sur les
entailles des guides de I'enveloppe.

8. Fixer avec 2 vis M le tiroir au meuble (fig. 8), utiliser deux
des 4 trous disponibles et controler que les vis se fixent
sur le meuble.

9. Remonter le filtre & graisse, raccorder la hotte au réseau
électrique et au tuyau d' évacuation, controler le bon
fonctionnement de la hotte.

Description de la hotte
Fig. 1
. Panneau de contrble
Filtre anti-graisse
Poignée de décrochage du filtre anti-graisse
Lampe halogéne
Ecran vapeurs
Guides de I'écran vapeurs
Sortie air
Carénage (fourni en deux mesures)
Points de fixation au meuble
Porte pour inspection groupe aspiration (ACCES
PERMIS SEULEMENT A UN TECHNICIEN QUALIFIE)
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Fonctionnement

La hotte peut étre fournie avec un dispositif d'arrét et
d'allumage automatique de la hotte.

En fermant le tiroir,la hotte s’éteint; en ouvrant le tiroir, la hotte
se rallume.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Fonctionnement — Modeéle avec display

() (e @) D(( YE
A B C D E F

A- Touche illumination, on/off

B- Touche off aspiration (position d'attente/stand-by)

C- Temporisateur de vitesse sélectionnée (visualise la
vitesse sélectionnée et un LED clignotant sur le la coté
inférieur du display).

Cette touche permet de faire fonctionner la hotte pour un

lapse de temps déterminé :

20 minutes si la vitesse 1 est sélectionnée

15 minutes si la vitesse 2 est sélectionnée

10 minutes si la vitesse 3 est sélectionnée

5 minutes si la vitesse intensive P est sélectionnée

D- Display - indique:

+  Lavitesse (puissance d'aspiration 1-2-3-P).

+ La nécessité de nettoyer les filtres de gras
(indicateur de saturation des filtres de gras - sur le
display la lettre F apparait).

Apres avoir lavé le filtre & graisse, appuyer sur la
touche B pendant 3 secondes environ. La lettre F
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disparaitra du display

+ La nécessité de changer le filtre au carbone
(indicateur de saturation du filtre au carbone - sur le
display la lettre C apparait).

Apres avoir lavé ou remplacé le filtre a charbon,
appuyer sur la touche B pendant 3 secondes
environ. La lettre C disparaitra du display.

+  Le led situé en bas, sur la droite, lorsqu'il est allumé
sans clignoter, indique que la hotte est préte a
fonctionner (position d',attente/stand by“), le LED
qui clignote inique que le temporisateur de la vitesse
sélectionnée est inséré.

Attention! L'indicateur de saturation du filtre au carbone

actif est normalement désactivé pour I'activer appuyez en

méme temps pendant 3 secondes sur la touche E et F.

Au début, sur le display la lettre F apparait (indicateur de

saturation du filtre métallique antigras), ensuite apres

environ 3 secondes la lettre C apparait (indicateur de
saturation du filtre au carbone), cela signifiant que
lindicateur ci-dessus est activé.

Pour le désactiver répétez I'opération jusqu'a ce que

lindicateur C (indicateur de saturation du filtre au

carbone) ne disparaisse.
E- Touche pour diminuer la vitesse: de la vitesse intensive P

a vitesse 1.

F- Touche pour augmenter la vitesse: de “attente” (standby)

a vitesse P.

Attention! La vitesse intensive P dure pendant 5 minutes,

ensuite la hotte se fixe automatiquement a la vitesse

(puissance d’aspiration) 2.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

Attention: Avant de débrancher la héte appuyer sur la touche
A.

Fonctionnement — Modéle avec Tableau poussoirs

(IR

A. touche ON/OFF éclairage

B. touche OFF/ON aspiration et sélection puissance minimum
B+C. touche selection puissance d'aspriration moyenne

B+D. touche selection puissance d'aspiration maximum




Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Fig. 9

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

Fig. 10

1. Retirer le collecteur vapeur.

2. Enlever e filtre & graisse.

3. Sile filtre a charbon est déja monté il filtro et doit étre
remplacé, appuyer sur les touches de déblocage S et
enlever le filtre vers le bas.

4. Remonter le filtre a graisse.

Si le filtre a charbon n’est pas monté:

1. Retirer le collecteur vapeur.

2. Enlever il filtro grassi.

3. Insérer le filtre a charbon dans les crochets supérieurs T
et fixer définitivement avec les crochets inférieurs S.

4. Remonter le filtre a graisse.
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Remplacement des lampes
Débrancher I'appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.
Modeéle avec lampes halogénes
Avec un petit tournevis a découpe, faire levier sur les
bords de la lampe pour la retirer.
Remplacez-la avec la lampe avec une nouvelle de 12V
20W 30° @35 GU4.
Effectuer le remplacement et le montage de la nouvelle
lampe en procédant en sens inverse.
Modele avec lampes a incandescence:
Retirer 'écran vapeurs.
Enlever le filtre & graisse, pour pouvoir accéder au
compartiment des lampes.
Dévisser la lampe abimée et remplacez-la avec la
nouvelle de 40W max (E14 - B35).
Modéle avec lampe PL
Retirer I'écran vapeurs.
Enlever le filtre a graisse pour pouvoir accéder au
compartiment des lampes.
Extraire la lampe abimée et remplacez-la avec la
nouvelle de 9W-G23 (Cappa con due lampade) ou de
11W-G23 (Hotte avec une lampe).
Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elekirische schokken te
voorkomen.
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ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd). afb. 3

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Indien er geen mogelijkheid bestaat voor luchtafvoer naar
buiten wordt een actieve koolstoffilter gebruikt.

De lucht wordt gereinigd door de filter en weer in het vertrek
losgelaten.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 43cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.



Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse Il
in overeenstemming met de installatie normen.

Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage
Voorafgaande informatie voor installatie van de
wasemkap:
Ontkoppel, tijdens de elekirische aansluitingsfase, de

wasemkap via het hoofdpaneel.

De wasemkap is ontworpen om in een kastje, aan de muur,

geinstalleerd te worden.

We raden aan de wasemkap alleen binnen een kastje met de

juiste afmetingen te installeren.

Raadpleeg figuur 2 met de nodige inlichtingen voor een veilige

installatie en voor de eventuele openingen die gemaakt

moeten worden, op de bodem van het kastje, voor de
doorvoering van het kaplichaam en, aan de bovenkant van het
kastje, voor de doorvoering van de elektrische kabel en de
elektronische kaart die de werking van de wasemkap
controleert (TOEGANG TOEGESTAAN ALLEEN AAN EEN

BEVOEGDE TECHNICUS).

Attentie! De wasemkap kan, indien gewenst, uitgerust

worden met 4 zij- afstandstukken (2 voor de rechterzijde en 2

voor de linkerzijde), deze zijn nuttig als de breedte van de

behuizing voor het motorlichaam breder dan 6 mm is.

In dit geval dienen de afstandstukken gemonteerd te worden

aan de buitenkant van het kaplichaam in overeenstemming

met de openingen voor de schroeven voor de bevestiging aan

het kastje (Fig. 2-A)

1. Meet de diepte van het kastje (houd ook rekening met
het deurtje) daar tot een diepte van 315mm moet de
houder van 37mm gemonteerd worden, boven de
315mm de houder van 75mm. Dit onderdeel C moet op
de staven van het kaplichaam met 4 schroeven
vastgemaakt worden.(fig.3).

2. Bevestig de verbinding voor de luchtuitgang B op het
kaplichaam (fig.3).

Alleen voor de Filterende Uitvoering:
plaats het afbuigrooster F op de afvoerverbinding.
Bevestig het filterframe binnen de wasemkap, eerst aan
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de bovenkant op de ringen R in het kaplichaam, dan aan
de onderkant met 2 schroeven $ (fig. 3).

Plaats de meegeleverde mal eerst rechts dan links (Fig.
4.1) of, indien aanwezig, plaats de speciale mal tegen de
muur (Fig. 4.2 — alleen als het gaat om uitvoeringen die
geschikt zijn voor de muurbevestiging) en maak de gaten
zoals is aangegeven (op de mal voor de bevestiging aan
het kastje zijn 3 blindgaten aangegeven, 2 van @ 2mm, 1
van @ 5mm, terwijl op de mal voor de bevestiging aan de
muur zijn 2 gaten van @ 8mm aangegeven).

ATTENTIE! MAL EN BEVESTIGING IN HET KASTJE
De onderste en achterste rand van de mal moet
overeenkomen met de onderste en achterste rand van
het kastje.

ATTENTIE! MAL EN BEVESTIGING AAN DE MUUR

De onderste rand van de mal moet overeenkomen met
de onderste rand van de wasemkap.

Alleen voor Uitvoeringen met muur bevestigingshaken:
Maak de gaten en bevestig twee haken met schroeven
en pluggen (J - Fig. 4.2).

Installeer de twee meegeleverde staven Y met twee
schroeven en schijven, elk ervan aan de bovenkant van
de kap (Fig. 4.2).

Voer het kaplichaam in het kastje (Fig. 5), deze kan
tijdelijk in de stand blijven:

a. in geval van bevestiging in het kastje, door middel
van de zijveren D die in de blindgaten van @ 5mm
ingevoerd moeten worden (druk hiervoor de zijveren naar
de binnenkant van het kaplichaam met behulp van een
schroevedraaier).

b. in geval van bevestiging aan de muur, door middel
van de haken en de staven (de staven zijn voorzien van
regelschroeven voor de plaatsing)

ATTENTIE! Controleer of de stroomkabel en de
rookafvoer gemakkelijk bereikbaar zijn om latere
aansluitingen te kunnen uitvoeren (en voor de

technische- en onderhoudsingrepen)

Controleer of de geleiders G (Fig.7) parallel liggen ten
opzichte van de onderste rand van het kastje, maak
vervolgens, ALLEEN voor de bevestiging in het kastje,
definitief het kaplichaam aan de zijkanten van het kastje
met 4 schroeven vast (E - Fig. 6 — twee voor iedere
zijde). De schroeven moeten vanuit de binnenzijde van
het kaplichaam in het kastie ingevoerd worden, in
overeenstemming met de 4 van te voren gemaakte
blindgaten van @ 2mm (zie handeling 3).

Schuif de lade op de geleiders G van de staven maak
dan de elektrische verbindingen van de lade aan het
kaplichaam (fig. 7).

Regel de lade zodanig dat de voorkant op een lijn ligt
met het kastje (H - fig.8) blokkeer daarna de lade met 2
schroeven (een voor iedere zijde - L - fig. 8 — Om deze
twee schroeven te plaatsten verwijder het filterrooster en
maak de schroeven op de inzetstukken op de geleiders
van de mantel vast).

Bevestig met 2 schroeven M de lade aan het kastje (fig.
8), gebruik 2 van de 4 beschikbare gaten en controleer of
de schroeven goed ingevoerd worden in het kastje.



9. Monteer weer het veffilter, koppel de wasemkap aan het
elektriciteitsnet en aan de afvoerpijp, controleer de
perfecte werking van de wasemkap.

Beschrijving van de wasemkap
afb. 1
Bedieningspaneel
Vetfilter
Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Halogeenlamp
Dampscherm
Geleiders van het dampscherm
Luchtuitgang
Houder (in twee maten geleverd)
Hechtpunten voor het kastje
Controledeurtje voor  zuiggroep (TOEGANG
TOEGESTAAN ALLEEN AAN EEN BEVOEGDE
TECHNICUS)

PN =

1

Werking

De wasemkap kan voorzien zijn van een automatisch
uitschakel-/inschakelsysteem.

Door de lade te sluiten gaat de wasemkap uit; door de lade te
openen gaat de wasemkap aan.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Werking - Model met display

() (a)@») D(( YE
A B C D E F

A-  ON/OFF lichtknop

B- OFF knop motor (wachtpositie/stand by“)

C- Timer van de geselecteerde zuigkracht (geeft de
geselecteerde zuigkracht weer en een knipperende LED
aan de onderkant van de display).

Met deze knop is het mogelijk de wasemkap voor een

vastgestelde tijd te laten functioneren:

20 minuten als de zuigkracht 1 geselecteerd is

15 minuten als de zuigkracht 2 geselecteerd is

10 minuten als de zuigkracht 3 geselecteerd is

5 minuten als de intensieve zuigkracht P geselecteerd is

D- Display - geeft:

+  De zuigkracht weer (Zuigkracht 1-2-3-P).

+ De noodzaak om de veffilters schoon te maken
(aanwijzer verzadigde veffilters — op de display
verschijnt de letter F).

Druk na het veffilter gewassen te hebben
ongeveer 3 seconden lang op de knop B. De letter F
zal van de display verdwijnen.

+  De noodzaak om het koolstoffilter te vervangen
(aanwijzer verzadigde koolstoffilter — op de display
verschijnt de letter C).
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Druk na het koolstoffilter vervangen te hebben
ongeveer 3 seconden lang op de knop B. De letter
C zal van display verdwijnen.

+  Als de led rechts onder aan is zonder te knipperen,
is de wasemkap klaar voor het gebruik
(wachtpositie/ “stand by“), de knipperende LED
geeft aan dat de timer van de geselecteerde
zuigkracht ingeschakeld is.

Attentie! De aanwijzer voor het verzadigde koolstoffilter

is gewoonlijk uitgeschakeld om deze aan te zetten druk

tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de knoppen E en F.

Aan het begin zal op de display de letter F verschijnen

(aanwijzer voor de verzadiging van het metalen veffilter)

dan, na ongeveer 3 seconden, verschijnt ook de letter C (

aanwijzer voor de verzadiging van het koolstoffilter), dit
betekent dat de genoemde wijzer geactiveerd is.

Om dit weer uit te schakelen herhaal de handeling totdat

de letter C (voor de verzadiging van het koolstoffilter)

verdwijnt.

E- Knop om de zuigkracht te verminderen: van intensieve
zuigkracht P tot zuigkracht 1.

F- Knop om de =zuigkracht te vermeerderen
“wachtpositie” (stand-by) tot zuigkracht P.
Attentie! De intensieve snelheid P duurt 5 minuten
daarna zal de wasemkap automatisch in snelheid 2
(zuigkracht) overgaan.

van

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de
elektrische voeding doen, door de stekker uit te trekken, en
daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blijft
voortbestaan, wendt U zich tot de assistentie service.
Attentie! Alvorens de wasemkap van de elektrische voeding
te ontkoppelen druk op de knop A.

Werking — Model met toetsenbord

(ElEIT=]D

A. ON/OFF lichtknop

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en voor de selectie van
de laagste zuigkracht

B+C. Knop middelste zuigkracht

B+D. Knop maximale zuigkracht




Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

afb. 9

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Houdt de lastige kookgeuren vast.
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden.

afb. 10

1. Verwijder de stoomverzamelaar.

2. Verwijder het veffilter.

3. Als het koolstoffilter al gemonteerd is en vervangen moet
worden, druk de ontkoppelingsknoppen S en schuif het
filter naar beneden.

4. Monteer weer het veffilter.

Als het vetfilter niet gemonteerd is:

1. Verwijder de stoomverzamelaar.

2. Verwijder het veffilter.

3. Plaats het koolstoffilter in de bovenste haken T en
bevestig definitief door middel van de onderste haken S.

4. Monteer weer het veffilter.
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Vervanging lampjes
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
Uitvoering met halogeenlampen.
Hef met een kleine rechte schroevedraaier de randen
van het lampje omhoog om het te verwijderen.
Vervang het lampje met een nieuw lampje van 12V 20W
30° @35 GU4.
De vervanging en de montage van het nieuwe lampje in
de tegengestelde volgorde uitvoeren.

Uitvoering met gloeilamp:
Verwijder het dampscherm.
Verwijder het veffilter om de lamp ruimte te bereiken.
Draai het beschadigde lampje los en vervang het met
een nieuw lampje van max. 40W (E14 - B35).

Uitvoering met PL lamp
Verwijder het dampscherm.
Verwijder het vetfilter om de lamp ruimte te bereiken.
Maak de beschadigde lamp los en vervang deze met een
nieuwe van 9W-G23 (Wasemkap met twee lampen) of
van 11W-G23 (Wasemkap met een lamp).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
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potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Fig. 3

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione Filtrante

Quando non si ha la possibilita di evacuare I'aria all’esterno si
utilizza un filtro a carboni attivi.

L'aria viene depurata dal filtro e rimessa nell'ambiente.
Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 43cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprowvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente



alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Informazioni preliminari per I‘installazione della cappa:

Scollegare la cappa agendo sul quadro generale domestico

nelle fasi del collegamento elettrico.

La cappa € progettata per essere installata all'interno di un

pensile, aderente alla parete.

Si consiglia di installare la cappa solo allinterno di pensile di

dimensioni idonee.

A tale scopo consultare la figura 2 dove sono riportate

informazioni utili per una installazione sicura e per eventuali

aperture da eseguire sul fondo del pensile, per il passaggio
del cassone della cappa e sul soffitto del pensile per lo scarico
dell'aria, del cavo di connessione elettrica e per permettere

I'accesso alla scheda elettronica che controlla le funzionalita

della cappa (ACCESSO PERMESSO SOLO AD UN

TECNICO QUALIFICATO).

Attenzione! Come parte del corredo della cappa sono

disponibili 4 distanzieri laterali (2 per il lato destro e 2 per il

lato sinistro), questi servono quando la larghezza del vano di

alloggio del cassone del corpo motore della cappa € piu largo

di 6mm.

In questo caso i distanzieri vanno montati esteriormente sul

cassone in corrispondenza dei fori di passaggio delle viti di

fissaggio al pensile (Fig. 2-A)

1. Misurare la profondita’ del pensile (considerare anche lo
sportello) perché fino ad una profondita’ di 315mm si
dovra’ montare la carematura da 37mm,oltre la misura da
315mm si dovramontare la carenatura da 75mm.La
carenatura C dovra’ essere fissato sulle staffe del
cassone con 4 viti.(fig.3).

2. Fissare il raccordo uscita aria B sopra il cassone.(fig.3).
Solo per Versione a ricircolo:
applicare sul raccordo di uscita il deflettore F.

Fissare all'interno della cappa il telaio reggi filtro, prima in
alto sugli anelli R ricavati nel cassone, poi in basso con
due viti S (fig. 3).

3. Applicare la dima fornita a corredo prima a destra e poi a
sinistra (fig. 4.1) oppure, se fornita, applicare la apposita
dima sul muro (Fig. 4.2 -solo nel caso di modelli
concepiti anche per il fissaggio al muro) e forare come
indicato (nella dima per il fissaggio al pensile sono
indicati 3 fori ciechi, 2 da @ 2mm ,1 da @ 5mm, mentre
nella dima per il fissaggio al muro sono indicati due fori
da @ 8mm).

ATTENZIONE! DIMA E FISSAGGIO AL PENSILE

Il bordo inferiore e posteriore della dima deve
corrispondere al bordo inferiore e posteriore del pensile.
ATTENZIONE! DIMA E FISSAGGIO AL MURO

Il bordo inferiore della dima deve corrispondere al bordo
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inferiore della cappa.
Solo per Modelli con ganci di fissaggio a muro:
Eseguire i fori e fissare due ganci con viti e tasselli (J -
Fig. 4.2).
Installare le due staffe Y fornite a corredo con due viti e
rondelle ciascuna sul lato superiore della cappa (Fig.4.2).
4. Inserire il cassone della cappa all'interno del pensile (fig.
5), questo pud rimanere temporaneamente in posizione:
a. nel caso di fissaggio al pensile, tramite le molle
laterali D da incastrare nei fori cechi da @5mm (a tale
scopo premere le molle laterali verso linterno del
cassone della cappa utilizzando un cacciavite come
leva).
b. nel caso di fissaggio al muro, tramite i ganci e le
staffe (le staffe sono fornite di viti di regolazione del
posizionamento).
ATTENZIONE! Controllare che il cavo elettrico e I'uscita
fumi siano  accessibili per facilitare le successive
connessioni (e per gli interventi di assistenza tecnica e

manutenzione)
5. Controllare che le guide G (fig. 7) siano perfettamente
parallele rispetto al bordo inferiore del pensile,

dopodiche, SOLO nel caso di fissaggio al pensile, fissare
definitivamente il cassone della cappa ai fianchi del
pensile con 4 viti (E - Fig. 6 - due per lato), le viti vanno
inserite dall‘interno del cassone della cappa sul
pensile in corrispondenza dei 4 fori cechi da @2mm
precedentemente eseguiti (vedi operazione 3).

6. Inserire il cassetto sulle guide G delle staffe dopodiche
fare le connessioni elettriche del cassetto al cassone(fig.
7).

7. Regolare il cassetto in modo che la parte frontale sia a
filo con il pensile (H - fig.8)dopodiché bloccare il cassetto
con 2 viti (una per lato - L - fig. 8 - Per mettere queste
due viti bisogna togliere la griglia filtro e avvitarle sugli
inserti che sono fissati sulle guide del mantello).

8. Fissare con 2 viti M il cassetto al pensile (fig. 8), utilizzare
due dei 4 fori disponibili e controllare che le viti insistano
sul pensile.

9. Rimontare il filtro grassi, collegare la cappa alla rete
elettrica e al tubo di scarico , controllare il perfetto
funzionamento della cappa.

Descrizione della cappa
Fig. 1
1. Pannello di controllo
Filtro antigrasso
Maniglia di sgancio del filtro antigrasso
Lampada alogena
Schermo vapori
Guide dello schermo vapori
Uscita aria
Carenatura (fornito in due misure)
Punti di fissaggio al pensile
0. Sportello per ispezione gruppo aspirazione (ACCESSO
PERMESSO SOLO AD UN TECNICO QUALIFICATO)

PN RRwN



Funzionamento

La cappa puo essere fornita di un dispositivo di spegnimento
e d accenzione automatica della cappa.

Chiudendo il cassetto la cappa si spegne; aprendo il cassetto,
la cappa si riaccende.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Funzionamento - Modello con display

() (a)@») D(( YE
A B C D E F

A. Tasto illuminazione ON/OFF

B. Tasto OFF motore (posizione di "attesa/stand by")

C. Temporizzatore della velocita selezionata (visualizza la
velocita selezionata ed un LED lampeggiante sul lato
inferiore del display). Questo tasto permette di far
funzionare la cappa per un periodo di tempo determinato:
20 minuti se & selezionata la velocita 1
15 minuti se & selezionata la velocita 2
10 minuti se & selezionata la velocita 3
5 minuti se & selezionata la velocita intensiva P

D- Display - mostra:

+  Le velocita (1-2-3-P),

+ La necessita di pulire i filtri grassi (indicatore di
saturazione dei filtri grassi - nel display appare la
lettera F).

Dopo aver lavato il filtro antigrasso, premere il tasto
B per 3 secondi circa. La lettera F scomparira dal
display.

+ La necessita di cambiare il filtro al carbone
(indicatore di saturazione del filtro al carbone - nel
display appare la lettera C).

Dopo aver sostituito il filtro al carbone, premere il
tasto B per 3 secondi circa.
La lettera C scomparira dal display.

* I led in basso a destra, quando & acceso senza
lampeggiare, indica che la cappa € pronta per
funzionare (posizione di "attesa/stand by"), il LED
lampeggiante indica che ¢ inserito il temporizzatore
della velocita selezionata.

Attenzione! L' indicatore di saturazione del filtro a

carbone attivo € normalmente disattivato per attivarlo

premere contemporaneamente per 3 secondi i tasti E e

F. Inizialmente, nel display appare la lettera F (indicatore

di saturazione del filtro metallico antigrasso), poi dopo

circa 3 secondi appare anche la lettera C (indicatore di

saturazione filtro al carbone), cio sta a significare che il

suddetto indicatore € attivato.

Per disattivarlo ripetere I'operazione sino a quando

Iindicatore C (indicatore di saturazione filtro al carbone)

scompare.

E - Tasto per diminuire la velocita: da velocita intensiva P a
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velocita 1.

F - Tasto per aumentare la velocita da "attesa" (stand-by) a
velocita P.

Attenzione! La velocitd intensiva P dura per 5 minuti
dopodiché la cappa si imposta automaticamente alla
velocita (potenza di aspirazione) 2.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di

rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec.

I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e

collegatelo poi nuovamente.

Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse

perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.

Attenzione! Prima di scollegare la cappa dalla rete elettrica

premere il tasto A.

Funzionamento - Modello con Pulsantiera

(ErEIT=]D

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione velocita 1 (in caso di poco
vapore e fumo)

B+C. Selezione velocita 2 (in caso di media quantita di
vapore e fumo)

B+D. Selezione velocita 3 (in caso di molto vapore e fumo)

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessitd), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla. Fig. 9



Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o

meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della

regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri

- se previsto sul modello in possesso- indica questa

necessita).

Fig. 10

1. Estrarre il raccogli vapore.

2. Rimuovere il filtro grassi.

3. Se il filtro a carbone & gia montato e deve essere
sostituito, premere i tasti di sbloccaggio S e rimuovere |l
filtro verso il basso.

4. Rimontare il filtro grassi.

Se il filtro al carbone non & montato:

1. Estrarre il raccogli vapore.

2. Rimuovere il filtro grassi.

3. Inserire il filtro al carbone nei ganci superiori T e fissare
definitivamente per mezzo dei ganci inferiori S.

4. Rimontare il filtro grassi.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Modello con lampade alogene
Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.
Sostituirla con lampada da 12V 20W 30° @35 GU4.
Eseguire la sostituzione e il montaggio della nuova
lampada procedendo in senso inverso.

Modello con lampade ad incandescenza:
Estrarre lo schermo vapori.
Togliere il filtro grassi, sara cosi possibile accedere al
vamo lampade.
Svitare la lampada danneggiata e sostituirla con una
nuova da 40W max (E14 - B35).

Modello con lampada PL
Estrarre lo schermo vapori.
Togliere il filtro grassi, sara cosi possibile accedere al
vamo lampade.
Estrarre la lampada danneggiata e sostituirla con una
nuova da 9W-G23 (Cappa con due lampade) o da 11W-
G23 (Cappa con una lampada).
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.
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ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios 0 personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.
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El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados). Fig. 3

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Cuando no exista un conducto al exterior de ventilacion, vd.
podra usar un filtro de carbon.

El aire se depura a través del filtro y es reintroducido en el
ambiente.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbén, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion estan proveidas con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 43cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensidn indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las



normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red
en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con las
reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Informaciones preliminares para instalar la campana:

Desconecte la campana en el cuadro general de su casa en

las fases de la conexion electrica.

La campana esta pensada para ser instalada dentro de un

mueble colgado a la pared.

Aconsejamos instalar la campana solamente dentro de un

mueble que tenga las medidas adecuadas.

Para eso consulte la figura 2 donde se encuentran

informaciones utiles para una instalacién segura y para

posibles aberturas que hubiera que realizar en el fondo del
mueble, para que pase el armazoén de la campana y en la
parte superior del mueble para la descarga del aire, del cable
de conexion electriva para accedera a la tarjeta electronica
que controla la funcionalidad de la campana ( ACCESO

PERMITIDO SOLAMENTE A UN TECNICO

ESPECIALIZADO).

Atencion! La campana estd provista de 4 distanciadores

laterales ( 2 para la parte izquierda y 2 para la parte derecha),

estos se usan cuando la anchura del hueco donde se
encuentra el armazon del cuerpo motor de la campana es

mayor de 6 mm.

En este caso los distanciadores se montan en la parte exterior

del armazén coincidiendo con los orificios de paso de los

tornillos de sujecion al mueble (fig 2-A).

1. Mida la profundidad del mueble ( incluya tambien la
ventanilla), porque hasta una profundidad de 315 mm
habra que montar un revestimiento de 37 mm, a partir de
315 mm habra que montar un revestimiento de 75 mm.

El revestimiento C habra que sujetarlo en las escarpias
del armazén con 4 tornillos ( Fig 3).

2. Sujete la junta de salida del aire B encima del armazén

(fig 3).

Solamente para la versién filtrante :

Ponga en la junta de salida el deflector F.

Sujete en el interior de la campana la cubierta sujeta
filtro, primero arriba en las juntas que se encuentran en
el armazon, luego abajo con dos tornillos S (fig 3).

3. Coloque la mascara de taladrar adjunta primero a la
derecha y después a la izquierda ( fig. 4.1) o coloque la
mascara adecuada en la pared ( fig 4.2) ( solamente
para los modelos que van sujetos a la pared) y taladre
como aparece indicado (en la mascara para sujetar el
mueble aparecen indicados 3 orificios , 2 con un
diametro de 2 mm, y 1 con un didmetro de 5 mm,
mientras que en la mascara de sujecion a la pared
aparecen indicados dos orificios de 8 mm de didmetro.)
ATENCION MASCARA Y SUJECION AL MUEBLE
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El borde inferior y posterior de la mascara tiene que
coincidir con el borde inferior y posterior del mueble.
ATENCION MASCARA Y SUJECION A LA PARED.

El borde inferior y posterior de la mascara tiene que
coincidir con el borde inferior y posterior de la campana.
Solamente para modelos con ganchos de sujecion a
la pared:

Realice dos orificios y sujete dos ganchos con los
tornillos y escarpias ( fig. 4.2)

Instale las dos escarpias Y adjuntas con dos tornillos y
arandelas cada una en el lado superior de la campana (
fig. 4.2)

Introduzca la cubierta de la campana en el interior del
mueble ( Fi. 5) este puede permanecer en posicion:

a) para sujetar al mueble, con los muelles laterales D
que hay que encajar en los orificios con un diametro de 5
mm( apriete los muelles laterales hacia el interior de la
cubierta utilizando un destornillador para hacer palanca.)
b) para sujetar a la pared, con los ganchos y las
escarpias ( con las escarpias vienen unos tornillos para
ajustar la posicion)

ATENCION! Compruebe que el cable eléctrico y la salida
de humos sean accesibles para facilitar las sucesivas
conexiones ( 'y para las labores de asistencia técnica o
mantenimiento)

Compruebe que las guias G ( fig. 7) esten perfectamente
paralelas al borde inferior del mueble, después, SOLO si
se sujeta la campana al mueble, ajuste definitivamente la
cubierta de la campana a los laterales del mueble con 4
tornillos ( E. Fig. 6 dos por cada lado), los tornillos se
ponen en el interior de la cubierta de la campana en el
mueble coincidiendo con los 4 orificios de 2 mm de
didmetro realizados anteriormente ( vea punto 3).
Introduzca el armazén en los railes G de las escarpias ,
luego realice las conexiones electricas del cuadro al
armazon( Fig 7).

Ajuste el cuadro de manera que la parte frontal este
alineada con el mueble (H-Fig 8), luego sujete
fuertemente el cuadro con dos tornillos ( uno por cada
lado L-Fig 8). Para introducir estos dos tornillos hay que
quitar la rejilla filtro y apretarlos en las juntas que hay en
los railes de la cubierta).

Sujete con 2 tornillos M el cuadro al mueble (Fig 8) utilice
dos de los orificios disponibles y compruebe que los
tornillos se queden sujetos en el mueble.

Vuelva a colocar el filtro antigrasa, conecte la campana a
la red electrica y al tubo de descarga compruebe el
perfecto funcionamiento de la campana.



Descripcion de la campana
Fig. 1
Cuadro de control
Filtro antigrasa
Manija de desenganche del filtro antigrasa
Lampara halégena
Proteccion contra vapores
Railes de la pantalla recoge vapores
Salida aire
Revestimiento (en dos medidas)
Puntos de sujecién al mueble.
Ventanilla para inspeccionar el bloque aspiracion)
(ACCESO PERMITIDO SOLAMENTE A UN TECNICO
ESPECIALIZADO).
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Funcionamiento

La campana puede poseer de fabrica un dispositivo para
detenera y poner en marcha automaticamente la campana.
Cerrando el frontal extraible la campana se para; abriendo el
mismo, la campana se pone en marcha.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Funcionamiento - Modelo con display

() (a)@») D(( YE
A B C D E F

A- Boton de la luz, encendido/apagado.
B- Boton para detener la aspiracion de la campana
(posicion “stand-by”)
Temporizador de la velocidad seleccionada ( visualiza la
velocidad seleccionada y un Piloto intermitente en la
parte inferior del display)
Este botdn hace funcionar la campana durante un tiempo
determinado:
20 minutos si se ha seleccionado la velocidad 1.
15 minutos si se ha seleccionado la velocidad 2.
10 minutos si se ha seleccionado la velocidad 3.
5 minutos si se ha seleccionado la velocidad intensiva P.
D- Display — muestra:
+  Las velocidades (aspiracion alta 1-2-3-P).
+ Indica también la necesidad de limpiar los filtros
grasas (a través del indicador de saturacion de los
filtros grasas — en el display aparece la letra F).
Despues de lavar el filtro antigrasa, apriete el
botén B durante aproximadamente 3 segundos. La
letra F desaparecera del display.
+ Indica la necesidad de cambiar/lavar el filtro
olores (indicador de saturacion del filtro de carbén —
letra C).
Despues de cambiar/lavar el filtro al carbén,
apriete el boton B durante aproximadamente 3
segundos. La letra C desaparecera del display.
*  Los pilotos que aparecen en la parte de abajo a la
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derecha, cuando estd encendido sin estar
intermitente, indican que la campana esta
preparada para ponerse en funcionamiento

(posicion de “espera”/ stand by).
El piloto que se pone intermitente indica que se ha
puesto en marcha el temporizador de la velocidad

seleccionada.
Atencion!
El indicador de saturacion del filtro de carbon

normalmente esta desactivado.
Para activarlo presione contemporaneamente los
botones E y F por 3 segundos.
Inicialmente apareceré la letra F en el display (indicador
de saturacién del filtro metalico-antigrasas) después de 3
segundos aparecera también la letra C (indicador se
saturacion del filtro de carbon-antiolores), lo que significa
que dicho indicador ha sido activado.
Para desactivarlo, repetir la operacion hasta que
desaparezca la letra C del display (indicador de
saturacion del filtro carbon).

E- Boton para disminuir la velocidad intensiva P a la
velocidad 1.

F- Botdn para aumentar la velocidad de “espera” (stand by)
ala velocidad P.
Atencion! La velocidad intensiva P dura 5 minutos y
despues la campana se pone automéaticamente en la
velocidad ( potencia de aspiracion) 2.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacién eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

Atencion: Antes de desenchufar la campana de la toma
eléctrica, presionar el boton A

Funcionamiento — Modelo con Pulsador

(IR

A. Botén ON/OFF luces.

B. Boton OFF/ON aspiracion y selecccion potencia minima.
B+C. Boton seleccion potencia de aspiracion media.

B+D. Boton seleccion potencia de aspiracion maxima.




Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle. Fig. 9

Filtro al carbon activo (solamente para la version

filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el

cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o

menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de

cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses (0 cuando el sistema de indicacion de
saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se

posee - indica esta necesidad). Fig. 10

1. Saque el recoge vapor.

2. Quite el filtro antigrasa.

3. Si el filtro al carbon esta ya montado y hay que
cambiarlo, apriete los botones de desbloqueo S y quite el
filtro tirando hacia abajo.

4. Vuelva a montar el filtro antigrasa.

Si el filtro al carbon no esta ya montado:

1. Saque el recoge vapor.

2. Quite el filtro antigrasa.

3. Poner el filtro al carbén en las perchas superiores T y
fijar por medio de los botones inferiores S.

4. Vuelva a montar el filtro antigrasa.
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Sustitucion de la lampara
Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.
Modelo con lamparas halégenas.
Con un destornillador, haga palanca en los bordes de la
l&mpara para sacarla.
Cambiela por una lampara de 12V 20W 30° @35 GU4.
Méntela siguendo las instrucciones al reves .

Modelo con lamparas incandescentes:
Saque la pantalla recoge vapores.
Quite el filtro antigrasa, de esa forma podra acceder al
hueco de las lamparas.
Desatornille la l&mpara fundida y cambiela por una
nueva de 40W méax (E14 B35).

Modelo con lampara PL
Saque la pantalla recoge vapores.
Quite el filtro antigrasa, de esa forma podra acceder al
hueco de las lamparas.
Saque la lampara fundida y cambiela por una nueva de
9W-G23 (campana con dos ldmparas) o de 11W G23
(campana con una lampara).
Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operacdo de limpeza ou manuteng&o,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitagao.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas de trabalho.

O aparelho nédo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto n&o tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilaggo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gés ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituigéo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
N&o utilizar ou deixar a coifa sem l&mpadas correctamente
montadas devido ao possivel risco de choque eléctrico.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
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Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminac&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuagao externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo ndo fornecidos). Fig. 3

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carbono, este tem de ser retirado.

Versao filtrante

Quando nao existe a possibilidade de evacuar o ar para o
externo se utiliza um filtro de carvéo activado.

O ar é depurado pelo filtro e reintroduzido no ambiente.
Aviso! Se o exaustor nao estiver equipado com um filtro
de carbono, este tem de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 43cm no caso de fogdes
eléctricos e 65¢cm no caso de fogbes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.



& Conexao elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexao directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Informagoes preliminares para a instalagao do exaustor:

Desligar a coifa agindo no quadro geral doméstico nas fases

da conexdo eléctrica.

A coifa é projectada para ser instalada no interior de um

pénsil, aderente a parede.

Aconselha-se instalar a coifa somente no interior de pénseis

de dimensdes adequadas. Para tanto, consultar a figura 2

onde se encontram as informagdes Uteis para uma instalagéo

segura e para eventuais aberturas a serem executadas no
fundo do pénsil, para a passagem do corpo da coifa e no
tecto do pénsil para a descarga do ar, do cabo de conexao
eléctrica e para permitir 0 acesso a placa electronica que
controla o funcionamento da coifa (ACESSO PERMITIDO

SOMENTE A UM TECNICO QUALIFICADO).

Atencdo! Como parte da dotagdo da coifa, encontram-se

disponiveis 4 distanciadores laterais (2 para o lado direito e 2

para o lado esquerdo), tais distanciadores servem quando a

largura do vao de alojamento do corpo do motor da coifa for 6

mm maior.

Nesse caso os distanciadores devem ser montados

externamente no corpo em correspondéncia dos furos de

passagem dos parafusos de fixagéo ao pénsil (Fig. 2-A).

1. Medir a profundidade do pénsil (considerar também a
portinhola) pois, até uma profundidade de 315mm dever-
se-4 montar a carenagem de 37mm, para medidas
maiores de 315mm dever-se-4 montar a carenagem de
75mm. A carenagem C devera ser fixada aos elementos
de suporte do corpo com 4 parafusos (fig.3).

2. Fixar ajuncéo de saida do ar B sobre o corpo (fig.3).
Somente para Versao Filtrante:

Aplicar o deflector F na jungao de saida.

Fixar o chassis de suporte do filtro no interior da coifa,
primeiramente no alto nos anéis R existentes no corpo,
em seguida em baixo com dois parafusos S (fig. 3).

3. Aplicar o gabarito em dotagéo antes a direita e depois a
esquerda (fig. 4.1) ou, se fornecido, aplicar o gabarito
especial na parede (fig. 4.2 - somente no caso de
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modelos também concebidos para fixagdo em parede) e
furar como indicado (no gabarito para fixagéo ao pénsil
s&o indicados 3 furos cegos, 2de @2 mme 1de @5
mm, enquanto no gabarito para fixagdo em parede séo
indicados 2 furos de @ 8 mm). .

ATENGAO! GABARITO E FIXAGAO AO PENSIL

A borda inferior e posterior do gabarito deve
corresponder com a borda inferior e posterior do pénsil.
ATENGAO! GABARITO E FIXAGAO EM PAREDE

A borda inferior do gabarito deve corresponder a borda
inferior da coifa.

Somente para Modelos com ganchos de fixagdo em
parede:

Executar os furos e fixar dois ganchos com parafusos e
buchas (J - Fig. 4.2).

Instalar os dois elementos de suporte Y em dotagéo,
cada um deles com dois parafusos e arruelas, no lado
superior da coifa (Fig. 4.2).

Inserir a carcaga da coifa no interior do pénsil (Fig. 5),
esta pode ficar temporariamente em posicéo:

a. em caso de fixagdo ao pénsil, por meio das molas
laterais D a ser encaixadas nos furos cegos @ 5 mm
(para tanto pressionar as molas laterais para dentro da
carcaga da coifa utilizando uma chave de fenda como
alavanca).

b. em caso de fixacdo em parede, por meio dos
ganchos e os elementos de suporte (os elementos de
suporte sdo dotados de parafusos de regulacdo do
posicionamento).

ATENGAO!

Controlar que o cabo eléctrico e a saida dos fumos
sejam acessiveis para facilitar as conexdes sucessivas
(e para as intervencbes de assisténcia técnica e
manuteng&o).

Controlar que as guias G (Fig. 7) estejam perfeitamente
paralelas com relagdo & borda inferior do pénsil, em
seguida, SOMENTE em caso de fixagdo ao pénsil, fixar
definitivamente a carcaga da coifa as laterais do pénsil
com 4 parafusos (E — Fig. 6 — dois por lado), os
parafusos devem ser inseridos, pelo lado interno da
carcaga da coifa, no pénsil em correspondéncia dos 4
furos cegos de @ 2 mm anteriormente executados (ver
operagéo 3).

Inserir a gaveta nas guias G dos elementos de suporte e,
em seguida, fazer as conexdes eléctricas da gaveta ao
corpo (fig. 7).

Regular a gaveta de modo que a parte frontal esteja
alinhada com o pénsil (H - fig.8) e, em seguida, bloquear
a gaveta com 2 parafusos (um de cada lado - L - fig. 8 —
Para colocar esses dois parafusos € necessario tirar a
grelha filtro e aparafusa-los nos insertos que estdo
fixados nas guias da cobertura).

Fixar a gaveta ao pénsil com 2 parafusos M (fig. 8),
utilizar dois dos 4 furos disponiveis e controlar que os
parafusos insistam no pénsil.

Remontar o filtro de gorduras, conectar a coifa a rede
eléctrica e ao tubo de descarga, controlar o perfeito
funcionamento da coifa.



Descrigao do exaustor
Fig. 1
. Painel de controlo
Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura
Lampada de halogéneos
Protecgao contra os vapores

Guias do anteparo vapores.

Saida ar.

Carenagem (fornecida em duas medidas).

Pontos de fixagéo ao pénsil.

Portinhola para inspeccdo do conjunto de aspiragéo
(ACESSO PERMITIDO APENAS A UM TECNICO
QUALIFICADO)
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Funcionamento

A coifa pode ser dotada de um dispositivo de desligamento e
ligagdo automatica.

Fechando a gaveta a coifa se desliga; abrindo a gaveta a
coifa liga novamente.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Funcionamento - Modelo com display

() an) (@) D(( YE
A B C D E F

A- Botdo iluminagao, on/off.

B- Botdo off aspiragéo (posicéo de “espera/stand-by”)

C- Temporizador da velocidade seleccionada (visualiza a
velocidade seleccionada e um LED lampejante no lado
inferior do display).

Esta tecla permite funcionar a coifa por um periodo de

tempo determinado:

20 minutos se estiver seleccionada a velocidade 1

15 minutos se estiver seleccionada a velocidade 2

10 minutos se estiver seleccionada a velocidade 3

5 minutos se estiver seleccionada a velocidade intensiva

P

D- Display — mostra:

+  As velocidades (Poténcia de aspiragao 1-2-3-P).

+ A necessidade de limpar os filtros de gordura
(indicador de saturagdo de filtros de gordura — no
display aparece a letra F).

Apos ter lavado o filtro anti-gordura, pressionar a
tecla B por aproximadamente 3 segundos.
A letra F desaparecera do display.

+ A necessidade de limpar/trocar o filtro de carvao
ativado (indicador de saturagdo do filtro de carvao
ativado — no display aparece a letra C).

Apos ter substituido/lavado o filtro de carvéo
activo, pressionar a tecla B por aproximadamente 3
segundos. A letra C desaparecera do display.
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+ O led em baixo a direita, quando aceso sem
lampejar, indica que a coifa estd pronta para
funcionar (posicdo de espera/stand-by“), o LED
lampejante indica que o temporizador da velocidade
seleccionada est4 inserido.

Atengao !

O indicador de saturagdo do filtro de carvéo ativado fica

normalmente desligado. Para ativa-lo pressionar

contemporaneamente por 3 segundos os botdes E e F.

Inicialmente, no display aparece a letra F (indicador de

saturagdo do filtro metdlico anti-gordura), apds

aproximadamente 3 segundos aparece a letra C

(indicador de saturagéo do filtro de carvéo ativado), isto

significa que tal indicador esta ativado.

Para desativa-lo repetir a operagdo até que o indicador C

(indicador de saturagdo do filtro de carvéo ativado)

desaparece.

E- Tecla para diminuir a velocidade: de velocidade intensiva

P para velocidade 1.

F- Tecla para aumentar a velocidade de “espera” (stand-by)

para velocidade P.

Atencéo! A velocidade intensiva P dura por 5 minutos

depois do que a coifa se ajusta automaticamente na

velocidade (poténcia de aspiragao) 2.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.
Atencao

Antes de desligar o exaustor da rede elétrica pressionar o
botéo A.

Funcionamento — Modelo com Teclado

(I

A. botdo ON/OFF luzes

B. botdo OFF/ON aspirac&o e selegdo da poténcia minima
B+C. botdo de selegdo da poténcia de aspiragao média
B+D. botéo de selegdo da poténcia de aspiragdo maxima




Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
a tomada ou desligando o interruptor geral da habitagéo.

Limpeza

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
danos ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por
uma manuteng&o inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas anteriormente.

Filtro antigordura

Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicagdo da saturagdo dos filtros - se previsto no modelo que
se possui — indicar esta necessidade) com detergentes ndo
agressivos, manualmente ou em maquina de lavar louga a
baixas temperaturas e com ciclo breve.

Apesar do filtro metalico para a gordura poder perder cor com
as lavagens na maquina da loiga, as suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Fig.9

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apds um

uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha

e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo

caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4

meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos

filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

Fig. 10

1. Extrair o colector de vapor.

2. Remover o filtro gorduras.

3. Se ofiltro de carvao activo ja estiver montado e deve ser
substituido, pressionar as teclas de desbloqueio S e
remover o filtro para baixo.

4. Remontar o filtro gorduras.

Se o filtro de carvao activo nao estiver montado:

1. Extrair o colector de vapor.

2. Remover o filtro gorduras.

3. Inserir o filtro de carvéo activo nos ganchos superiores T
e fixar definitivamente por meio dos ganchos inferiores S.

4. Remontar o filtro gorduras.
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Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

Modelo com lampadas alégenas
Com uma pequena chave de fenda de corte, fazer
alavanca nos bordos da lampada para extrai-la.
Substitui-la com lampada nova de 12V 20W 30° @35
GU4.
Executar a substituicdo e a montagem da nova lampada
procedendo em sentido inverso.

Modelo com lampadas incandescentes:
Extrair o anteparo vapores.
Tirar o filtro gorduras, assim sera possivel ter acesso ao
vao lampadas.
Soltar a lampada danificada e substitui-la com uma nova
de 40W max. (E14 - B35).

Modelo com lampada PL
Extrair o anteparo vapores.
Tirar o filtro gorduras, assim sera possivel ter acesso ao
vao ldmpadas.
Extrair a lampada danificada e substitui-la com uma nova
de 9W-G23 (Coifa com duas ldmpadas) ou de 11W-G23
(Coifa com uma lampada).
Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar
a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

YUMBOUAEUCOU KOl TA OXNHOTA TWVY TTPONYOUHEVWY TEAIDWY,
pE aAQaAPNTIKEG avaPOPES, TTOU BPIOKOVTAI GTO EPUNVEUTIKO
KEIJEVO.

Awae peyaAn Tpogoyn  OTIG 0dnyIEG TIOU AVAPEPOVTAl O
auto 1o eyyelpidlo. Aev AapBavoupe euBuveg yia Tuxov
duayepeleg, CnuIEG N’ TIUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTnV
OUCKEUN Kl TIPOEPXOVTAI ATTO TV Un TNPENGN Twv 0dnyiwv
TIOU QVOPEPOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

& MpondoTroinoeig

MpoooxA! Miv ouvdéoeTe Tov amoppoPNTAPA E TO PEUHA
€Qv n eykatdoTacn Oev £xel TEAEIWTE.

Mpiv amo kd&Be eméufaon kabapiopol f  cuvthpnong
QTTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPT ATTO TO PEUNA OPAIPWVTAG
TNV TIPICa A} BIAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOX!} PEUNATOG.

yia OAeg TIG emEPPACEIS €yKATAOTAONG KOl GUVIAPNONG
XPNOILOTIOIETE YAVTIO EPYATiag.

Ma 6Aeg TG Aemoupyieg eykaT@oTaONG Kal OUVTAPNONG
XPNOIUOTIOIEITE YAVTIAL.

To mapdv mpoidv dev eival katdAnAo yia xprian amd Taidid
f omd Groda pe PEIwPEVES auobnTipieg, OWUATIKES 1
TIVEUHOTIKEG IKQVOTNTEG PE EMEIYN KOTAAANANG epTTEIpiag Kall
YVWONG, EKTOG Kal €AV autd £xouv AABel kaTaAAnAn eidikeuan
kai emiBAeyn wg TPOG TV Xpron Tou TPOIOVTOG aTd
avBpwIToUg UTIEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIK TOUG ACQAAEIQL.
Ta upikpd mTadid mpémel va emBAETOVIAI WOTE va WAV
TIaiCouv Ye TNV TTAPOUC A GUCKEUN.

Aev TTPETTEN VA XPNOIKOTIOIATAI TIOTE O ATIOPPOPNTAPAG €AV
Oev eivar opba povtapiapévn n axapal

O amoppognmipag dev Tpémel MOTE va xpnaipotoifTal wg
EMPAVEIR OTAPIENG EKTOG KAl AV Eival pnTA EVOEDEIYUEVO.

O xwpog TPETEI va EXEl IKAVOTIOINTIKG QEPIONO, 6TAV O
amopPOPNTAPAG KOUGivag XPNOIUOTIOIRTAI TAUTOXPOVA  LE
GMeg GuaKeuEG kaloNg uypagpiou f GAAD KAUOTIKA UAIKA.

O amoppogoupevog aépag dev TTPETTEI va KaTaAfyEl O€ Eva
aywyd ToU XPNOIUOTIOIATAI YIa TNV EKKEVWOT TWV KATIVWV
TI0U dnIoUPYOUVTaI OTTO GUTKEUES KaUaNG uypagpiou f) GAAa
KauoTIKG UAIKG. AmrayopeUeTal quoTtnpd TO Mayeipepa pe
@AOYEG KATW ATT6 TOV ATTOPPOPNTHPA

H xprion eActBepng @Adyag Tpokalei {nuiég ata giATpa Kai
gival duvaTév va TIPOKaAEDEl TTUpayIég, yI'autd TIPETEN va
amogelyeTal o¢ KABe TepiTTwon. To Tyaviopa TRETEl val
yivetal kGtw amd ouvexn €Aeyxo waTe va omo@euxBei n
avapAegn Tou uTepBepuevopevou Aadiou.

Ogo avagopd Ta TEXVIKA PETPA Kal T PETPA ao@aAeiag TTou
TPETIEl VA EQAPHOTTOUV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWY
mpémel va dobei uey@An mpoooyn o€ o1l TpoPAETTETal OTTO
TOUG KAVOVIGHOUG TwV appOdIwv TOTTIKWY OpXWV.

O amoppo@nTApag TEETel va Kabapiletral GuaTPATIKA, T600
eawrepikG 600 Kai e§wrepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA, kai oUpgwva pe TIG odnyieg ouvtipnong Tou
TrapéxovTal aTo Tapév QUANAGIO).

H pA mpnon Twv kavéevwy kaBapiopol Tou amoppoenTipa
Kal G avTikatdoTaong kal  kabBapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.
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Mnv XpnOIUOTIOIEITE / APRVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AauTeg  owoTa  ToToBeTnPéveG  yiati  uTIApyel  Kivduvog
nAektpomrAngiag

EipaoTte avetBuvor yia evdexopeva ampoBAemTa, {nuiég
Tupkaylég Tou Ba TpokAnBolv otV ouokeun Kal Ba
TpoéABouv ammo Ty Y THENGN Twv 0dNYIWV TTOU AVOPEPOVTAI
0'auTo TO EYXEIPIBIO

Auti n ouokeur| @épel oriuavon alpewva Pe Tv Eupwaikr
odnyia 2002/96/EE oxeTikd pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Ka nAektpovikd egaptauara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 T0 TTPOidv auté amoppitrteral cwaoTd, Ba
BonBroete atnv TPOANYN mBAVA apVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
70 TEPIBGAOV kai TV avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
utopoucav va dnuioupynBolv amod Tov akataAAnAo Xeipioud
auTtoU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHA.

)54

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TIPOIGV, 1§ OTA éyypaga Tou
ouvodelouv To TIPOIGY, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH | CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
TpEmel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio TeEpIcUANOYRG
yla TNV avakUKAWOT Twv NAEKTPIKWV KOl NAEKTPOVIKWY
eapmudrwy. AloAiaTe TO TNPWVTAG TV TOTTIKA vopoBeaia
yia TV 8188ean Twv aTmopPIUUATWY.

Mo o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOY Kal TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TO APHODI0
YPOQeEio TNV TOTTIKAG  auTodloiknong, TV TOTIKA  0ag
UTINPECIO  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWY — aTToppIdudTwy A 10
KaraoTua 6Tou ayopdoarte AuTd TO TTPOIoV.

Xpion

O amoppodnTipag €xel KATAOKEUAOTEI KOTA TETOIO TPOTIO
(WOTE VA PTTOPEi va XpnoipoTmoinbei wg TUTIOg amoppdenang
efwrepikAg  ekkévwaong 1/ wg  TOTOG  QIATPaPITUATOS
E0WTEPIKNG OVOKUKAWONG.

Tomrog aroppoenang

O amoppo®nTPag €Ival ePodIATHEVOG PE Hia 5080 TOu agpa
avwtepn B yia TV ekkevwaon Twv KOTVWY OTO ESWTEPIKO
mepiBarov (Tutog ammoppoPnang- CwAnvag EKKEVWANG Kal
0IyKTNpEG auvdeang dev Trapexovtal). Eik. 3

Mpoooxn! Edv o amoppopnTipag gival epodiacuévog pe
@iATpo avBpaka, TPETTEI va aQaipedEi.

MovTéAo @iATpapioparog

Orav dev eivar duvardv va ekkevwBei 0 aépag aTo eGwTePIKO
mepIBaAov TpéTel va xpnaiuotroinBei éva @iATpo evepyou
avbpaka.

0 aépag kaBapileral atmo 10 GIATPO Kai {avayupilel oTo
TiepIBaAAoy.

Mpoooxn! Eav o amoppoentipag dev gival podiacpévog
pe @iATpo avBpaka, autd Tpémel va TapayyeABei Kal va
povTapIoBei Tpiv aTro TRV XpAON.



Ta poveha XwpIg KIVATNPA ATTOPPOPNANG AEITOUPYOUV HOVO
O¢€ TUTTO ATTOPPOPNONG KAl TIPETTEI VO EIVI TUVOENEVOI OE I
TIEQIPEPIAKN ovada amoppo@nang (Sev TrapexeTal).

Or odnyieg olvdeong Tapéxovial WE TNV TIEPIPEPEIOKT
povada amoppdenang.

Eykaraoroon

H ehayiotn améotaon perafl g em@avelag Baong Twv
doxeiwv OTO OUOTNUA PAYEIPEUATOG KOl TOU KATWTEPOU
pépoug Tou amoppoenTipa koulivag dev TIPETEN va Eival
MIKPOTEPN TWV 43€K OTNV TIEPITITWOT NAEKTPIKWY KOUGIVWV Kall
TWV 65¢K OTNV TTEPITITWOT KOUGIVWV UYPOEPIOU I HIKTWV.

Edav o1 0dnyieg eykatoTaong Tou GUGTAPATOG YNaiuaTog e
aépio kabopidouv pia peyaAltepn amoéaTacn, TPETTEI va TV
AaBeig umoyn.

& HAekTpikn ouvdeon

H 160N Twv KeVIPIKWV Oaywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXE €
autiv Tou avaypdgeTal OTNV XAPOKTNPIOTIKA — ETIKETA,
TOTIOBETNWEVN OTO ECWTEPIKG TOU aTToppoPnTAPa. Edv Acitrel
n Tpida, ouvdEaTe Tov ATTOPPOPNTAPA WE TTOPOXT| PEUHATOS
TOU, OUPQWVO HE TOUG TIPOPAETTONEVOUG  KAVOVIOHOUG,
TipéTel va PpiokeTal ae Tpoalitr wvn. Eav Aeimer n mpica
(poPAeTopevn olvdean ameuBeiag pe To peupa) f N TpiCa
Oev  eival oe mpooIti {wvn, €papudoTe évav dImoAikd
diakdTTN WoTe va TAnpei Toug Kavoveg ac@aAeiag Kai
amayKioTpwang Tou CUCTNUATOG O TIEPITITWAT UTIEPTACNG
IIl, GOpQwva pe TIG 0dNYiES KAl TOUG KAVOVEG EYKATAGTAGEW.
MpoooxA! mpiv va ouvdéoere 10  OUCTHUO  TOU
amoppo@nTipa  HE TNV NAEKTPIKA  EykatdaTaon  Kal
BeBaiwBeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAEyxeTe
TravToTe €AV To KaAWdIo alvdeang eival opBa poviapigpévo.

MpoooxA! H avtikardoTaon tou kaAwdiou Tapoxng TPETEI
va  TpayparoroinBei amé v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTINPETIWY WaTe Va aToTpaTei kGBe kivouvog.

EykaraoTtaon

MpokaTapTikeg TANPOPOPIEG YIO TNV EYKATAOTACH TOU
amoppo@nTNpa:

ATIOGUVOEDE TOV ATTOPPOPNTNPA DIAKOTITOVTAG TO PEUMA OTOV
YEVIKO TTIVOKO TNG OIKIOG KATO TV Qaon TnG NAEKTPIKNG
OuvOEDNG.

O amoppo@nTnpag exel oXedIACTEl yIa va eykataatadel aTo
ETWTEPIKO EVOG ETTITTAOU,TTEPEOTIOINKEVO OTO TOIXWHA.
ZupBouAcuoupe va eykataaTabel 0 AmoOpPPOPNTNPAS HOVO
MEDQ O€ €TMITTAO IGAVIKWY dIACTACEWV.

la outo Tov gKoTo va OupBoUAeuBeIg TV elkova 2 OTnv
OTIOIO AVOPEPOVTAI XPNOILES TTANPOPOPIES YIa Hia alyoupn
£YKATAATAON KOl YIO TUXOV QVOIYUOTA TTOU TTPETTEI VO YIVOUV
oTnv Baon Tou €MTTAOU, YA TO TIEPATHA TOU KAGOVIOU TOU
amoppoPnTPEa Kal GTNV 0pOPn ToU ETTITTAOU YIa TV €€aywyn
TOU OEPA, TOU KAAWAIOU NAEKTPIKNG OUVAEONG Kal yia va
ETMITPATTEI N €10080G GTNV NAEKTPOVIKN KAPTA TIOU EAEYXEN TIG
Aeitoupyieg Touamoppogntnea (EIZOAOZ EMITPENOMENH
MONO T'A EZEIAIKEYMENO TEXNITH).

Mpoooxn!  Mepog Twv TOPOXWV TOU QTTOPPOPNTNPQ
armorehouv kai 4 oTnpnypara TAeupika (2 yia v Segia
TAEUPa Kal 2 yia TV apiaTepn TTAEUpa), auTa XPNOIUEUOUV
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oTav T0 TAATOG TOU KOGOVIOU TOU GWHATOG KIVATNPA TOU

amopPOPNTNPA €IVl TTIO PeyaAo aTro BxIA.

e Quin TV TEPITITWON Ta  OTNPNYHATO  HOVTAPOVTal

€CWTEPIKA TOU KOOOVIOU OF QVTIOTOIXEID TWV OTTWV TIoU

Tiepvouv ol BIdeg aTePEWONG Tou eTMITTAOU (EIK.2-A).

1. Mertpnoe 10 Babog Tou emiAou (padi pe To TTopTaKi) dioTi
pexpl eva BaBog 315KIA. TpEMEl va  POVTIOPIOTE
emevduan Twv 37xIA., peyahutepn amo 315 IA.TpeTel va
povtapioTel emevduon 75xIA. H emevduon C mpemel va
oTtaBepotroinBel oToug Bpayioveg Tou Kagoviou pe 4
Bideg. (Eik.3).

2. ZtaBepomoinoe TV ouvappoyn €€odou agpa B emavw
aTo Kaoovl (EIK.3).

Movo yia Tov TUTTO aVOKUKAWGNG:

Egappooe omv oguvappoyn €odou Tov ekpotea F.
2100€epOTIOINTE OTO ETWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTNPA TOV
OKEAETO TTOU KPOTA TO QIATPO, TIPWTO OTO ETTAVW  HEPOG
oTa daytuhidia R TTou xouv aXnuaTIaTEl GTO KAGOVI, Kal
YETQ OTO KaTW PEPOG e duo PIdes S (Eik.3).

3. Eo@appooe Tov 0dnyo Tou Trapexetal Tpwra Sefia Kai
pera apiotepa (Eik.4.1) 1), eav TTOPEXETAI, EQAPHPOTE TOV
€181ko 0dnyo atov Toixo ( Eik.4.2- povo otV TepImTwaon
yia Ta HOVTEAG TIOU €XOUV KOTOAOKEUAOTEl Kal yid TV
oTaBepotToinon  OTOV  TOIX0) Kal  TPUTINGE  OTTWG
evOEIKVUETaI (OTOV 0dnyo yia Tnv oTaBepotroinan aTo
KPEPAaTO €TMITTAO evdeIKvuovTal 3 TPUTTEG, 2 diap.2)IA., 1
Siay. 5xIA., evw gTov 0dnyo yia TV gTaBepoTToinan oTov
1010 EVOEIKVUOVTal 2 TPUTTEG dIap.8XIA.).

NPOZOXH! OAHrOX KAl XITAGEPOMNOIHIH :ITO
KPEMAZTO ENMINAO

To katwTePO kal oTmadio TAAITIO TOu 08NYOU TTPETTEN VI
avTIOTOIKEl OTO KATWTEPO Kal OmioBio TAaigio Tou
ETITAOU.

MPOZOXH! OAHIOX KAl ITAOEPOMNOIHIH ZITON
TOIXO

To kaTwTepo TACITIO TOU OBNYOU TIPETTEI VA AVTICTOIXE
0TO KATWTEPO TTAQITIO TOU ATTOPPOPNTNAA.

Movo yia povreda pe yavidoug aTaBepomoinong oTov
TOIYO:

Avoige Tig TpuTEG Ka oTaBepoTToINTE duo Yavi{oug pe
Bideg kai outta (J — Eik. 4.2).

TomoBetnae Ta duo uoaTnpiyuara Y TTou TTAPEXOVTal LE
duo Pideg kal podeAeg kaBeva aTnv avwTepn TAEUpa TOU
amoppogntnpa (Eik.4.2).

4. Eionyaye 10 KOOOVI TOU QTOPPOPNTNPA MEGA OTO
emmAo (EIk.5), auto eival duvaTov va PEIVEI TIPOXEIPQ
oty Beon;

a. TNV TEPITITWON OTABEPOTTOINGNG GTO EMITAO, lE
10 AEUpIKa eAarnpia D Ta otola TpeTTel va XwBouv oTIg
TPUTTEG Biap. SXIA.(yI'aUTO TOV OKOTIO TTIECE T TIAEUPIKA
ehatnpia  TIPOG  TO  EOWTEPIKO TOU  KAGOVIOU TOU
amoppoenMPa  XpNoIhoTIolovTag eva kataaBidl aav
uoxAo).

B. ZTnv mEPIMTWON GTABEPOTTOINGNG GTOV TOIXO, ME
TOUG YOVTZOUG Kal TO UTTOGTNPIYMATA (TO UTTOOTNPIYMATA
Ival podiacpeva pe PIdeg pubiong TomoBeTnang).
MPOZOXH! EAeyée oT1 T0 nAekTpIKO KaAWSIO Kail N €6080¢
KOTIVWV  €lval TTPOCITa waTe va  OleukohuvBouv ol



ETTOUEVEG OUVOETEIG (Kal yia TIG EMEPBACEIS TEXVIKNG
BonBeiag kar auvinpnang)

5. Eheyée ot o1 odnyor G (Eik.7) eivar teAeiwg TrapaAnAeg
WG TIPOG TO KATWTEPO TAAIGIO TOU ETITTAOU, KAl WETA
MONO otnv TepImTwaon oTabepoToinong GTo ETITAO,
0TaBEPOTTOINTE OPIOTIKA TO KAGOVI TOU ATTOpPoPnTNPa
oI Aeupeg Tou emimAou pe 4 Pideg (E - Eik.6 — duo yia
kaBe TAeupa), ol PISEG El0ayOVTAl ATTO TO ECWTEPIKO
MEPOG TOU KOGOVIOU TOU OTTOPPOPNTNPA OTO ETITIAO
0€ avTIoTOIXEIA WE TIG 4 TPUTTEG Biay. 2XIA. TTOU EXOUV
avoiyBel Tponyoupevwg (BAETE epyaaia 3).

6. BaAe 10 ouptapl aToug 0dnyoug G Twv Bpayiovwy  Kal
UETO KAVE TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG TOU QUPTAPIOU OTO
kaoovi (EIK.7).

7. PuBuioe 10 gupTap! KaTa TETOIO TPOTIO WATE I METWTTIKN
mAeupa va oupmmimel pe 1o emmAo ( H - Eik.8 ) peta
pTTAOKOPIOE TO cUpPTapI E 2 PIBEG ( pia yia kabe TAeupa
-L - Ex.8 - Na va Pakeig auteg Tig PIdeg TTPETEl val
QQQIPETEIG TNV OXAPa PIATPOU Kal va TIG PIdWAEIG aTIG
TrapePPOAEG TTOU €Ival GTABEPOTTOINUEVEG GTOUG 0ONYOUG
TOU pavoua).

8. ZXtaBeporroinoe pe 2 Pideg M 10 ouptapl oTO EMITAO
(Eik.8), xpnopotoinae 2 amo Tig 4 1abeaipeg oTeg kal
eAeyEe o1 o1 BIdeg Ival kaha TOTTOBETNPEVEG GTO ETTITTAO.

9. ZavaromoBemoe 10  @QIATPO  AIMwv, OuvOECE  TOV
amoppoPNTPA GTO NAEKTPIKO BIKTUO Kal GTOV CWAnva
ebaywyng, €heyGe om0 amoppo@nTnEag AcIToupyel
kavovika.

Mepiypagn amoppopntpa

Eik.1

TaptAo eAeyyou

®iATpo yia Ta Aol

Xeipohapn geyavi{wuarog QIATPOU yia Ta AITTol

Aaptra ahoyova

MapaBav arpwv

Odnyol TTapapav aTpwv

E¢odog aepog

Emevduon (apexetal o Suo peyebn)

ZnUEIa OTEPEWONG OTO ETTITTAO

Moptakl  €mITNPNONG  GUGTNHATOG  OTIOPPOPNCNG
(ENITPENETAI MONO 1A EZEIAIKEYMENO TEXNITH)

9NN

[

Aeiroupyia

O amoppo@nTnpag UTopel va exel TmpounBeubel pe eva
ouoTnUa  OBNOIYaTOG KOl OVOPMOTOG — QUTOMOTO  TOu
amoppoPnTPa.

KAgeIvovtag 10 guptapl 0 amoppoenTnpeag aPnvel; avolyoviag
TO OUPTAPI O ATTIOPPOPNTNPAG AVAPEL.

Xpnaoiyotoinge TNV HeyaAuTEPN TOXUTNTA OE TTEPITITWON
€I10IKNG TUYKEVTPWAONG OTHWY payelpepaTtog. XupBouleBoupe
VO QVOWETE TV amoppoenan 5 Aemmma TPV apyioel TO
HOYEIPEUA KOl VO TNV a@NOETE O AEITOUPYIO WETA ATIO TO
TeAOG TOU AYEIPEUATOS aKOpa Yia 15 AeTTTa TrEpITTOU.
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Aeiroupyia - Movteho e NAEKTPOVIKOUG EAEYXOUG

EEC ))D(( YE
A B C D E F

- MAnkTpo pwtiopou ON/OFF

- MAnktpo OFF kivnmpag (Bean avapovng/stand by’)

- Xpovopetpntng  TaxutnTag €midoyng (mpoPaAel v
TayutnTa emAoyng kai eva LED mou avaBwafnver oty
katwtepn TAeupa Tou display).

Auto 1O TANKTpO EemTPETEI TNV  AeIToupyid  Tou
aTmopPOPNTNPA YIa HId TIEPIODO TIEPOOPITHEVOU XPOVOU :
20 Aetrra eav exel emIAEyel n Taxutnta 1

15 Aemra eav exel mAeyel N TaxuTnTa 2

10 AeTrTa eav exel EMIAEYEN N TaXUTNTA 3

5 Aetrra eav exel €MIAEYEI N eviaTikn Taxutnta P

D - Display Belxvel TV TOXUTNTA (1-2-3-P), v

avaykaiotnta kaBapiopou Twv QIATPWY Amwv (evaeign

Kopeapou Twv @IATpwv Aimwv — aTo display epgaviletal

70 ypappa F ) kar v avaykaiotnta aAayng Tou gIATpou

avBpaka (evdeign kopeapou Tou QIATpoU avBpaka — OTo

display epgaviderar 1o ypappa C).To led mou Bpioketal

KaTw O€egIa,0TaV EIVAI AVOUUEVO TUVEXEID, DEIXVEI OTI O

amoppoeNTNPAG EIval €TOINOG va Aciroupynael (Bean

avapovng/stand by’), 7o LED va avaBwaofnver deixver oTi

EXEI EI00YDEI O XPOVOPETPNTNG TNG TAXUTNTAG ETTIAOYNG.

Mpoooxn! O deixTng KOPETUOU TwWV QGIATPWY avBpaKa

€lval ouvnBwG OTTOEVEPYOTTOINUEVOG Yia va TeBel OE

AeiToupyla TMIECE OUyXpovwg yia 3 OeuTepOAETITa Ta

mAnktpa E kai F. Apxika,o7o display epgavietar 1o

ypaupa F (evoeign kopeopou @IATpou avBpaka), auto

GNUAIVEI OTI AUTOG O JEIXTNG EIVAI EVEPYOTTOINUEVOS.

l'a va Tov aToevepyoTroInaelg emavaAape Tnv Aeitoupyia

pexpig otou n evdein C (evdei§n kopeauou @IATpou

avBpaka) va e§apaviadel.

MANKTPO  €AQTTWONG TNG TOXUTNTAG OTTO  TAXUTNTA

eviatikn P og taxutnta 1.

F - MAnktpo augnong tng Taxutnrag amo “avauovn” (stand-

bay) ae Tagutnta P.

Mpoooxn! H taxutnra evrarikn P diopkel yia 5 Aemrra
UETO O QATIOPPOPNTNPAG CUVTOVI(ETaI auTopaTa OTNV
TaXuUTNTA (I0XUG ATTOPOPNANG) 2.

e TEPITTWON  Tuov  avwpahiwv  AErmoupyiag,Tpiv

ameubuvBnte oTnv TExvikn BonBela amoouvdedeTe yia 5

TOUAOYXIOTOV  OEUT. TNV OUCKEUR amo TNV NAEKTPIKN

TpoPodoaia Byaloviag TO QIG Kal PETA VA TNV OUVOECETE €K

VEOU. € TIEQITITWON TOU N avwuaAia  Agioupyiag

TIapouaiaoBel ek veou, ameuBuvonte oty Texvikn BonBeia.

Mpoooxn! lMpiv amoouvdedeTe TOV ATTOPPOPNTNPA ATIO TO

NAEKTPIKO BIKTUO TTATNOTE TO TTANKTPO A.

O w >



Aeiroupyia - MovteAo pe TAnkTpoAoyio

(IR

A. Aiakotring ewtog ON/OFF.

B. Aiakommg ON/OFF «kai emhoyn Taxumrag 1
TIEPITITWOT) PIKPNG TTOCOTNTAG OTHOU KAl KATIVOU)

B+C. EmAoyn Taxumrag 2 (o€ TEPITITWON PECAIOG
TI0COTNTAG OTUOU Kal KATTVOU.

B+D. Emoyn taxutntag 3 (o€ mepimmwan peyahng

TI0GOTNTAG ATHOU Kal KATTVOU).

(ot

Zuvtnpnon
Mpiv amo kaBe epyacia ouvINENONG OMOCUVOEDE TOV
aTmopPOPNTNPA ATIO TO NAEKTPIKO PEU.

KaBapiopog

O amoppognTpag TPETEl va KabapideTal guyva,eowTepiKa
kai e§wrepika (TouAdyioTo pe Tnv idla cuyxvotnTa pE TNV
otoia yiveral n ouvtApnon Twv GiATpwy yia Ta Aitror). lNa Tov
kaBapIopd XPNCILOTIOINOTE éva Uypd Travi e oudETEPa UYPA
amopPUTTAVTIKA. ATIOQUYETE TN XPON ASIAVTIKWY PECWV.

MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

Mpogoxn: H un cupuépewaon pe Toug Kavoveg kabapiopold
TOU PNXQVAUATOG KAl TNG aVTIKATAGTACNG TwV GIATpWY UTTOPET
va TpokaAéael Kivduvoug Trupkayidg. Xag aupBouAeloupe va
aKoAouBeiTe OTA TI TTAPOUGEG 0dNYiEg.

Aev eipaoTe umelBuvol yia mBavég PAGBEG TG pnxavrg,
TIupKayIég Tou ogeilovtal ge AavBaoyévn auviipnon i oty
N GUPPOPPWON LE TI TTAPOUTEG 0dNYiES.

®iATpo yia Ta Artrol

Mpemer va kaBapiferar pia gopa Tov pnva (1 étav 10
oUaTNa EVOEIENG KOPETUOU Twv QIATPWY — €AV TTPOBAETTETAI
OTO MOVTEAO TIOU £XETE QTOKTAOEl — Ogixvel auth TNV
avaykaléTnTa), Y OTOPPUTTAVTIKA TTou Oev xapadouv, GTO
XEP! N’ OTO TTAUVINPIO TTIATWY O€ XOUNAEG BEPUOKPATIES Kal
ge ouviopo Kukho. Me 10 TAuoipo oTo TAuvInpIo TO
HETAAAIKO QIATPO YO TO AITTOI JTTOPEI VA XOOEI TO XPWHA aAAa
o1 BIkeg Tou 1810TNTEG PIATPapICUATOG BEV peTaBahovTal.

la va Byaheig 1o @IATpo yia Ta Aol Tpapnge v eAamnpiwm
Aapn &eyavt{wong. Eik. 9

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpApICHOTOG)

LuykpaTel TIG SUCOPETTEG OOHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO YNOIHO.

O Kopeapog Tou PIATPOU ESAKPIBWVETAI PETG T pia JeyaAn
XPOVIKG XpAon avahoya pe Tov TUTTO Tng Koudivag Kar amoé Ty
ouxvotnTa kabBapiguol Tou QIATPOU yia Ta AiTrol. Ze KGOE
TEPITITWON €ival avaykaia n avtikaraaTacn Tou QiATpou 10
apydrepo k&Be TéoOEPIG PAveg (1) 6tav To oUOTNUA EvOEIgNG
TOU KOPEOHOU Twv QIATPWY — Qv TTPOPAETTETAN GTO pOVTEAD
TIOU KOTEXETE — OEIXVEI AUTH TV AVAYKN).

Eik.10

1. ByaAe Tov ouAekTn aTWV.

2. Metakivnoe 10 QIATPO yid Ta AITTol

3. Eav 10 @IATpo avBpaka €lval ndn LOVTOPICHEVO Kal
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TIPETEl v avTIKaTaoTaBel, Tatnoe T TANKTPA
amoac®aNong S Kal PETAKIVNOE TO QIATPO TIPOG Tl
KaTw.

4. ZavapaAe 1o QIATPO Yyia Ta AiTTOL.

Eav 10 @IATpO avBpaKka dev €IVaI HOVTOPIOHEVO:

1. ByaAe Tov oulekTn atpwv

2. MeTakivnae 1o QIATPO yia Ta Arrol.

3. Bake 10 @iATpo avBpaka aToug emavw yavigoug T kal
0TaBEPOTTOINTE POVIMA I HEGOU TV KOTWV yavi{wv S.

4. ZavaBaAe 10 giATpo yia Ta Artrol.

AvtikataoTaon Aaptreg
Mpiv amo kaBe €pyagia Quvinpenong amoouvOEde TOV
aTmopPOPNTNPA OTTO TO NAEKTPIKO PEUNA.
Mpoooxn! Mpiv akoupTMaoEl§ TIG AGUTIEG GIyoUpEUaoU OTI
eival KpUEG.
Movteho pe Aaptreg aAoyoveg
Me eva pikpo TTAaTU Katoapidi,kave PoxAo aTa aKpa TG
AapTag yia va v ByaAeig.
AVTIKATOOTOOE TNV PE AQuTTa pE pia vea Twv 12V 20W
30° @35 GUA4.
Agou  TpaypaToTIOINGEIG TNV AVTIKATAOTAON  TO
HoVTOpPIoHa TNG Veag AQUTIOG YIVETaI KaTa TV avTIBeTn
KareuBuvan.

MovTéAo pe AGPTTEG TTUPAKTWHEVES
ByAATE 10 TAPTTIAG OTHWV.
AgaipéoTe T0 QiATPO yia Ta Ao, €101 Ba ival duvarov
va €10¢ABETE aTOV XWPO OTTOU BpickovTal O AGUTTEG.
=eBI0WATE TNV KaPPEVN AGUTIO KaI QVTKATAGTATTE TNV JE
pia véa Adua Twv 40W max (E14 - B35).

MovrteAo pe AapTra TTUPOKTWOEWS:
ByaAe 1o mapapav arpwv.
Agaipeae 10 QIATPO Yia Ta Airrol, a eival Ta1 duvaTov
va 10€ABEIG OTOV XWPO AQUTTEG.
Zefidwaoe TV xaAaouevn AapTIa Kal QvTIKaTaoTnoE TV
e pia vea Aapta Twv 9W-G23 (AmoppognTnpag e duo
Aapmeg) n' twv  11W-G23 (AmoppognTnpag pe pial
Aapta).
Xe TIEQITITWON TTOU 0 QWTIoNOG dev Ba Aciroupynael, eAeye
TNV OWOTN TOTTOBETNON TNG AapTag oTnv Beon TIPIV KOAETEIS
TNV TEXVIKN BonBela.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy zapozna¢ si¢ takze z rysunkami i oznaczeniami
literowymi, zawartymi na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
trzymac si¢ wskazowek podanych w niniejszej instrukcji.
Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukji.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wytgcznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacjg.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
W zakresie koniecznych do zastosowania Srodkow
technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywaé¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za

uzywaé okapu bez prawidtowo
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ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie wyciaggowym z
odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujacym z wewnetrzng recyrkulacja.

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu). Rys. 3
Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunagc.

Wersja filtrujaca

W przypadku, gdy nie ma mozliwosci odprowadzania opardw
na zewnafrz nalezy uzy¢ wktadu weglowego.
Powietrze jest oczyszczane przez filtr i
wprowadzane do obiegu.

Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zamowi¢ i zamontowac¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

ponownie

Modele okapéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciagowego, funkcjonuja wytacznie jako wycigg i muszg byé
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazoéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu
Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig



okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 43cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujacymi normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu. Jesli okap nie
jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie podigczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje si¢ w tatwo dostepnym
miejscu, nalezy zastosowaC znormalizowany wylacznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie
z zasadami instalacii.

Uwaga: Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajacy nieodtaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Uwagi wstepne dotyczace instalacji okapu:

Przy przeprowadzaniu podtgczenia okapu do sieci zasilania,

nalezy wytaczy¢ zasilanie energig elektryczng w rozdzielnicy

elektryczne;.

Okap zostat zaprojektowany do instalowania w szafce

kuchennej. Zaleca sie, aby wymiary szafki byty dostosowane

do wymiaréw okapu.

Przy instalacji okapu nalezy kierowa¢ si¢ rys. 2, na ktérym

podano informacje konieczne do wykonania bezpiecznej

instalacji urzadzenia, oraz wskazowki, jak wykonac¢
ewentualne otwory w szafce, jak prowadzi¢ przewody
elektryczne i jak umozliwi¢ dostep do karty, kontrolujacej
funkcje okapu (DOSTEP DO KARTY POSIADA TYLKO

TECHNIK WYSPECJALIZOWANY).

Uwaga! W wyposazeniu urzadzenia zawarte sg 4 czeSci

odlegtosciowe boczne (2 po prawej stronie i 2 po lewej

stronie), ktére nalezy stosowa¢ w przypadku, gdy wneka, w

ktorej instalowany jest zespot silnika okapu jest szersza od

urzadzenia o 6mm.

Czesci odlegtosciowe nalezy montowa¢ na zewnetrznej

stronie obudowy zespotu silnika, postugujac sig¢ otworami pod

wkrety mocujace okap w szafce (rys. 2-A).

1. Zmierzy¢ gtebokos¢ szafki (wiacznie z drzwiczkami):
jezeli gteboko$¢ szafki nie przekracza 315 mm, nalezy
montowa¢ w okapie obudowe, ktorej wymiar wynosi 37
mm, natomiast jezeli gteboko$¢ szafki przekracza 315
mm, wtedy nalezy montowa¢ obudowe, ktdrej wymiar
wynosi 75 mm. Obudowe C nalezy umocowa¢ na
suportach, postugujac sie 4 wkretami (rys. 3).

2. Umocowac tacznik rurowy w otworze wylotowym B (rys.
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3).

Dotyczy  wylacznie
pochtaniacz:
Zamontowa¢ na taczniku rurowym deflektor F.
Zamontowa¢ wewnatrz okapu rame filtra: najpierw w
gornej czeSci urzadzenia, za pomocy pierscieni R, a
nastepnie w dolnej cze$ci, za pomoca $rub S (rys. 3).
Przy montazu okapu pod szafka, nalezy zastosowaé
schemat wiercenia, zawarty w wyposazeniu urzadzenia;
najpierw umiesci¢ schemat po prawej stronie a potem po
lewej stronie (Rys. 4.1). Jezeli urzadzenie moze
byémontowane réwniez do $ciany, nalezy umiesci¢
schematwiercenia na $cianie (Rys.4.2). Wierci¢ otwory
wediug schematu (na schemacie montazu okapu pod
szafkgq podane sg trzy otwory $lepe, z ktorych 2 o
Srednicy 2mm i 1 o $rednicy 5 mm, natomiast na
schemacie montazu okapu do $ciany podane sg dwa
otwory o $rednicy 8 mm). ]

UWAGA! SCHEMAT | MONTAZ OKAPU POD SZAFKA
Dolny i tylny brzeg schematu wiercenia musi styka¢ sie z
dolnym i tylnym brzegiem szafki.

UWAGA! SCHEMAT | MONTAZ OKAPU DO SCIANY
Dolny brzeg schematu musi styka¢ si¢ z dolnym
brzegiem okapu.

Tylko przy modelach okapu posiadajacych haki
mocujace do Sciany:

Wierci¢ otwory i za pomocg wkretow i
rozpierajacych umocowac dwa haki (J — Rys. 4.2).
Instalowa¢ dwa suporty Y zawarte w wyposazeniu
urzadzenia, za pomocg dwoch wkretéw i podktadek,
ktore nalezy wkreci¢ w gornej czesci okapu (Rys. 4.2).
Umiesci¢ obudowe okapu wewnatrz szafki (Rys. 5); na
razie nie mocowac¢ obudowy:

montaz okapu pod szafka przeprowadzany jest za
pomoca sprezyn bocznych D, ktére nalezy wcisngé do
otworéw $lepych o $rednicy © 5 mm (aby wcisnat
sprezyny do otwordw, nalezy nacisna¢ je w kierunku do
wewnafrz obudowy okapu, uzywajac jako podno$nik
Srubokret)

montaz okapu do $ciany przeprowadzany jest za
pomoca, hakow i suportow (suporty posiadajg wkrety
regulacyjne pozycji)

UWAGA! Umozliwi¢ dostep do kabla i do wylotu
odprowadzajacego dym, aby utatwi¢ wykonanie potaczen
(oraz naprawe i konserwacje urzadzenia).

Skontrolowa¢, czy prowadnice G (rys. 7) sa réwnolegte
do dolnego brzegu szafki, po czym TYLKO przy montazu
okapu pod szafka, umocowa¢ ostatecznie obudowe
okapu do bocznych powierzchni szafki, postugujac sie 4
wkretami  (E - rys. 6 — dwa wkrety z kazdej strony).
Wkrety nalezy wkreci¢ do szafki od wewnatrz obudowy
okapu, postugujac sie 4 otworami $lepymi o $rednicy
“2mm, uprzednio wykonanych (zob. operacja 3).
Umiesci¢ szufladke na prowadnicy G, po czym wykona¢
potaczenia elektryczne szufladki i obudowy (rys. 7).
Regulowa¢ potozenie szufladki tak, aby jej przéd byt
rowny z szatkqg (H - rys. 8), po czym umocowac
szufladke 2 wkretami (jeden z kazdej strony - L- rys. 8 -

okapu pracujacego jako

kotkow



Aby wkreci¢ takie Sruby, nalezy wyja¢ siatke filtra i
wkreci¢ $ruby we wkiadkach, ktére mocowane s na
prowadnicach ostony).

8. Za pomocy 2 wkretow M umocowa¢ szufladke w szafce
(rys. 8). W tym celu nalezy postuzy¢ sie dwoma otworami
(4 do wyboru).

9. Zainstalowa¢ filtr tluszczowy, poditaczy¢ okap do sieci
zasilajacej energie elektryczng, oraz do kanatu
wentylacyjnego, po czym sprawdzic prawidtowe
funkcjonowanie urzadzenia.

Opis okapu

Rys. 1

1. Panel sterowniczy

Filtr przeciwttuszczowy

Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego

Zaréwka halogenowa

Ostona przeciw parze

Prowadnice ostony przeciw parze

Otwér wylotowy

Obudowa (dostepne dwa wymiary)

Punkty mocowania do szafki

Drzwiczki kontrolne (DOSTE P DO ZESPOtU
WYCIAGOWEGO POZWOLONY  JEST TYLKO
TECHNIKOWI WYSPECJALIZOWANEMU)
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Dziatanie okapu

Okap moze by¢ wyposazony w urzadzenie automatycznego
wiaczenia i wylaczenia.

Jezeli zamkniemy szuflade, nastapi wytaczenie okapu.

Jezeli otworzymy szuflade, nastapi wiaczenie okapu.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.
Funkcjonowanie okapu model ze sterowaniem
elektronicznym

() @») D(( @)
A B C D E F

A - Wyltacznik o$wietlenia ON/OFF

B - Przycisk wytaczajacy silnik (pozycja ,gotowosci)

C - Regulator czasowy (wizualizacja wybranej predkosci plus
dioda migajaca w dolnej czgsci wyswietlacza)
Taki przycisk stuzy do regulowania pracy okapu na
okreslony okres czasu:
Wybierajac predkos¢ 1, okap bedzie pracowat przez 20
min.
Wybierajac predkos¢ 2, okap bedzie pracowat przez 15
min.
Wybierajac predkos¢ 3, okap bedzie pracowat przez 10
min.
Wybierajac  predkos¢
pracowat przez 5 min.

intensywng, P, okap bedzie
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D - Wyswietlacz: wyswietla predko$¢ pracy urzadzenia (1-2-
3-P); informuje o koniecznosci czyszczenia filtréw
tluszczowych  (wskaznik  zanieczyszczenia  filtrow
tluszczowych — na wyswietlaczu pojawi sig litera F), oraz
0 koniecznosci wymiany filtra weglowego (wskaznik
zanieczyszczenia filtra weglowego — na wy$wietlaczu
pojawi si¢ litera C)

Dioda zapalona (na dole po prawej stronie) oznacza
gotowo$¢ okapu do  funkcjonowania  (pozycja
,gotowosci”). Dioda migajaca informuje, ze wigczony jest
regulator czasowy.

Uwaga! Wskaznik zanieczyszczenia filtra weglowego jest
normalnie nieczynny. Aby stat sie czynny, nalezy
nacisna¢ jednoczesnie przyciski E i F przez 3 sekundy.
Na wyswietlaczu pojawi sig najpierw litera F (wskaznik
zanieczyszczenia filtra metalowego
przeciwttuszczowego), nastepnie po uptywie ok. 3
sekund, pojawi si¢ litera C (wskaznik zanieczyszczenia
fltra  weglowego). Oznacza to, ze wskaznik
zanieczyszczenia filtra weglowego jest czynny. Aby
dezaktywowa¢ wskaznik, nalezy powtorzy¢ opisang
operacjg, az do znikniecia wskaznika C z wysSwietlacza
(wskaznik zanieczyszczenia filtra weglowego).

E- Przycisk, powodujacy zmniejszenie predkosci: z
intensywnej P na predkos¢ 1.
F- Przycisk, powodujacy zwiekszenie predkosci z

,gotowosci” na predkos¢ P.
Uwaga! Czas funkcjonowania okapu przy predkosci
intensywnej P wynosi 5 minut, po czym urzadzenie
przejdzie automatycznie do funkcjonowania przy
predkosci (poziomie mocy) 2.
W wypadku nieprawidtowego funkcjonowania urzadzenia,
nalezy wytaczy¢ okap z sieci zasilania energig elekiryczng
przez przynajmniej 5 minut. Jezeli urzadzenie nadal nie
funkcjonuje w sposéb prawidtowy, nalezy zwréci¢ sie do
serwisu technicznego.
Uwaga! Przed wytaczeniem okapu z sieci zasilania energig,
elektryczna, nalezy nacisna¢ przycisk A.
Funkcjonowanie okapu — model z przyciskami

(ElEIT=]D

A - Wytacznik odwietlenia ON/OFF

B - Wytacznik ON/OFF (wiaczenie/wytaczenie) urzadzenia i
wybor predkosci 1 (przy matej ilosci pary i dymu)

B+C - Przycisk, wybierajacy predko$¢ 2 (przy $redniej ilosci
pary i dymu)

B+D - Przycisk wybierajacy predkos¢ 3 (przy duzej ilosci pary
i dymu)




Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta samg czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Musi byé czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagnaé za klamke
Sprezynowa.

Rys. 9

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie

uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od

regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra

przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym

razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy

(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢

wymiany filtra — jezeli posiadany model jest wyposazony w

taki wskaznik).

Rys. 10

1. Wyjaé zbiornik na pare

2. Wyjac filtr tuszczowy

3. Jezeli filtr weglowy zostat juz zainstalowany i trzeba go
tylko wymieni¢, wtedy nalezy nacisnaé przyciski
odblokowywujace S, po czym wyjaé filtr.

4. Zainstalowac filtr tuszczowy

Jezeli filtr weglowy nie jest zamontowany:

1. Wyja¢ zbiornik na pare

2. Wyjac filtr tuszczowy

3. Umiesci¢ filtr weglowy na haczykach gornych T i
umocowac za pomocg haczykéw dolnych S.

4. Zainstalowac filtr tuszczowy.
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Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Model okapu posiadajacy oswietlenie halogenowe

Postugujac sie malym $rubokretem, nalezy podwazy¢
uchwyt lampki i wyjac¢ ja.
Wymieni¢ zaréwke na takiego samego typu o mocy 12V
20W 30° @35 GU4. Aby wkreci¢ Zzaréwke, nalezy
postepowa¢é odwrotnie do wskazéwek dotyczacych
wykrecania zarowki.

Model okapu posiadajacy zaréwki
Usuna¢ ostone od pary.
Wyjaé filtr ttuszczowy, aby umozliwi¢ dostep do lampek.
Odkreci¢ spalong zaréwke i wymieni¢ ja na zaréwke o
mocy max. 40W (E14 - B35).

Model okapu posiadajacy lampke PL
Usuna¢ ostone od pary.
Wyjaé filtr ttuszczowy, aby umozliwi¢ dostep do lampek.
Odkreci¢ spalong zaréwke i wymieni¢ jg na lampke o
mocy 9W-G23 (w okapie wyposazonym w dwie lampki),
lub na lampke o mocy 11W-G23 (w okapie wyposazonym
w jedng lampke)
W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

VySe uvedené instrukce musi byt pfi montazi digestofe pfisné
dodrzeny. Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zpUsobeny nedodrZenim téchto pfedpisd.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufd z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zak4zano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, kterd
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitiné, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vde, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manudlu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
muze stat pficinou pozara.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplisobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovéani pokyn( uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
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Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestor je realizovan k pouziti v odsavaci verzi s vnéj§im
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti vlastni digestore).
Obr. 3

Pozor! Jestlize je digestof vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Filtrujici verze

Kdyz neexistuje moznost vyvadét vzduch navenek pouzivame
filtr s aktivnim uhlikem.

Vzduch je €iStén filtrem a opét uvadén do prostredi.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 43cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu€uji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, kterd se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici



normam, ktery zarui Uplné odpojeni od sité v podminkach
kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

Pozor: dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za celem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Predbézné informace pro montaz digestore:

Odpojte digestor z vSeobecné rozvodové doméaci desky.

Digestof je projektovan pro instalaci uvnitf zavésné skfirky,

pfiléhajici ke sténé.

Radime instalovat digestof pouze uvnitf zavésné skfifiky s

odpovidajicimi rozméry.

Za timto UCelem je tfeba konzultovat obraz 2, kde jsou

uvedeny uzite¢né informace pro bezpegnou montaz a pro

eventualni otvory, které je tfeba vyvrtat na podlaze zavésné
skfifiky, k priichodu télesa digestofe a na stropé zavésné

skfifky pro vyfuk vzduchu, kabelu elektrického napojeni a k

umoznéni pristupu ke elektronickému Stitku kontrolujicimu

funkénost  digestore  (PRISTUP  POVOLEN  POUZE

KVALIFIKOVANEMU TECHNIKOVI).

Pozor! Jako soucast vybaveni digestofe jsou k dispozici 4

postranni oddélovace (2 pro pravou stranu a 2 pro stranu

levou), tyto slouzi v pfipadé ze ukladaci prostor télesa motoru
je SirSi nez 6mm.

V tomto pfipadé oddélovade museji byt montovany na téleso

tak aby se kryly s priichozimi otvory upeviujicich Sroubl k

zavésné skfifice (Obr.2-A).

1. Zméfte hloubku z&vésné skiiné (vezméte v Gvahu i
dvifka), protoze az do hloubky 315mm bude tfeba
montovat kryt o 37mm, mimo miru 315mm bude tfeba
montovat kryt o 75mm. Kryt C musi byt upevnén na
podpérach télesa 4 Srouby (obr. 3).

2. Upevnéte spojku pro vyvod vzduchu B nad téleso (obr.3).
Pouze u verze o obéhu vzduchu:
umistéte deflektor F na vychozi spoj-

Upevnéte uvnitf digestofe rdm pro drzeni filtru, nejdfive
nahofe na prstencich R vytvofenych na télese, pak dole
dvéma Srouby S (obr. 3).

3. Umistéte Sablonu, ktera je soucasti vybaveni nejdfive
napravo a pak nalevo (obr. 4.1) anebo pokud je soucasti
vybaveni umistéte pfislusnou Sablonu na sténu (Obr. 4.2
- pouze v pfipadé modell pojatych i pro upevnéni na
sténu) a vyvrtejte jak  vyznaceno (v $abloné pro
upevnéni na zavésnou skfifiku jsou vyznaeny 3 slepé
otvory 2 o priméru 2mm, 1 o priméru 5mm, zatimco v
Sabloné pro upevnéni na jsou vyznaceny dva otvory o
prdméru 8mm). o )
POZOR! SABLONA A UPEVNENI NA ZAVSNOU
SKRINKU
Dolni a zadni okraj Sablony se musi kryt s dolnim a
dolnim okrajem zavésné skfirky.

POZOR! SABLONA A UPEVNENI NA STENU
Dolni okraj Sablony se musi kryt s dolnim okrajem
digestore.
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Pouze u modelli s upeviiovacimi haky na sténu:
Vyvrtejte otvory a upevnéte dva haky Srouby a hmozdiky
(J - Obr. 4-2).
Vyvrtejte ob& podpéry Y dodavané s vybavenim
digestofe spolecné s dvéma
Srouby a maticemi kazda na horim strané digestoe
(Obr. 4.2).

4. Vsunte téleso digestore dovniti zavésné skfinky (Obr. 5),
tato mize zUstat do¢asné v pozici:
a. v pripadé upevnéni na zavésnou skiifiku
prostfednictvim postrannich pruzin D ke vsunuti do
slepych otvorl o priméru 5mm (za timto Gcelem
stisknéte postranni pruZziny smérem dovnitt télesa
digestore a pouzijte Sroubovak jako paku).
b. v pfipadé upevnéni na sténu prostfednictvim hakl a

Sablon  (8ablony jsou vybaveny Srouby regulujicimi
pozici).
POZOR! Zkontrolujte si, zda elektricky kabel a vyfuk

dymU jsou pfistupné k usnadnéni nasledujicich napojeni
(a pro servisni a Udrzbafské operace)

5. Zkontrolujte si, zda voditka G (Obr. 7) jsou perfektné
soubézné s dolnim okrajem zavésné skfing, a potom
POUZE v pfipadé upevnéni na zavésnou skfifi upevnéte
definitivné téleso digestofe po stranach zavésné skfiriky
4 $rouby (E - Obr. 6 — dva na kazdé strané), Srouby
museji byt vsunuty zevniti télesa digestofe na
odpovidajici zavésnou skfifiku na misté kryjicim se s 4
slepymi otvory o priméru 2mm, které byly dfive vyvrtany
(viz operaci 3).

6. Vsunte Soupatko na voditka Sablon G a pak provedte
elektrické napojeni Soupatka na téleso (Obr.7).

7. Zregulujte Soupatko tak, aby Celni strana byla Uzce v
kontaktu se zavésnou skfifikou (H — obr. 8) a potom
zablokujte Soupatko 2 Srouby (jedno na kazdou stranu -
L - obr. 8 - k upevnéni téchto dvou Sroubl je tfeba
odejmout mfizku filtru a zaSroubovat je na viozky, které
jsou upevnény na voditka plasté).

8. Upevnéte 2 Srouby M Soupatko na zavésnou skfin (Obr.
8) , pouzijte dva z 4 otvord k dispozici a zkontrolujte, zda
Srouby skute¢né jsou pevné na zavésné skfirice.

9. Namontujte opét filtr proti mastnotam, napojte digestof na
elektrickou sit' a vyfukovou hadici, zkontrolujte perfektni
fungovani digestore.

Pohled na digestor

Obr. 1

Kontrolni panel

Filtr proti mastnotam

Rukojet k uvolnéni filtru proti mastnotam

Halogenové svitidlo

Stit proti param

Vodici li8ty Stitu proti param

Vyfuk vzduchu

Kryt (dodan ve dvou velikostech)

Upevnovaci body k zavésné skfini

0. Dvitka k inspekci odsavaciho agregatu (PRISTUP
POVOLEN POUZE ODBORNEMU TECHNIKOVI)

PN =



Provoz

Digestof mlZze byt vybaven automatickym vypinacim a
zapinacim zafizenim.

Uzavfenim Soupatka se digestor vypne; otevienim Soupatka
se digestof opét zapne.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Fungovani - Model s displejem

() (a)@») D(( YE
A B C D E F

A-
B-
C-

Tlacitko osvétleni ON/OFF

Ttlacitko OFF motoru (pozice “Cekani/stand by”)

Temporizator zvolené rychlosti

(zviditelni zvolenou rychlost a blikajici LED na dolni

strané displeje).

Toto tlaCitko umoziuje fungovani digestofe na predem

stanoveny ¢as:

20 minut, je-li zvolena rychlost 1

15 minut, je-li zvolena rychlost 2

10 minut, je-li zvolena rychlost 3

5 minut, je-li zvolena intenzivni rychlost P

Displej ukazuje:

+  Rychlosti (1-2-3-P),

* Nutnost vy¢istit filtry proti mastnotam
(ukazovatel saturovani filtrd proti mastnotdm - na
displeji se objevi pismeno F).

Po umyti filtru proti mastnotam, stisknéte tlaCitko
B po dobu pfiblizné 3 vtefin. Pismeno F zmizi z

displeje.

+  Nutnost zménit uhlikovy filtr (ukazovatel
saturovani uhlikového filtru - na displeji se objevi
pismeno C).

Po vyméné uhlikového filtru stisknéte tlaCitko B
po dobu pfiblizné 3 vtefin.
Pismeno C zmizi z displeje.

+  Led dole, na pravé strané, je-li rozsvicen a neblika
hlasi, ze digestor je pfipravena k fungovani (pozice
“Cekani/stand by”), blikajici LED vyznaluje, Ze je
nastaven temporizator zvolené rychlosti.

Upozornéni! Ukazovatel saturovani uhlikového filtru je

za normalnich okolnosti vypnut a k jeho aktivaci je

zapotfebi stlacit sou¢asné po dobu 3 vtefin tladitka E a F.

Zpotatku se na displeji objevi pismeno F (indikator

saturovani kovového filtru proti mastnotam), pak po

pfiblizné 3 vtefinach se objevi i pismeno C (ukazovatel
saturovani uhlikového filtru), coz znamena, Ze uvedeny
ukazovatel je aktivovan. K jeho odpojeni zopakujte
operaci az do okamziku kdy ukazovatel saturovani
uhlikového filtru C nezmizi.

E- Tlacitko ke sniZeni rychlosti: z intenzivni rychlosti P na

rychlost 1.

F- Tlagitko ke zvySeni rychlosti z “Cekani” (stand-by) na

44

rychlost P.
Pozor! Intenzivni rychlost P trva po dobu 5 minut, poté
se digestor automaticky nastavi na rychlost 2 (nasavaci
pfikon).
V pfipadé nenormalniho chodu, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu, vypnéte pfistroj na dobu alespofl 5 vtefin z
elektrické sité tak, Ze vyjmete zastrcku ze zasuvky a pak ho
opét napojte. V pfipadé, Ze nenormalni chod pokracuje,
obratte se na servisni sluzbu.
Pozor! Dfive nez odpojite digestor z elektrické sité, stisknéte
tlacitko A.

Provoz - model s tlacitkovym ovladanim

(IR

A. Zapnutilvypnuti osvétleni

B. Zapnuti/vypnuti odsévani a nastaveni nejnizSiho saciho
stupné.

B+C. Zapnuti stfedniho saciho stupné

B+D. Zapnuti maximalniho saciho vykonu

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt Casto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢iSténi pfistroje a vyménovani filtrG
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zptsobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myCce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku
filtru. Obr. 9

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potfebu).



Obr. 10

1. Vyjméte shéra¢ pary

2. Vyjméte filtr proti mastnotam

3. Pokud filtr proti mastnotam je jiz namontovan a musi byt
vyménén, je tfeba tladit na uvolfovaci tladitka S a
odstraite filtr pohybem smérem dol.

4. Nasadte opét filtr proti mastnotam.

Jestlize se nemontuje uhlikovy filtr:

1. Vyjméte shéra pary

2. Odstrante filtr proti mastnotam

3. Nasadte opét uhlikovy filtr do hornich hakud T a upevnéte
definitivné Prostfednictvim dolnich haku S.

4. Namontujte opét filtr proti mastnotam.

Vymeéna zarovek

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Model s halogenovymi svitidly
Malym Sroubovékem jako pékou tlatte po stranach
svitidla k vyjmuti.
Vyméite ho svitidlem PHILIPS STANDARD LINE kod
425409 novym 12V 20W 30°, primér 35 12V GU4.
Provedte vyménu a montdZ nové lampy tim, Ze
postupujete opacnym zplsobem.

Model se zafivkovymi svitidly:
Vyjméte §tit proti param.
Vyjméte filtr proti mastnotdm, takto bude mozné
dosahnout prostoru pro svitidla. OdSroubujte poSkozenou
lampu a nahradte ji novou o vykonu max. 40 W (E14 -
B35).

Model se svitidlem ve formé barky:
Vyjméte §tit proti param.
Vyjméte filtr proti mastnotdm, takto bude mozno
pfistoupit do prostoru svitidel.
Vyjméte poSkozené svitidlo a vyménte ho novym o 9W-
G23 (Digestor s jednim svitidlem).
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZ zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Pozriet sa aj na obrazky na prvych stranach s orientalnymi
abecednymi bodmi uvedenymi vo vysvetlovacom texte.
Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kaZzdej zodpovednosti za pripadne
nesposoblivosti, ~ Skody  alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrick( siet skor
ako indtalacia nie je celkovo ukonéena.

Skér ako sa zaCne akékolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsava¢ pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych in3talaénych a udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Zariadenie nie je urené na pouzivanie so strany deti alebo
0sdb so snizenymi fizickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostiami a s nedostato¢nou skusennostou a znalostou,
iba za predpokladu, Ze st pod dohfadom alebo pouceni
0 uzivani zariadenia osobou zodpovednou o ich bezpeénost.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva sucastne
s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamefa poSkodzuje filtry, ¢o moze byt
pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.

Vlyprézanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Co sa tyka technickych abezpe¢nostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa
presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi tradmi.
Odséavac pary je potrebné pravidelne gistit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek redpektovat
ako je vyslovene ur€ené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poZziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaé pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moZnému nebezpegenstvu
elektrického otrasu.

Neberi sa do Gvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, $kody a poZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa névodov uvadzanych
v tejto prirucke.
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Tento pristroj je poznaceny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalej§im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pouzivanie
Odséavac pary je realizovany na poZzitie vo verzii odsévania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

Odsavacia verzia

Odséavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodovad rira a
upeviovacie pasky nie su dodané). Obr. 3

Pozor! Ak odsavac pary je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt’ odstaneny.

Filtracna verzia

Ked nie je mozné vzduch evakuovat vonku, pouziva sa filter
s aktivnym uhlim.

Vzduch sa preisti cez filter a ynovu sa vyvedie do prostredia.
Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsévacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Minimaina vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsévaca pary nesmie byt kratSia ako 43cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparétu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.



& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnltri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy spoj so sietou),
alebo zastrcka nie je umiestnend na pristupnom Uzemi,
pripojit dvojpélovy vypinaé zhodny s predpismi, ktoré zarucuju
kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategérie
nadmierného napatia I, v zhode s pravidlami inStalacie.
UPOZORNENIE: pred napojenim okruhu odsavaa pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacicho kabla musi byt
prevedena prislu$nou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Predbezné informacie pre inStalaciu odsavaca pary:

Odpojit odsava¢ pary z hlavného riadiacého elektrického

panela vo fazach elektrického napojenia.

OdsavaC pary je projektovany tak, aby bol namontovany

dovnutra zavesného nosnika priliehajiceho o stenu.

Odporu¢a sa namontovat odsavaé pary do zavesného

nosnika s rovnakymi rozmermi.

Za tymto GCelom riadit sa s obrazkom 2, na ktorom su

uvedené informéacie potrebné na jednU spravnu instalaciu a

pre vykonanie eventudlnych otvorov na spodku z&vesného

nosnika, pre prechod truhlice odsavaCa pary a na strope
zavesného nosnika pre odvod vzduchu, pre kabel na
elektrické napojenie a pre moznost vstupu elekronickej karty,
ktora kontroluje &innost odsavaga pary (VSTUP POVOLENY

IBA ODBORNYM TECHNIKOM).

Upozornenie! Ako sucast vybavy su k dispozicii 4 boéné

vzdialovace (2 pre pravu stranu a 2 pre lavu stranu), tieto su

potrebné, ked Sirka miesta sedla truhlice motorového telesa

odsavaca pary je SirSia ako 6 mm.

V takom pripade vzdialovade sa montuju z vonkajej strany

truhlice v zodpovednosti otvorov pre prechod skrutiek pre

upevnenie o zavesny nosnik (Obr. 2-A)

1. Odmerat hibku zévesného nosnika (brat do dvahy aj
dvierka), pretoze do hibky 315 mm je potrebné
namontovat 37 mm karenatru, nad mieru 315 mm je
potrebné namontovat 75 mm karenattru. Karenatura C je
potrebné pripevnit o strmene truhlice so 4 skrutkami.
(obr. 3).

2. Pripevnit spojovaci kib pre odvod vzduchu B nad truhlicu
(obr. 3).

Iba pre verziu s cirkulaciou:

aplikovat na spojovaci vyvodovy kib deflektor F.
Dovnutra odsavaca pary pripevnit ram na pridrzanie filtra,
najprv hore na prstencoch R vyrytych na truhlici, potom
dole s dvoma skrutkami S (obr. 3).

3. Aplikovat $ablénu dodant vo vybave, najprv vpravo a
potom vlavo (obr. 4.1), alebo, ak je dodana, aplikovat
primerant $ablénu na mar (Obr. 4.2 — iba v pripade u
modeloch zhotovenych aj per upevnenie o mar) a
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vyvitat, ako je uvedené (na Sabléne pre pripevnenie o
zavesny nosnik su uvedené 3 slepé otvory, 2's 8 2 mm,
1's @ 5 mm, priCom na $ablone pre pripevnenie o mdr su
uvedené dva otvory s 8 8 mm).

UPOZORNENIE! SABLONA A PRIPEVNENIE O
ZAVESNY NOSNIK

Spodny a zadny okraj Sablény sa musi zhodovat so
spodnym a zadnym okrajom zavesného nosnika.
UPOZORNENIE! SABLONA A PRIPEVNENIE O MUR
Spodny okraj $ablény sa musi zhodovat so spodnym
okrajom odsavaca pary.

Iba pre Modely s hacikom pre pripevnenie o mur:
Viykonat otvory a prievnit dva haciky so skrutkami a
hmozdinkami (J - Obr. 4.2).

InStalovat' dva strmene Y dodané vo vybave s dvoma
skrutkami a podlozkami, kazdd na hornu stranu
odsavaca pary (Obr.4.2).

Vlozit truhlicu odsavaCa pary do vnltra z&vesného
nosnika (obr. 5), Moze ostat docastne v takejto polohe:

a. v pripade pripevnenia o zavesny nosnik,
prostrednictvom bo€nych pruzin D, ktoré sa vloZia do
slepych otvrov s @ 5 mm (na dosiahnutie toho, stlacit s
pomocou skrutkovaCa boéné pruziny smerom dovnutra
truhlice odsavaca pary).

b. v pripade pripevnenia o mur, prostrednictvom
hacikov a strmefov (strmene su vybavené s regulaénymi
skrutkami do polohy).

UPOZORNENIE! Skontrolovat, ¢i je pristupny elektricky
kébel a dymovy vychod per ulahCenie nasledujicich
napojeni (a pre zasahy technickej asistencie a tdrzby)
Skontrolovat, aby kolajnice G (obr. 7) boli dokonalo
rovnobezné so spodnym okrajom zévesného nosnika,
poCom, IBA v pripade pripevnenia o zavesny nosnik,
definitivne pripevnit truhlicu odsavaCa pary o boky
zavesného nosnika so 4 skrutkami (E - Obr. 6 — dve na
kazdu stranu), skrutky sa vlozia zvnatra truhlice
odsavac¢a pary na zavesny nosnik v zodpovednosti
predchadzajico uskutocnenych 4 slepych otvorov s @ 2
mm (pozri operaciu 3).

Vlozit zasuvku na strmefiové kolajnice G, pocom
vykonat elekirické napojenie zasuvky o truhlicu (obr.7).
Regulovat zésuvku takym spdsobom, aby jeho predna
Cast bola zarovnana so zavesnym nosnikom (H — obr.8)
pocom zablokovat zasuvku s 2 skrutkami (jedna na
stranu — L — obr. 8 — Aby bolo mozné vioZit tieto dve
skrutky, je potrebné zobrat dole mriezku filtra a
zaskrutkovat ich do vloZiek, ktoré sU pripevnené na
plastovych kolajniciach).

Pripevnit s 2 skrutkami M z&suvku o z&vesny nosnik
(obr. 8), pouzit dva zo Styroch poskytnutych otvorov a
skontolovat, ¢i skrutky naliehaji na zavesny nosnik.
Znovu namontovat' tukovy filter, napojit odsavac pary na
elektricki siet a na odvodovu trubicu, skontrolovat
perfektnu €innost odsavata pary.



Opis odsavaca pary
Obr. 1
Kontrolny panel
Protitukovy filter
Rukovét na odpojenie protitukového filtra
Halogénna Ziarovka
Zastita pary
Vedenie obrazovky pary
Vzduchovy vychod
Kaneratura (dodana v dvoch velkostiach)
Body pripevnenia o zavesny nosnik
Dvierka pre inSpekciu odsavacej skupiny (POVOLENY
PRISTUP IBA PRE KVALIFIKOVANEHO TECHNIKA)

oINS RON =~
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Cinnost’

Odsévac pary moze byt vybaveny aparatom pre automatické
vypnutie a zapnutie odsavata pary.

Zavretim zasuvky odsavac pary sa vypne, otvorenim zasuvky
odsavac pary sa znovu zapne.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat' vaesiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
mindt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dal$ich 15 minat po ukonceni varenia.

Prevadzka — Model s dispay

() (e (@) D(( YE
A B C D E F

Tlacidlo osvetlenia ON/OFF

Tlagidlo motora (poloha ,zastavka/stand by*)

Casomer zvolenej rychlosti (ukazuje zvolend rychlost

a blikajuci LED na spodnej strane display). Toto tal€idlo

dava moznost odsavaCu pary byt v é&innosti na dobu

urcitého Casu:

20 minut, ak je zvolena rychlost 1

15 mindt, ak je zvolena rychlost 2

10 mindt, ak je zvolena rychlost 3

5 mindt, ak je zvolena rychlost intenzivna P

D- Dispay - ukazuje:

*  Rychlost (1-2-3-P),

+  Potreba Cistenia filtrov tuku (ukazovatel nasytelnosti
filtrov tukov — na display sa objavi pismeno F).

Po umyti protitukového filtra, stlacit tlacidlo B na
priblizne 3 minaty. Pismeno F zmizne z display.

+ Potreba vymeny uholného filtra (ukazovatel
nasytelnosti uholného filtra — na display sa objavi
pismeno C).

Po vymene uholného filtra, stladit tlaCidio B na
priblizne 3 mindty.
LPismeno C zmizne z display.

+ Led napravo dole, ak je zapnuty bez blikania,
ukazuje, ze odsavac pary je prichystany na cinnost
(poloha ,zastavka/stand by*), blikajuci LED ukazuje,
Ze je zapnuty Casomer zvolenej rychlosti.

Upozornenie! Ukazovatel nasytelnosti uholného filtra,

za zvy€ajnych okolnosti je vypnuty, koli jeho zapnutiu

Oow>
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stlacit sucasne na 3 sekundy tlacidla E a F. Na zaciatku,
na display sa objavi pismeno F (ukazovatel nasytelnosti
kovového protitukového filtra), potom po priblizne 3
sekundach sa objavi aj pismeno C (ukazovatel
nasytefnosti  uhofného filtra), ¢o znamena, ze
horeuvedeny ukazovatel je zapnuty.

Kéli jeho vypnutiu, opakovat operacie az kym ukazovatel
C (ukazovatel nasytelnosti uholného filtra) zmizne.

E - Tlacidlo na zniZenie rychlosti: z rychlosti P na rychlost 1.

F - TTlacidlo na zvySenie rychlosti zo ,zastavka“ (stand-by) na
rychlost P.

Upozornenie! Intenzivna rychlost P trva 5 minGt, potom sa
odsdvaC pary automatocky nastavi na rychlost
(odsavacia vykonnost) 2.

IV pripade moznych nepravidelnosti v ¢innosti odsavaca pary,

skor ako sa obratite na odbornU sluzobnu pomoc, aspon na 5

sekund odpojit zariadenie z elektrického vedenia vytiahnutim

zastréky a potom sa znovu zapojit.

V pripade, ze nepravidelnost v €innosti by zotrvavala, obratit

sa na odbornu sluZzobnu pomoc.

Upozornenie! Pred odpojenim odsavaa pary z elektrickej

siete, stlacit tlacidlo A.

Cinnost — Model s klavesnicou

(GIEIR])

A. Vypina¢ svetla ON/OFF.

B. Vypina¢ ONN/OFF a volba rychlosti 1 (v pripade méalo par
a dymov)

B+C. Volba rychlosti 2 (v pripade stredného mnozstva par a
dymov)

B+D. Volba rychlosti 3 (v pripade vela par a dymov)




Udrzba
Skér ako zaCina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poZziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na

motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked

upozorfiovaci systém nasytefnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie filtru tukov , potiahnat rukovat pruzinového
haku.

Obr. 9

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej

prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti

Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit

zasobnik maximalne kaZzdé Styri mesiace (alebo ked

upeviiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny

model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost).

Obr. 10

1. Vybrat zbera¢ pary.

2. Odobrat tukovy filter.

3. Ak uholny filter je uz namontovany a musi byt vymeneny,
stlacit tlacidla odblokovania S a vibrat filter smerom dole.

4. Znovu namontovat tukovy filter.

Ak uholny filter nie je namontovany:

1. Vybrat zbera€ pary.

2. Odobrat tukovy filter.

3. Odobrat tukovy filter.loZit uholny filter na horné haciky T
a definitivne pripevnit prostrednictvom spodnych hacikov
S.

4. Znovu namontovat tukovy filter.

49

Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl

chladné.

Model s halogénnymi Ziarovkami
S jednym malym plochym skrutkovadom zodvyhnat
okraje ziarovky a vybrat ju.
Nahradit ju s jednou novou ziarovkou PHILIPS
STANDARD LINE kod 425409 s 12V 20W 30° @35 12V
GU4.
Uskutonit vymenu a montaz novej Ziarovky opaCnym
sposobom.

Model so Ziarivkou:
Vybrat zastitu dymov.
Zobrat' dole tukovy filter, bude tak mozné pristlpit k
Ziarovkovému sedlu.
Odskrutkovat poSkodenu Ziarovku a nahradit ju s novou
s 40W max (E14 - B35).

Model so Ziarovkou PL
Viybrat zastitu dymov.
Zobrat dole tukovy filter, bude tak mozné pristpit k
Ziarovkovému sedlu.
Vlybrat' poSkodenu Ziarovku a nahradit ju novou s 9W-
G23 (Odséavac pary s dvoma Ziarovkami) alebo s 11W-
G23 (Odsavac pary s jednou ziarovkou)
Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku
asistenciu, overit spravne nasadenie ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanulmanyozza az els§ oldalakon szereplé &brakat is,
melyeknek  betlijelei a magyardz6 szbvegben s
megtalalhatok.

Ezen kézikonyv utasitasait szigordan be kell tartani.

Az itt feltiintetett utasitdsok be nem tartdsabél szarmazéd
barmilyen hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
feleldsséget nem vallal.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne késse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbdl a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védékesztyiit.

A készlilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készillék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készlilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabalyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A fistelvezetésre vonatkozd mlszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok eléirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdséra vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsébol
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felelosséget.
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A készliléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szolo 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

)i

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban mikddhessen.

Kivezetett lizemméd

Az elszivo a flst szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cso és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez). abra 3

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Filteres valtozat

Amennyiben nincs lehetdség az elhasznalt levegét kiltérbe
Uriteni, aktiv szenes filtert hasznalunk.

A levegét a filter megtisztitia, majd visszakeriil a konyha
terébe.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell
szerelni.

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jér a
késziilékhez) kell kotni Sket.

A bekétési ttmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A fézbkészillék feliilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti miniméalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 43cm
elektromos fézblap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.



Ha a gazf6zélap beszerelési utasitdsadban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszol¢ aljzat
nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot, amely Ill. tularam-kategoria esetén biztositja a
halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelden.

FIGYELEM! mielétt az elszivd aramkorét visszakéti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikédik-e,
mindig ellenérizze azt is, hogy a haldzati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! a kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd muszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

Elézetes tajékoztatas az elszivo felszereléséhez:

Minden villamos szerelési munka megkezdése elétt szakitsa

meg a lakas aramellatasat, kapcsolja ki a fokapcsolét.

Az elszivot a falra akasztott felsé szekrénybe kell beszerelni.

Javasoljuk, hogy csak erre alkalmas méretl faliszekrénybe

épitse be.

Ehhez tanulmanyozza a 2. &brat, ahol a biztonsagos

beépitéshez, valamint az elszivd  készlilékhazanak

elhelyezéséhez és a levegd kivezetéshez, a villamos
csatlakozo kabel és az elszivé mikodését vezérld elektronikai
panelhez a szekrény hat- és felsé falan készitendd nyilasok
kivagasahoz szikséges indikaciokat talalja (A PANELHEZ

CSAK SZAKEMBER NYULHAT!)

Figyelem!

Az elszivohoz tartozékként 4 oldals6 tavtartd jar (2 a jobb

oldalhoz, 2 a bal oldalhoz), ezekre akkor van szikség, ha az

elszivot befogadd

szekrény fala és a motortest kdzott a tavolsag nagyobb, mint

6 mm.

Ebben az esetben a tavtartokat a motorhazra kivilrél kell

felszerelni a szekrényhez rogzitd csavarok atmend furatainak

megfeleld helyre.

(2-A dbra)

1. Mérje meg a faliszekrény mélységét (mérje bele az ajtot
is), mivel 315mm mélységig a 37 mm-es burkolatot, 315
mm-es méret felett a 75mm-es burkolatot kell felszerelni.
A C burkolatot a késziilékhaz kengyeleihez 4 csavarral
kell rozgiteni (3.4bra).

2. Rogzitse a B levegd kivezetd csatlakozét a
késziilékhazra.(3.abra).

Csak a keringtetett valtozatnal:

szerelje a kimeneti csatlakozora az F deflektort.

Rogzitse az elszivoba a sz(rétartd keretet, el6szér fent,
a késziilékhazban lévd R gydriikre, azutan két S
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csavarral lent (3. abra).

Helyezze a géppel egyutt adott sablont el6szér bal, majd
jobb oldalra (4.1. &bra) vagy, ha a késziilékkel kapott,
helyezze az erre szolgal6 sablont a falra (4.2. abra - csak
a falra is szerelhetd modellek esetében), és a jelzésnek
megfeleléen készitse el a furatokat (a faliszekrénybe vald
szereléshez hasznalando sablonon 3 vakfurat szerepel, 2
db C 2 mmés 1db C 5 mm, mig a falra szereléshez
alkalmazandé sablonon 2 db C 8 mm furat van).
FIGYELEM!  FUROSABLON ES  ROGZITES
FALISZEKRENYBE

A furésablon alsé és hatsé szélét a faliszekrény alsé és
hats6 szélével kell illeszteni.

FIGYELEM! FUROSABLON ES ROGZITES FALRA

A furésablon also szélét az elszivo als6 és hatsd szélével
kell illeszteni.

Csak fali rogzitéhoroggal rendelkezd modelleknél:
Készitse el a furatokat és rdgzitse a két horgot csavarral
és tiplivel (J-4.2. bra).

Szerelie a készilék tartozékaként adott két Y
tartokengyelt két-két csavarral és alatéttel az elszivo
felsd oldalara (4.2. abra)

Helyezze az elszivé dobozat a faliszekrénybe (5. abra),
ez id6legesen ebben a helyzetben maradhat

a. abban az esetben, ha a faliszekrényhez rogzitjiik az
oldalsé D rugok segitségével, melyeket az ¢ 5 mm-es
vakfuratokba kell beakasztani (ebbdl a célbdl nyomja az
oldals6 rugokat az elszivd doboza felé, emel6ként egy
csavarhlzét hasznaljon)

b. falra rogzités esetében a horgok és kengyelek
segitségével (a kengyelek a bedllitashoz szabalyozo
csavarokkal vannak ellatva).

FIGYELEM!

Ellendrizze, hogy a villamos kabel és a fustkivezetés
hozzaférheté maradjon, hogy a késébbi csatlakozasok
(valamint a mliszaki segitség és a karbantartas) kdnnyen
elvégezhetd legyen.

Ellendrizze, hogy a G vezetdsinek (7. &bra) tokéletesen
parhuzamban legyenek a faliszekrény alsé szélével,
majd CSAK a faliszekrényhez rdgzités esetében,
rogzitse véglegesen az elszivd dobozat a faliszekrény
oldalaihoz 4 csavarral (E -6. abra - oldalankét kett), a
csavarokat az elszivdo dobozanak belseje feldl
helyezze be a faliszekrényen korabban elkészitett 4 db C
2 mm-es vakfuratba (lasd a 3. miveletet).

Helyezze be a kihuzhatd ernyét a kengyelek G
vezetdsinjeibe,majd végezze el a villamos bekdtéseket a
kihtizhat6 ery6tdl a készlilékhazig (7. abra).

Allitsa be a kihtzhato ernyét gy, hogy a homlokfala
legyen egy vonalban a faliszekrénnyel (H — 8. abra),
majd rogzitse a kihUzhaté ernyét 2 csavarral (mindkét
oldalra egyet - L - 8. &bra — E két csavar elhelyezéséhez
ki kell venni a sz(iréracsot és ra kell csavarozni Gket a
képeny sinjeire erdsitett betétekre).

A két M csavarral erdsitse a kihuzhaté erny6t a felsé
szekrényhez (8.abra), a rendelkezésre all6 4 furat kozil
kettd  felnasznélasaval,és  ellenérizze, hogy a
csavaroknak van-e fogasa a szekrényen.



9. Szerelje vissza a zsirsz(rd filtert, kdsse be az elszivot a
villanyenergia-hélozatba, kdsse be a kivezetd csovet,
ellendrizze az elszivo tokéletes mikodését.

Az elszivo leirasa
abra1
1. Kapcsolotabla

2. Zsirszlrd filter

3. Zsirszlrd filter kiakaszté horog

4. Halogénlampa.

5. Parafogé ernyd

6. Parafogo ernyd vezetdsinei

7. Leveg6 kimenet

8. Burkolat (Két méretben szallitjuk)

9. Felsd szekrényre rogzités helye

10. Elszivé berendezés kémlelbajtaja (CSAK
SZAKEMBER NYULHAT BELE )

Mikodése

Az elszivot automatikus ki- és bekapcsol6 szerkezettel ellatva

is szallitjuk.

Amikor a kihuzhaté erny6t becsukja, az elszivé kikapcsol; a
kihuzhato ernyd kinyitasakor az elszivé beindul.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikédtesse tovabb.

Miikodése - Elektronikus vezérlésii modell

() (e @) D(( YE
A B C D E F

- Vilagitas BE/KI billenty(
- Motor Kl billenty( (,varakozas/stand by allas)
- Kivalasztott sebesség iddreléje
(kijelzi a valasztott sebességet és egy LED villog a kijelzé
alsé részén).
Ez a bilentyl lehetévé teszi,
meghatarozott ideig mikddjon:
20 percig, ha az 1. sebességet allitotta be
15 percig, ha a 2. sebességet allitotta be
10 percig, ha a 3. sebességet allitotta be
5 percig, ha az intenziv P sebességet allitotta be.
D- Kielzé: jelzi a sebességet (1-2-3-P), a zsirsziird filter

O w >

hogy az elszivo

tisztitasanak ~ szlkségességéti  (zsirsz(ir6  filter
telitddésének kijelzése — a kijelzén egy F betii jelenik
meg) és az aktiv szenes sz{ir6 cseréjének

sziikségességét (aktiv szenes szlré telitddésének
kijelzése- a kijelzén egy G betl jelenik meg).

A jobb als6 LED, ha folyamatosan ég, azt jelzi, hogy az
elszivo mikodésre kész (“varakozas/stand by* allas).

A villogé LED azt jelzi, hogy a kivalasztott sebesség
idéreléje mikodik.

Figyelem! Az aktiv szenes sziir6 telitddés-jelz6je normal
helyzetben nem aktiv. Ha aktivaini akarja, nyomja le
egyidejlleg az E és F billentylket 3 masodpercre.
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El6szor kijelzdn megjelenik az F (a fém zsirsz(rd filter
telitddésének jelzése), majd mintegy 3 masodperc
elteltével megjelenik a C beti is (az aktiv szenes sz(ird
telitédésének kijelzése), ami azt jelenti, hogy a kijelzé
aktivalt, mikodik.

Kikapcsolasahoz ismételje a miiveletet, mindaddig, amig

a C (aktiv szénfilter telitédés kijelz6) el nem tlinik.

Sebességcsokkentd billentyli: a P intenziv sebességrdl

1sebességre.

F - Sebességndveld billentyli: a
allasbél P sebességre.
Figyelem! A P intenziv sebesség 5 percig tart, ezutan
az elszivd automatikusan a 2. sebességre (elszivd
teljesitményre) all be.

Makodési rendellenesség esetén, miel6tt a

szervizszolgalathoz  fordulna, legalabb 5 masodpercre

sziintesse meg a berendezés Vvillanyenergia-ellatdsat a

csatlakozo kihuzasaval, majd ismét csatlakoztassa vissza.

Amennyiben a miikdési rendellenesség tovabbra is fennall,

forduljon a szervizszolgalathoz.

Figyelem! Miel6tt az elszivot kikapcsolna a halézatbdl,

nyomja le az A billentydit.

Mikdodése - Billentylisoros modell

(ElIT=]D

A. Vilagitas BE/KI billentyd.

B. KI/BE kapcsol6 és 1. sebesség valasztd (kevés fiist és géz
esetére)

B+C. 2 sebesség valasztd kapcsold (kbzepes mennyiségl
g6z és fiist esetére)

B+D. 3 sebesség valaszt6 (sok g6z és fiist esetére)

m
'

“varakozas” (standby)




Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belUlr8l, mind kivulrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartasara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartds, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
abra 9

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

Magaban tartja a f6zésh6l szarmazé kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt

torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszird

tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen

cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a

filterek telit6dését jelzé rendszer — ha a birtokunkban lévé

modelinél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

abra 10

1. Hlzza ki a parafogé erny6t.

2. Vegye ki a zsirszird filtert.

3. Ha a szénfilter mar fel van szerelve, és cserélni akarja,
nyomja le a kioldé billentyliket S és lefelé vegye ki a
sz(ir6t

4. Szerelie vissza a zsirsz(ro filtert.

Ha a szénfilter nincs felszerelve:

1. Hlzza ki a parafogé erny6t.

2. Vegye ki a zsirsz(ré filtert.

3. Helyezze be a szénfiltert a felsé T horgokra és rogzitse
véglegesen oda az alsé S horgokkal.

4. Szerelie vissza a zsirsz(r6 filtert.
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Egdcsere
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,
hidegek-e.
Halogénlampas modell
Egy kis csavarhuzoval emelje meg a lampa szélét, és
vegye ki.
A csereszabatos lampa PHILIPS STANDARD LINE, kod
425409, 12V 20W 30° R35 12V GU4.
Az Uj lampa beszerelése ugyanigy torténik, ellenkezd
sorrendben.

|zz6lampas modell:
Vegye ki a parafogé ernyét.
Vegye ki a zsirsz(irét, igy juthat hozza az izzéhoz.
Csavarja ki a kiégett lampat és cserélje ki egy Uj, max.
40W -ossal (E14 - B35).

PL lampas modell
Huzza ki a parafogd ernyét.
Vegye ki a zsirsz(rdt, igy juthat hozz4 az izzéhoz.
Vegye ki a kiégett lampat és cserélje ki egy uj 9W-G23
(kétlampas elszivo) vagy 11WG23 (egylampas elszivd)
lampara.
Amennyiben a vildgités nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égdk helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



RU - UHCTpyKUMsl N0 MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

MpuoepxvBaiTecs CTPOrO  MHCTPYKUMA, NpUBEAEHHBIX B
pykoBoacTee. M3rotoButenb cHumaeT ¢ cebs  BCsKyio
OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMONagKM, yLeps unn noxap, MoryLyme
UMeTb MecTo MpW WCMOMb30oBaHWM npuGopa BCrencTBue
HecoBmMiofeHNs  MHCTPYKUMIA, NPUBEAEHHBIX B AaHHOM
PYKOBOACTBE.

& BHumaHue!

BHumanue! He nopkniounte npubop K amekTpuyeckoil ceTw,
noka onepaLyu o YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLnsiM no OYUCTKE UNK yXoae
OTCOEAMHUTE BbITSIKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WM BbIKIHOYMB
00LLWIA BbIKIKOYATENb SNEKTPUYECKON CETU.

npy BbINOMHEHWM BCEX OMepauui Mo YCTaHOBKe U yXxomy
HafeBaliTe pabouue nepyaTku.

Mpubop He NOAXOOMT ANS WUCMONb30BaHWUS AETbMU WIK
NMLAMK, HEMOMNHOLEHHbIMM MO CBOMM  YMCTBEHHBIM WK
CEHCOPHbIM  CMOCOBHOCTAMM, WM He  oBnagaroLLmm
[OCTaTOYHbIM  OMbITOM WNM  3HAHWSIMK, €ChM  He 1og
MPYCMOTPOM, UNM €CIU OHU He BbinK 0BYYEHbI NOMNb30BAHUKD
annapaTtypol CO CTOPOHbl JWLA, OTBEYAIOLEro 3a WX
6e30nacHoCTb.

He ocTaBbTe aeteit 6e3 npucmotpa, YTobbl OHW He urpanm ¢
npubopom.

He wcnonb3yiiTe BbITSKKY, €CMM  peLleTka HenpaBUibHO
CMOHTMpOBaHa!

KaTeropuyeckn 3anpellaeTcs WCMONb3oBaTb BbITSXKY B
Ka4yecTBE OMOPHON MNOCKOCTW, €CNIM 3TO CheunanbHo He
OrOBOPEHO.

O6ecneybTe Haanexalymit Bo3AyxooOMeH NOMeLLeHus, koraa
Bbl Mcnonb3ayiiTe BbITSIKKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C APYrAMU
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKUFAHUEM WK C NUTAHUEM JpPYrUMU
TOPHYUMM.

BbiTArMBaeMbIli BO3AyX He [OMKEH BbIOPSCHIBATLCS HapyXy
Yepes BO3OYXOBOZ, WCMONb3yemblit Ans Bblbpoca 4bIMOB OT
npubOpOB C ra3oBbIM CXUFAHUEM UMK C MUTAHWEM APYrUMA

rOpHYMMM.
Kateropuyeckn  3anpelyaertcs rotosute  Onioga  “nog
nnameHem”, NoCKombky cBOBOAHOE Nnams MOXeT NOBPeAuTb
unbTpbl M cTaTb  MPUYMHOM  NOXapa;  NO3TOMY,

BO3JEPXM1BaNTECh OT 3TOr0 B NIO6OM Criyyae.

)apeHbe B 06WUNbHOM Macrne AOMKHO MPOW3BOAMUTLCS MOf
MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, MMesi B BWAY, 4TO MNEperpetoe
Macmno MOXeT BOCMNAMEHSThCS.

UTo KacaeTcs TEeXHWYEeCKMX Mep M YCNOBWIA MO TEXHUKe
BesonacHocT Npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBWf, MPeAyCMOTPEHHbIX PErNaMEHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BIaCTEN.

lpon3BoANTE MEpUOANYECKYI0 OYUCTKY BbITSIKKM Kak BHYTPH,
Tak u cHapyxu (MO KPAVHEM MEPE PA3 B MECSL, so
BCAKOM cryyae C COBMIOAEHMEM  YCMOBUIA,  KOTOpbIE
creuManbHo  MPEdyCMOTPeHbl B WMHCTPYKUMSIX MO
0bCnyxu1BaHNIO JaHHOTO PYKOBOACTBA).

HecobniogeHne WHCTPYKUMIA MO OYMCTKE BbITSKKM UM MO
3aMeHe U 04MCTKE PUNBTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.
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He ucnonb3oBaTb UM OCTaBNATL BbITSXKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX NaMMoYek B CBS3U C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHUMaem c cebs BCAKylo OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMonagku,
ywepb unn cropanne npubopa BcrnepcTeue HecobniopeHns
VHCTPYKLMA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3menve npOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickon  aupektuBoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1

anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

Ob6ecneuvB NpaBUMbHY0 YTUNAM3aALMIO LaHHOMO U3penus, Bl
nomMoXeTe MpeaoTBpaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTuBHblE
NOCNEACTBUA ANS OKpYXatoLLei Cpedbl 1 340POBbS YenoBeka,
KoTOpble MOrn Bbl IMETb MECTO B MPOTUBHOM Crlyyae.

CvMBON N Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHOI
[OKyMEHTaLMM yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
M30ENUS C HAM Henb3s obpawatbCsl kak € OBblYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BMmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B
COOTBETCTBYIOWUMIA  MYHKT ~ MPUEMKN  SMEKTPUYECKOTO W
3NEKTPOHHOrO 060pYAOBaHNS AN

nocrnegywLeit yTunmusaumm.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamu No yTUA13aLuu OTXOA0B.

3a 6oree noapo6Hoi MHopMaLeit 0 npaBunax obpaLleHms
C TakUMU M3OENUsMM, WX yTUNu3auuM U nepepaboTkum
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryx6y mno
YTUNW3aUMW OTXO[OB MNMW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
npuobpeni JaHHoe uagenue.

Monb3oBaHue
BbITsXKka CKOHCTpyMpOBaHa s paboTbl B pexuMe 0TBOAA
BO3/lyXa HapyXy Unu peLupKynaLmumn Bo3ayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTskka cHabeHa BEpXHUM BbIBOAHBIM 0TBEpPCTMEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenne ¢ OTBOAOM BO3AyXa
HapyXy — BblBOAHas Tpyba v XOMyTbl KDENneHns He BXOAAT B
komnnekT). Puc. 3

BHumanme! Ecnu BbITAXKa CHabXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, To y6epure ero.

Pexum peuupkynsauum Bo3gyxa

Korna Bbibpoc BO3myxa Hapyky He npeacTaBnseTcs
BO3MOXHbIM CrIeAyeT UCMONb30BaTh YroNbHbIA (PUALTP.
Bosgyx ounwaetcs unbTpoM M BO3BpaljaeTcs B
nomeLLeHme.

BHumanue! Ecnu BbITAXKA He CHaGXeHa YronbHbIM
(unbTpoM, TO 3aKakuTe W YCTaHOBUTE €ro nepen
MCMONb30BaHUEM.

Mogenu BbiTskek 6e3 MoTopHoro Grioka moryT pa6otat B
OOHOM pexuMe OTBOA BO3OYXa HAPYXy, MOITOMY OHM
DOMKHbl  OblTb  MOACOEAMHEHbI K  BHELUHENM  BbITSKHOI
YCTaHOBKE (He BXOAMT B NOCTaBKY).



WHCTpyKuMM  nmo  coeauHEHWsIM
nepuepuitHbIM BbITSXKHBIM Y3IOM.

NoCTaBnNaTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHue  HkHelr TpaHu  BbITSKKM  Haf  OMOPHOI
MMOCKOCTbIO MOA COCYbl HA XYKOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
MeHee 43cm — ANS aNeKTPUYeCKUX NnuT, U He MeHee 65cm
QNS Ta30BbIX UM KOMOMHWUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKe ra30BOM MINTbI OFOBOPEHO
B6nblUee paccTosHue, TO Y4TUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coefuHeHne

HanpsikeHne ceTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMpSKEHWHO,
YKa3aHHOMy Ha Tabmnuke TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOTopas
pa3melyeHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbITSXKa CHabxeHa
BAMKOW, MOAKMIOMMTE €e K  LUTeNcenbHOMY — pasbemy,
OTBEYalOLLIEMY [e/CTBYIOLLMM MpaBunamM, KOTOPbIA AOMKeH
ObiTb pacrnonoxeH B nerko AOCTynHOM Mecte. Ecnm xe
BbITSKKa He cHabXeHa BUIKOI (Ans NpSMOro MOAKIIOYEHNs K
CeTM), WIW LTencenbHbli pasbeM He pacrionoxeH B
OOCTYMHOM ~ MecTe, TO  MCMONb3yiTe  Haanexalywi
OBYXNOMIOCHbIA  BbIKMKOYATENb, 0OECTeYMBAIOLMA  NONHOE
pasMbikaHMe ~ CETM  MpU  BO3HWKHOBEHUW  YCIIOBMIA
nepeHanpskeHnss  3-ell  kateropuu, B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMSMM 1O YCTaHOBKe.

BHUMAHUE: npexae 4eM MOLKMIOYAT K CETU MUTaHMS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(yHKUMOHMpOBaHNe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHUS NPaBUNBHO CMOHTUPOBAH.

Buumanmne! Bo wnsbexaHne Bcakux pucko, omepauus no
3ameHe kabens muTaHus [OMKHA ObiTb  MpousBedeHa
NepCoHanom KOMNETEHTHON Cryx6bl TexobenyxmeaHusa.

YcraHoBKa
MNpepBapuTenbHble CBeAEHNS NO YCTaHOBKE BbITAKKM:
Mpn  BbINOMHEHMM a3  3NEKTPUYECKOTO  COeAMHEHMs,

OTCOEAMHMTE BbITSKKY C 0OLLEro anekTpoLymTa.

BbiTsikka CKOHCTpYWpOBaHa Ansl BCTpaMBaHWsS B HaBECHOM
LKad, NpUneraroLwui K cTeHe.

Mbl pekomeHayeM CMOHTUPOBATb BbITSIKKY TOMbKO BHYTPU
HaBECHOTO LUKacha Haanexalunx pasmepos.

[Ons aton uenn Bbl moxeTe cocnatbes Ha Puc. 2, rge
npvBeAeHbl CBeAEHUs, KOTopble no3sonsT Bam 6esynpeyHo
MpOBECTU YCTaHOBKY W MpoAenaTb HeobxoauMble OTBEPCTUS
Ha [HWULE HaBECHOro likaa — NSl BCTPauBaHWs B HErO
KOpMyca BbITSHKKW - U HA BepXHEMN YacTy Wwkadha - Ans BbiBoAa
BO34yXa, ANs NPOKNaAKN ANeKTPUYECKOTo NPOBOAa, a Takke
Ans [OCTyna K 3NeKTPOHHOM nnate ynpaBneHusi (pyHKLMsMA
BbITSIKKM (oocTyn PA3PELLEH TOIbKO
KBANTNOULIMPOBAHHOMY TEXHUKY).

BHumaHue! B KkoMNmnekT BbITSXKM BXOAAT 4 pacropHbIX
3MEMEHTOB (N0 2 pacropku [nsi NpaBoi W NEBOW CTOPOH);
nomnb3yMTeCh UMW, KOTAa LMPWHA MOMOCTM B HABECHOM
Wwkady Bonee yem Ha 6 MM MpeBbILAET LUMPUHY Kopnyca
BbITSKKM. B gaHHOM cnyyae ycTaHoBMTE —pacnopHble
anemMeHTbl o 6okam Kopnyca B COOTBETCTBUM C OTBEPCTUSIMM
noa LWYypynbl KpenneHus K HaBecHoMY Lukady (Puc. 2-A).

1. W3avepbte rnybuHy HaBecHoro lwkada (C yd4eTom
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TONLLUMHBI JBEPLIbI), NOCKOMbKY Mpu rny6uHe Ao 315 Mm
Bbl DOMmKHbI MCMonb3oBaTh OCTOB pa3M. 37 MM, a npu
rnybute Bobiwe 315 MM — ocToB pasm. 75 mm. 3akpenute
ocToB C K KPOHWTEeAHaM Kopmyca BbITSKKA 4-Ms
wypynamu (Puc. 3).

2. 3akpenuTe BbITSXKHOW naTpybok B Hag kopnycom (Puc.

3).

TonbKo Anst VicnonHeHus ¢ peLmpkynsauuen:

YcraHoBuTe oTpaxatenb F Ha BbITSKHON naTpy6ok.
3akpenuTe pamy nog GUILTP BHYTPU BbITSXKM, CHaYana
HaBepxy no konbLiam R, npoaenaHHbIM B kopnyce, 3aTem
BHU3Y 2-M51 Lypynamm S (Puc. 3).

3. MpucnonuTe WwabnoH cnepsa cnpasa, 3aTem cresa (Puc.
4.1.); VNN e, eCNW OH BKMKOYEH B KOMMMEKT, NPUCTIOHUTE
COOTBETCTBYHOLLWI LWABMOH K CTeHe (Puc. 4.2. — ToMnbko B
Cnyyae, ecnu Mogenb CKOHCTPYMpOBaHa Takke Ans
KpenneHusi K CTeHe) W npogenaiTe OTBEPCTUS, Kak
ykasaHo (B lwabroHe ANs KpenneHus K HaBeCHOMY
Lkadhy OTMEYEHbI 3 FMyXux OTBEPCTUS, U3 Konx 2 oTB. X
2 MM 1 1 01B. XK 5 MM, a B WabnoHe Ans KpenneHus K
cTeHe — 2 otBepcTHs XK 8 MM).

BHAMAHUE! LWABNOH [AnA KPEMNEHUA K
HABECHOMY LUKA®Y:

HUKHAS TpaHb 1 3adHAR rpaHb WabnoHa A0MKHbI
COOTBETCTBOBATb HWXHEN W 3adHEN rpaHu HaBECHOTO
wkada.

BHUMAHWUE! LLABNOH ANA KPEMNNEHWA K CTEHE:
HWKHSS rpaHb WabnoHa [omkHa COOTBETCTBOBATH
HWXKHEI rpaHN BbITSKKN.

Tonbko Aana  mopgened ¢
NoABeLINBAHMA K CTEHE:
Mpocsepnute OTBEPCTUS W 3akpenuTe ABa  Kpioka
arbensmu v wypynamm (J — Puc. 4.2.).

YcTaHoBuTe ABa KpoHWTenHa Y (BXOAAT B KOMMMEKT),
KaXabil [BYMS Lypynamu W Lwaibamu, C BepxHew
CTOPOHbI BbITSXKKM (Puc. 4.2.)-

4. BcraBbTe KOpPNyC BbITSXKM BHYTPb HABECHOTO Likada
(Puc. 5), ymepxuBas ero BPEMEHHO B AaHHOM
MONOXeHUM:

a. B cnyyae KpenneHus K wWwkadyy — ¢ NomMoLybio ABYX
6okoBbIX NpyxuH D, BBOAMMBIX B rnyxue otBepcTist XK 5
MM (ans aToro, MpwxMuTe BGOKOBbIE MPYXMHbI BHYTPb
Kopnyca BbITS)KKW, MCMONMb3ysi OTBEPTKY B KayecTBe
pbivara);

6. B cnyyae KpenneHus K CTeHe — C NOMOLLbIO KPHOKOB
1 KPOHLUTEHOB (MOcneaHue CHabxeHbl BUHTaMU Ans
PerynpoBKi NMOMOXEHMS).

BHUMAHMUE! [Ons  ypobHoro  BbIMOMHEHWS
nocnenytowWmx onepayii No NOAKMIOYEHNIO BbITSXKA (1
Mo  TEeXHUYECKoMy  OOCMYXMBAHWIO U PEMOHTY)
obecneybTe [OCTYMHOCTb 3MEKTPUYECKOTO MpoBofa U
BbIBOAA AbIMA.

5. Ybemutecb B TOM, uTO Hanpasnsiowpe G (Puc. 7)
COBEPLUEHHO NapanmenbHbl HWKHEN TPaHW BbITSKKY;
nocne atoro, v JINLLb B cnyyae kpennenus BbITSKKN K
HaBECHOMy  LUKadpy,  BbINOMHUTE  OKOHYaTENbHOE
KpenneHne kopryca BbITSXKM K Ookam lwkada 4-ms
wypynamu (E — Puc. 6, no 2 wypyna ¢ kaxgor CTOPOHb!);

KproKkamu ana



npu 3TOM BCTaBbTe LUYpyMbl W3HYTPWU Kopnyca
BbITSKKU B COOTBETCTBUM C 4-MS FMyXUMI OTBEPCTUSMM
K2 MM, paHee BbINOMHEHHbIMK B LKady (onep. 3).

6. YcraHoBuTE ALK NO HanpaenAowWwmM G KPOHLUTENHOB 1
BbINOMHUTE  3NEKTPUYECKMEe COeAMHEHWs SAuka C
kopnycom (Puc. 7).

7. OtperynupyiiTe nOMOXeHWe SwWMKa TaK, 4Tobbl ero
nvueBas YyacTb Obina BpoBEHb C HABECHbIM Lukachom (H
- Puc. 8), 3atem 3akpenute ero 2-ms wypynamm (no 1 ¢
kaxgon ctopoHbl — L — Puc. 8. [ina atoro, cHumute
peLueTky (unbTpa, 3aBepHUTE LYPYMbl B BE BCTaBKY,
NMeloLLMECs Ha HanpaBASIOLLMX 106KN).

8. 3akpenute AWK K HaBeCHOMY Lkady 2-ms wypynamy M
(Puc. 8), ucnonb3ys ans a10ro 4Ba U3 4-x OTBEpCTUN, 1
MpoBepbTe HaIEKHOCTb KPEMMEHUS K HABECHOMY LUKady.

9. CMOHTMpYiTe BHOBb  (ouMbTP  3afepkKM  Xupa,
MOAKNIOYUTE BbITSHKKY K 3MEKTPOCETW M K [bIMOBOAY,
npoBepbTe NCMPaBHOE (PYHKLIMOHNPOBAHNE BbITSIKK.

OnucaHve BbITAKKMN

Puc. 1

1. Manenb ynpaBneHus

2. OunbTp 3aepkku Xupa

3. Pyuka oTuenneHus unbTpa 3agepxku xupa

4. TamoreHHas namna (B anmbTepHaTuBe, CBETUIbHUK C
namnamu Hakanuanus unn PL" — cm. Takke Tabnuyky
TEXHUYECKUX AaHHBIX BHYTPY BBITSKKA: OHA CTAHOBUTCS
BMAMMON NOCNE CHATUS UnbTpa 3aAepXKKU Xupa).
OTKMAHOM 3KpaH

HanpaenstoLme nog oTKWAHOM SkpaH

BbiTskHoIM naTpybok

OcToB (noctaBnsieTcs AByX pa3mMepoB)

Mecra kpenneHus k HaBeCHOMY LLkady

[iBepua pnns ocmotpa BbiTsKHOrO y3na ([OCTYMN
PASPELLEH TOJIbKO KBAJIM®NLIMPOBAHHOMY

aoPwoeNoO

I

®yHKUMOHUpPOBaHUE

BbiTsikka MoXeT ObiTb  yKOMMNEKTOBaHa  YCTPOWNCTBOM
aBTOMATMYECKOTO BbIKITIOYEHWS 1 BKITIOYEHMS:

Mpy 3aKpbIBaHUM BbIABIKHOTO ALLMKA BBITSHKKA BbIKIKOYAETCS,
a npv OTKPbIBaHUM €r0, BbITXKA NOBTOPHO BKMKOYAETCH.
Monb3yiTech WHTEHCMBHBIM PEXMMOM pPaboTbl BbITSHKKA B
cnyyae 0cob0 BbICOKOM KOHLIEHTPALMK KYXOHHbIX UCMIapEHWIA.
MbI pekomeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MUY M OCTaBUTb €€ BKIMIOYEHHOI B
TeyeHne 15 MUHYT NpUBIN3MTENBHO NO OKOHYAHUM MpoLiecca.
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Mogenb ¢ gucnneem

EEC ))D(( YE
A B C D E F

Knasuwa BKI/BbIKIT noaceeTku
B- Knasuwa BbIKI1 MmoTopa (nosuuus “oxupanus/stand-by”)
C- Talimep 3apaHHoOit ckopocTu (oTobpaxaeT 3apaHHyto

CKOPOCTb, C MUraHeM CBETOAMOAA Ha HIXKHEN CTOpOHe

MHAMKaTopa).

[laHHas KknaBuwa no3BONseT BbITSKKe pabotath B

TeYeHe 3aaHHOro Neproaa BpeMeHu:

20 muHyT, ecnn 6bina HabpaHa ckopocTb 1

15 MuHyT, kenm Bbina HabpaHa ckopocTb 2

10 muHyT, ecnv Bbina HabpaHa ckopocTb 3

5 MuHYT, ecnin 6bin HabpaH VHTEHCUBHBIA pexum P

D- [lucnneit; Ha HEro BbIBOAUTCS UHANKALMS:

+ O ckopocrsx (1-2-3-P)

+ O HeobxogumocTv B 3ayucTke HUNLTPOB
3aflepKKM  Kupa  (MHAWKATOpP  HaCbILLEHNs
(hunbTpoB — Ha Aucnnee nosiensetcs bykea F).
MombiB ¢uUNLTP 3adepkKM Kupa, HaxmuTe
knaeuwy B npubnuantenbHo Ha 3 cekyHabl. byksa
F ncyesHet Ha ancnnee.

+ O HeoGXoAMMOCTM B 3aMeHe YronbHOro
¢unbTpa  (MHAMKATOP  HACBILEHWS  YTONBHOTO
cunbTpa — Ha gucnnee nosensetcs dyksa C).
3ameHUB YronbHbIA UNLTP, HAXMUTE KNaBuLLY
B npubnusutensHo Ha 3 cekyHabl. Bykea C
WCYe3HET Ha aucnnee.

+  Ceertoavon BHU3y, CmpaBa: koraa OH 3axokeH Oes
MUraHWs [aeT 3HaTb O TFOTOBHOCTM BBITSKKM K
(DyHKLMOHMPOBaHMIO (NonoxeHne oxupgaHus/”stand-
by”); murarowmin cBETOAMOA YKA3bIBAET Ha TO, YTO
BKITHOYEH Taimep HabpaHHOi CKOPOCTH.

BHumanue! VHankaTop HacblLLeHs YronbHOro dunbTpa

HOpManbHO AEe3aKTUBMPOBaH, ANA  akTMBaLuM ero

HaXMWUTE 0AHOBPEMEHHO knasuwn E n F Ha 3 cekyHabl.

CHauana, Ha gucnnee nosiensietcs 6yksa F (uHaukatop

HaCbILLEHNS METaNMYeckoro unsTpa 3afepxkv xupa),

3aTeM Mo UCTeYEHUN 3 CekyHp nosiBnseTcs Takke byksa

C (MHAWKaTOp HACbILEHNS YrombHOrO uUNbTpa), 4To

[aeT 3HaTb O TOM, YTO JaHHbIA MHAMKATOP aKTMBMPOBAH.

[ns fesakTMBaLuM ero noBTOPUTE OMepauuio [0 Tex

nop, noka uHAnkaTop C HackILLeHWst YronbHoro (unbTpa

He racHer.

E- KnaBuwa CHWKEHMS CKOPOCTH: C MHTEHCUBHOTO pPex1Ma

P Ha ckopocTb 1.

F- KnaBuwa yBenu4yeHWst CKOPOCTM C PEe3epBHOTO pexuma

(“stand-by”) Ha ckopocTb P.

BHumanme! /HTeHCMBHAS CKOPOCTb ANUTCA Ha 5 MUHYT,

N0 WCTEYEHUN  KOTOPbIX  BBITSKKA — MEpeBOAMTCS

aBTOMATMYECKM Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTb BbITSXKKM) 2.

B cnyyasx HeucnpaBHocTen B paboTe, npexge Yem
obpatutbcst B agpec CRyxDbl TEXHUYECKO MOMOLLM
OTKMKOUNTE NPMBOP OT CeTK MO KpaliHen Mepe Ha 5 Cex, BbIHYB



BUIIKY, 3aTEM MOBTOPHO NoAkntounTe ero. Ecnu aHomanbHas
pabota OymeT npopomkatbecs, obpatutecb B cryxby
TEXHUYECKON NOMOLLY.
Buumanue! [lpexge 4Yem OTKMOYUTL BbITAXKY OT CETW
HaxmuTe knasuy A.

®yHKUMoHUpoBaHue — Mogenb ¢ KnaBULWHOW NaHenbHo

(IR

A. Knasuwa BKJ1/BbIKIT nodcsemku

B. Knasuwa BbIK//BK/1 ebimaxku u nepekmoyeHuss Ha
MUHUMAJTbHYI0 MOWHOCMb

B+C. Knaguwa nepeksoyeHust Ha cpeOHI0 MOWHOCMb

B+D. Knasuwa nepekmoyeHUs Ha  MakcuMarbHyo
MOLWHOCMb

Yxoa

Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYHO onepaumio
Mo  YMCTKE WUNM  TEXHWYECKOMy  oBcnyXuBaHuIo,
OTCOEAWHUTE BbLITAXKKY OT 3NEKTPOCETH, OTCOEAUHSAS
BUNKY UNV rMaBHbIA BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTskka AOMKHA MOfBEPraTbCs YaCTON O4YUCTKE Kak BHYTPY,
Tak 1 CHapyv (no KpaiHel Mepe C TOM xe NepuoANIHOCTbIO,
4TO M yXOf 33 PUNbTPaMK NS 3aAEPXKKA Kupa). [ins Y1CTkn
ucnonb3yire cneupanbHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HelTparbHbIM XWAKUM MOKLLMM CPEACcTBOM. He npumeHsiiTe
CpepacTBa, coAepxallye abpasvBHble MaTepuasl.

HE NPUMEHAWUTE CNUPT!

Bhumanue: He cobniopeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PULTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHWS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmiofaTb NpuBefeHHblE
VHCTPYKLWK.

CHumaeTcs niobast OTBETCTBEHHOCTL B CBA3M C BO3MOXHBIMM
noBpeXAeHNsIMU  ABUraTens M C MoXapamil, BOSHUKLIAMA
BCMEACTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTa WnM HecobmofeHns
BbILLEONUCAHHbIX NPEAYNPEXAEHNIA.

duUnbTpbI 3aepPXKKN Xupa

dunbTp creayeT 3a4nLLaTh eXEMECAYHO (UMM Koraa cuctema
WHAVKALMN HacbIleHUs UNbTPOB, €CMIM OHA MMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxopnmocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMW CPEACTBAMM, BPYYHYK WNK B
NOCYOMOEYHON MalLiHe MpW  HU3KOW  Temnepatype W
9KOHOMUYHOM LMIKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLKHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeyMBaHMe UNbTpa 3afepXku Xupa, HO
ero unbTpylolwas xapakTepucTika ocTaetcs abcomoTHO
HEN3MEHHO.

[nsa cHaTMA dunbTpa 3adepxkv kupa TaHbTe K cebe
MOANPYXVHEHHYIO PYYKY OTLiENNeHns unbTpa.

Puc. 9
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YronbHbIA (hUnbTp (TONLKO B pexume

peuupKynaumm)

YnansieT HenpusATHbIe 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NpoUCXOAUT MO UCTEYEHUM

fonee wnM MeHee [NMTEMbHOrO Mepuopja aKcmmyaTtauuu,

npeaonpeaensemMoro TUNOM  XykHU M NEPUOANYHOCTbIO
3auncTKM UABTPOB 3afiepxku kupa. B miobom cnyvae,

3aMeHsNTe NaTpoH MO KpaiHel Mepe 4epes kaxable 4

MecAua (MMM KOr[a CUCTEMa  WHOMKALMW - HaChILLEHUS

(unbTPOB, €CNM OHa MMeeTcs B Baleit Mogenu, ykasbisaeT

Ha AaHHyt0 He0BXOAMMOCTb).

Puc. 10

1. CHUMMTE OTKMOHON 3KpaH.

2. CHumuTe ounbTp 3a4epKM Xupa.

3. Ecrv yronbHblid urbTp yxe CMOHTPOBaH M Bbl JOMKHbI
€ro 3aMeHWTb, HaXMUTe Krnasuwy pasbrokMpoBkn S u
nopBeanTe UNbTP KHN3Y.

4. YCTaHOBWTE BHOBb (PUMLTP 3a4EePXKKU Kupa.

Ecnu yronbHbI puNbLTP He CMOHTUPOBAH:

CHUMUTE OTKWHON 3KPaH.

2. CHumMTE unbTp 3aAepkKu Xupa.

3. CMOHTUpYIiTe yronbHbIi (UNbTP HA BEPXHUX Kptokax T 1
3aKPENUTE ero OKOHYATENbHO HIKHUMM 3alLenkamm S.

4. YcTaHOBMTE BHOBb (OUNMbTP 33AEPXKKM XKnpa.

3ameHa namn

OrkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech

B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

Mogenb ¢ ranoreHHbIMM namnamm
YnepeBwucb HebOMbLLIOA OTBEPTKON B KPOMKM nammbl,
BblHbTE €e.
BbinonHute  3ameHy  Hosoi  namnoit  PHILIPS
cTaHaapTHoit cepuu, koa. Ne 425409, Ha 12 B, 20 BT 30°
K35 12B GU4.
YCTaHoBMTE HOBYIO AaMmmy, BbIMOMHWB OMepauuio B
obpaTHoil nocneaoBaTenbHOCTH.

Mopenb ¢ namMnamu HakanvMBaHus:
BbIHbTE OTKMAHOM 3KpaH.
CHuMMTE UNbTp 3afiepxku xupa Ans goctyna K
MonocTv NOg, Namnbl.
OTBepHWUTE NeperopesLLyio Namny 1 3amMeHuTe ee HOBOW
namnoi Ha 40BT makc (E14 — B35).

Mopens ¢ namnoii PL
BbIHbTE OTKMOHO SKPaH.
CHumuTe  GunbTp 3afepkku kupa Ans fpoctynma K
NnoNoCTY MO, Namnbl.
OTBepHUTE NEeperopeBLLYI0 Namny 1 3aMeHUTE ee HOBOW
namnon Ha 9BT — G23 (BbiTskka € 2-Ms namnamu) unu
Ha 11 B1-G23 (BbITsixKa C 1-011 namnoit).
Ecnm cuctema noacseTkm He pabotaer, npoBepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKYy namn B T[He3[ax, npexae uem
00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOHA MOMOLLM.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

PasrnepaitTe  cxemuTe Ha  MbpBUMTE  CTPAHUUM  CbC
CbOTBETHUTE a30y4Hn 06o3HaueHus. [pugbpxaiite ce
CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMK. GupMaTa He Hocu
OTFOBOPHOCT 32 €BEHTyanHU Heu3npaBHOCTU, NOBPEeAu Wnu
Bb3nnameHsiBaHe Ha ypefda, Bb3HWKHANM B pesynTar Ha
HecriasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO YbTBaHe.

& MpenynpexaeHus

BHumaHvne! He BkmiouBaiiTe ypefa KbM €n.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo npukmioumno. [Mpean
KaKBaToO M [a € onepauusi Ha MOYMCTBAHE WNM MOAAPbLXKKA,
acnupaTopbT TpsitBa A4a Cce MKMW OT en.Mpexa, kato ce
“3Bagu Luencena unmu Kkato ce WU3KMoYN TMaBHUS NPeKbCBaYy
Ha XUnuLeTo.

33 BCWYKM OMepauuu MO WHCTanMpaHe W  TEXHWUYECKO
obcnyxeaHe 13non3saite paboTHN pbkaBuLK.

YpenwT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiv xopa ¢
HamareHa YMCTBEHa WnM (bu3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HSIMaT OMKT U HE Ca 3aro3HaTy C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPON WM HE Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapswo 3a OesonacHocTTa WM nuUe kak Aa monssat
ypepa.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJeuata f[a He CU WrpasT C
acnuparopa.

He u3nonaeaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
npaBuUIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsioea HMKOMA pa ce usnonssa kato
paboTEH NNOT, 0CBEH aKO TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.
lMomeLeHuneTo Tpsibea fa vMa fobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea efHOBPEMEHHO C fpyru
YPeam ¢ rasoBo Unu ApYr BUL rOPUBO.

AcnvpupaHvST Bb3ayx He Tpsbea Aa ce 0TBexada npe3 OTBOf,
npes KOITO Ce OTBeXAa AvMa OT ypeauTe, paboTelum c ras
WnK [ipYro ropuBeo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT Mnambk NoA
acnuparopa.

113non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambK € BpeaHo 3a unTpute u
MOXe [a MpUYMHM noxap, 3atoBa abcomioTHo Tpsibea fa ce
13b6srea.

[MbpxeHeTo TpsibBa Aa Ce U3BbLPLLBA NoA HabnoaeHue, 3a fa
ce n3berHe BbannameHsBaHe Ha onmoTo.

llo ce oTHaca A0 TEXHUYECKUTE MepKM M MepkuTe 3a
6e3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarat 3a OTBEXAaHe Ha
pumMa, TpsibBa CTPOro Aa ce NpumbpxaTe KbM NPenBUaeH0TO
B MpaBWUHMKA Ha MECTHUTE KOMMETEHTHU BNACTU.
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce NoYncTBa YeCTo, KaKTo OTBBTPE,
Taka u otBbH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsibea npu
BCUYKW CIyyan [a Ce crasBaT MHCTPYKLMMTE 3a MOAAPbXKKA,
MOCOYEHN B TE3N yKa3aHusi).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBaHe Ha acnupatopa ¥
3a MofgMsiHa 1 NOYMCTBaHE Ha PUNTPUTE, BOAKM O OMacHOCT
OT Nnoxapw.

He u3nonsBaiiTe u He ocTtaBaiTe acnupaTtopa 6e3 npaBunHo
MOHTMpaHK namnuyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT MpW €BEHTyanHa
HEU3NPaBHOCT, LieTa WNW Moxap, HaHeCeHM Ha ypeda
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BCMEACTBME Ha HeCna3BaHe Ha HaCTOSLLMTE UHCTPYKLN.
To3u ypes 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSTA Ha :

- EBponetickata aupextusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBailku ce, Ye Toan yped Le Obde peunknupaH o
nogobaBalMsT 3a ToBa HauuH, Bue pompuHacste 3a
0rna3BaHEeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3fpase.

CvvBOMLT mmmm BBDXY Ypeda WNu B NMpuapyxasalyata ro
AOKyMEHTaLMs Noco4Ba, Ye To3u NPOfyKT He Tpsibea Aa 6bae
CUMTaH 3a AOMalUeH OTnaabK, a Tpsbea Aa 6bae npeaaneH B
cneuwanHo npefHasHayeHuTe 3a ToBa MNyHKTOBE 3a
peLMknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexXHuKa.
[MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHOpMALWs BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peLuKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Aia ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLUM UM Mara3nHbT, B KOWTO CTE 3aKynumi TO3W en.

ypea.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcnegHoTo npefdHasHa4eHue: BCMyKBa U
OTBEXAA HaBbH UNKW uITPUpa Bb3yXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBa [0 peLuknmpa.

Acnupwupalna Bepcus

AcnupaTtopbT e cHabaeH ¢ oTeop ‘B” B ropHata yacT npes
KOWTO M3nmM3a AuMbT ( M3xopHata Tpbba n akcecoapute 3a
thukeupaHe He ca BKMKoYeH). dur.3

BHumaHue! Ako acnupatopbT e CHabgeH ¢ GunTbp C
aKTMBEH BbITIeH, ToW TpsAbBa fa 6bae cBaneH

®duntpupalua Bepcus

KoraTo oTBeXaHeTo Ha Bb3gyxa HaBbH He € Bb3MOXHO, Ce
13ron3sa UNTbP C aKTUBEH BbITIEH.

Bb3ayxsT ce npeuncTaa oT mnTbpa 1 ce Bpblya obpatHo B
NoMeLLEeHNeTO.

BHumaHue! Ako acnupaTopbT He € cHabaeH ¢ punTbp ¢
aKTUBEH BbIMeH, ToW TpAbBa Ja 6Gbae NopbyaH M
MOHTMpaH Nnpeau ynotpe6ara Ha ypega.

Mogenute Ge3 acnvpupall, MOTOp Ca npefHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsioea
pa b6baat cebp3aHN KbM NepudepHO acmMpupaLlo 3BEHO,
KOeTO Ce 3aKynysa OTAEMHO.

WHCTpykuMMTe 3a CBbp3BaHe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepuchepHOTO acNMpMpaLLO 3BEHO.

MoHTupane

MWHMManHOTO pa3cTosHWe MeXay MOBBbPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 33 TOTBEHE W HaWl-HMCKaTa YacT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsabsa Aa Gbae He mo-manko Ot
43cm B cnyyal Ha eneKkTpUYecku Meyku W He no-Mamko OT
65cm, B cnyyai Ha ra3oBu UMK KOMBUHUPAHK NEYKM.



AKO B MHCTPYKLWMUTE Ha ra3oBusi Ypes 3a roTBEHe € MOCOYEHO
no-ronsMo pa3cTosHue, To TpsiGBa fa ce uMa npeaBua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexa TpsibBa [a 0TroBaps Ha OHOBA,
KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHUTE 3a acnupaTopa,
noctaBeH OTBbTPelHaTa My CTpaHa. Ako e cHabmeH ¢
Lencen, CBbpXeTe acnmpaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [eiCTBALLMTE HOPMI W MOCTABEH Ha AOCTBMHO MACTO. Ako
He e cHabmeH C llencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexata), WNnW LlencenbT He € Ha AOCTBMHO MSICTO,
n3nonasanTe ABYMOMKOCEH NPeKbCBAY CrIOPes HOPMUTE, Taka
Ye [la Ce OCUrypu MbIHO W3KMKYBAHE Ha MpexaTta npu
cBpbxHanpexerue |ll, B cboTBETCTBME C npaBunata 3a
MOHTUpaHe.

BHUMAHUE! lNpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexata ¥ f[a nposepuTe fanu (YHKUMOHMPA MpaBUIHO,
nposepeTe fjani kabembT e MOHTUPaH KakTo TpsbBa.
BHumanme! MogmsHaTa Ha 3axpaHealyms kaben Tpsiba Aa
Ce W3BbPLWBA OT OTOPM3NPAHMS CEPBU3 3a TEXHMYECKa
nomoLLy, 3a fia ce u3berHe BCAKAKbB PUCK.

MoHTax

MpepBaputenHa Hdopmaums:

MpekbcHeTe en.  3axpaHBaHETO  Ha

LieHTpanHoTo en. Tabro.

AcnupaTopbT € NpoekTUpaH 3a Aa 6bAe BrpajeH B OkayeH Ha

CcTeHaTa Lukad C noAXoasLLM pasmepu.

3a uenta pasrnepaitte ¢wmr. Ne 2, KbOeTo Le Hamepute

nonesHa MHGOPMALMs OTHOCHO MOHTaXa M €BEeHTyanHo

OTBOpUTE, KOWTO Ce Hamnara Aa npobueTe B OCHOBaTa Ha

LKach4eTo 3a Aa WHCTanuparte kopryca Ha acnuparopa, W B

ropHaTa My 4acT 3a oTBexfaHe Ha Bb3gyxa HaBbH. Ha

cbllata urypa e Hamepute MHE(OPMAUMS M OTHOCHO
kabenute 3a en. 3axpaHBaHETO M AOCTBbNA A0 en. kapTata,

KOATO KOHTPONMPa (hyHKLMUTE Ha acnupaTopa (A0CTbABLT A0

en. KapTaTa e orpaHuYeH camo 3a BUCOKOKBanuduumpaH

TEXHUYECKU NepcoHan).

Brumanme! Kbm akcecoapute Ha acnuparopa ca BKItoyeHm 4

CTPaHWYHU pasefuHuTens (2 oT AdcHata ¥ 2 OT nsBata

CTpaHa), kowto TpsibBa fda 6baT MOHTUpaHM KoraTo

LIMpUHaTa Ha ynewuTe, B KOWTO Mpunsira Kopnyca Ha mMoTopa

HaJBWLLIaBAaT 6 MM.

B to3u cnyyait paseanHuTenuTe Tpsbaa Aa ObAaT MOHTUPaHK

OTBBHLUHATa CTPaHa Ha kopryca B CbOTBETCTBUE C OTBOPUTE

3a bonToseTe 3a (hukcupare Ha wkadueto (dur. 2-A)

1. W3vepete gbnbounHata Ha okaueHns wkad (Mmaiikn
npeasua v Bpatuukute). Mpu gbnbounHa po 315 mm.
TpsibBa fa ce MoHTMpa kanak (37 MM.), Npu noseye oT
315 Mmm. TpsibBa Aa ce MOHTUpa kanak (75 Mm.). KanakbT
C TpsibBa fa 6bae uKcupaH KbM NnaHKuUTE Ha kopryca
c nomoLyTa Ha 4 6onrta. (cur. 3).

2. Oukcupalite CbeAMHEHWETO 3a OTBEXAAHe Ha Bb3ayxa B
Hag kopnyca. (dpur.3).

Camo 3a peuymKnupalla Bepcus:

MoHTupaiite gudysopa F KbM M3XOAHOTO CbeanHEHME.
Oukeuparite  Hocewata  pamka  3a  (punTbpa
OTBbTPELUHATa CTpaHa, kaTo 51 3acTONOpUTe MbPBO Ha

acnupatopa B
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BMCOKO KbM HocauuTe R Ha kopmnyca 1 nocne Ha HIUCKo, C
nomoLyTa Ha gga 6onta S (cur. 3).

Hanoxete LwabrnoHa AocTaBeH C akcecoapute MbPBO OT
OsicHaTa W nocne oT nsBata ctpaHa (cur. 4.1) wunm
HaroxeTe creumanHus WabnoH (ako MMa TakbB) KbM
cTeHata (cpur. 4.2 — camo 3a MofenuTe, KOTo MoraT Aa
Obaar ukcupaHm u KbM CTeHaTa); npobuiite oTBOpa,
KakTo € mocodeHo (Bbpxy LabnoHa 3a BrpaxaaHe B
okaueH Lkad ca 06o3HayeHun 3 rnyxu oTeopa, 2 ¢ @ 2
MM. M1 ¢ @ 5 mm, pgokato Bbpxy lwabnoHa 3a
MOHTMpaHe KbM CTeHaTa ca 0603HayeHu 2 otBopa ¢ @ 8
MM.).

BHUMAHUE! LWABNOH W BrPAXOAHE B OKAYEH
LIKA®

[Jonumst  3apeH pub Ha wabnoHa Tpsbea pa
CbOTBETCTBA Ha AONHMSA 3aA€eH Pbb Ha okaueHWs Lkad.
BHUMAHWE! LUABNOH N ®UKCUPAHE KbM CTEHA
JlonHuat pbb Ha wabnona Tpsbsa Aa CbOTBETCTBA Ha
nonHus pbo Ha acnupatopa.

Camo 3a Mopenu cbc ckayBawu ckobu 3a
¢ukcupaHe Kbm CTeHa:

Mpobuitte oTBOpUTE U dKKCMpalTe ckobuTe ¢ nomoLyTa
Ha 6onTose v Bugnn (J - ur. 4.2).

MoHTMpaliTe OT ropHaTa CTpaHa Ha acnupartopa ABeTe
nnaHkv Y (BKMIOYEHM B akcecoapuTe) kato 3a Lenta
u3nonagarte 6onTtose u waibu (pur.4.2).
MosnumoHupaiTe Kopnyca Ha acnupatopa B OKa4yeHus
wkad (cpur. 5):

a. Npu BrpaxpaHe B OKauyeH wWKady: CTpaHW4HUTE
npyxvHu D Tpsbsa fa Bns3ar B rnyxute otopu @5 MM.
(c momoliTa Ha OTBEpTKA YMpaxHeTe HaTUCK BBbPXY
CTPaHWYHUTE MPYXMHW KbM BbTPEWIHaTa 4YacT Ha
Kopryca Ha acnupartopa).

b. npu dukcupaHe Kkbm cTeHa: uKCMpaHEToO ce
OCBLUECTBSIBA Ype3 CkayBaLLy CkoBY 1 MNaHKK (NnaHkuTe
ca cHabpeHy ¢ 6onToBe 3a perynupaxe Ha nosnuusTa).
BHUMAHUE! VYeepete ce, 4e en. kabenute u
Bb3/lyXO0TBOAHWUSI OTBOP Ca NECHO AOCTbMHW. TOBA Lue
YNECHN  CBbP3BaHETO,  OCBLYECTBABAHETO  Ha
nopapbXKkata W €BEHTYanHoTO  OTCTPaHsBaHe Ha
noBpeau.

lMposepete pamm yneute G (ur. 7) ca HambrHO
ycriopeaHu Ha [ornHus pub Ha okaveHus wkad, cnep
KOeTo, camMo ako CTaBa BbMPOC 3a BrpaxfaHe B OkayeH
Wwkad, duKcpalTe  OKOHYaTenHo — kopmyca  Ha
acnupaTtopa KbM LWkadueTo. 3a LenTa usnonssante 4
Bonra (E - dur. 6 — no ABa ot Beska cTpaHa). bonToseTe
TpsbBa Aa ObAaT 3aTerHaTM OTBBLTPElHATa YacT Ha
Kopnyca Ha acnupaTopa KbM CTeHWTe Ha LukadhyeTo B
CbOTBETCTBME C YeTupuTe [Myxu oteopa @2 MM.,
npobuTy npeay ToBa (BX. onepauyns Ne 3).

MocTaBeTe ocHoBaTa B ynente G Ha nnaHkuTe, cnep
KOeTO npokapaiiTe en. Bpb3KUTE Ha OCHOBAaTa KbM
kopnyca (cour. 7).

Perynupaiite ocHoBaTa no TakbB HauuH, Ye NuLeBaTta
cTpaHa fia 6bae u3paBHeHa ¢ okayeHus wkad (H - dur.
8), cnen koeTo s 3acTonopeTe ¢ nomolyTa Ha 2 bonTa
(no eawH ot Besika cTpaHa - L - ur. 8 — 3a pa 3aterHeTe



BonToeTe TpsibBa [fa OTCTpaHUTe pelleTkata Ha
unTbpa M Aa M NOCTaBUTE Ha OMPeeneHoTo 3a TAX
MSICTO B yreunTte).

8. OukcupailTe ocHoBaTa KbM OKayeHust Lkadg ¢ nomoLuTta
Ha 2 GonTa (cur. 8), kaTo 3a LenTa u3nonaeate gga oT
YeTUpUTE HamU4HU OTBOPO W CE yBepeTe, Ye BonToBeTe
ca pobpe 3aterHaty.

9. MoTHTUpaiiTe OTHOBO (OMNTbpa 3a 3agbpkaHe Ha
Ma3HUHM, CBbPXETE acnupatopa KbM efl. Mpexata M
KbM Bb3ayxooTBOAHaTa Tpvba UM nposepeTe Aanu
(hyHKLMOHMPa NPaBUITHO.

OnucaHue Ha acnupartopa

®ur. 1

1. KoHTponeH naHen

2. OunTbp 3a 3aabpKaHe Ha MasHUHK

3. [pbxka 3a u3BaxgaHe Ha punTbpa 3a MasHuHU

4. XanoreHHa namna

5. [apousonaumoHHa peLleTka

6. Yneu Ha napon3sonauuoHHaTa peLleTka

7. Bb3ayxo0TBOLEH M3xog

8. Kanak (moctass ce B jBa pa3mepa)

9. Touku 3a (huKCHpaHe KbM OKayeH Lukad

10. ExpaH 3a HabnogaBaHe Ha acnupupalioTo 3BEHO
(AOCTBIMBT  E MO3BOJIEH CAMO HA
BUCOKOKBAJIMONLIMPAH TEXHUYECKN
NEPCOHAN)

HauuH Ha ynotpeba

AcnupaTopbT MOXe fAa pasnonara C YCTPOACTBO 3a
ABTOMATUYHO BKIOYBAHE U U3KIKOYBAHE.

lpyu 3aTBapsiHe Ha OCHOBaTa acMMpaTOpPbT Ce W3KMHYBA U
CbOTBETHO NPK OTBapsHE, Ce BKMI0YBa.

AKo npu ToTBEHe Ce OTAens MHOro napa, MpeMmuHeTe Ha
MaKkcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopwvuutenHo e pAa
BKIKOUMTE acnuMpaTopa 5 MUHYTU mpeou Aa 3anouHeTe Aa
roTBUTE W Aa ro ocTaBuTe fa pabotu owe 15 MUHYTM creg
KaTo MpUKIYMTE.

®yHkumoHupare - Mogen ¢ gucnnen

() @») D(( @)
A B C D E F

A. bytoH 3a ocsetnexne ON/OFF

B. Byrton OFF Ha motopa (nosuuws Ha ,m3vaksaHe”/stand
by")

C. Tailmep 3a perynupaHe BpeMeTPaeHeTo Ha CKOpoCTTa
(nokasBa wW3bpaHaTa CKOpOCT, B [JONMHaTa YacT Ha
aucnnes npemurea eauH ceetogumop). Ypes 1o3u ByToH
acnupatopbT Moxe Aa Obfe nporpamupaH fa paboTu 3a
onpefeneH nepuog, oT Bpeme:

20 MuHyTHM Npu 136mpaHe Ha ckopocT Ne 1

15 MuHyTV Npu n3bupare Ha ckopoct Ne 2

10 MuHyTV Npu n3bupare Ha ckopoct Ne 3

5 MUHYTW Npy 13bMpaHe Ha MHTEeH3MBHa ckopocT P
D- [ucnnei — noka3ga:

+  CkopocTtTa Ha pabora (1-2-3-P),
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+  HeobxomumocT oT nouuctBaHe Ha unTpute 3a

3afbpXaHe Ha MasHWHW (MHAMKATOp 3a 3acuLyaHe
Ha unTpuUTe 3a MasHMHM — BBPXY AMCMNEs ce
nosBsiBa bykeata F).
Cnep uamuBaHe Ha unTbpa 3a 3afbpkaHe Ha
Ma3HuHW, HaTucHete 6yToH B 1 3agpvxTe B
npoabkeHne Ha okono 3 cekyHau. bykeata F we
134e3He OT ekpaHa.

*  HeobxogumocT oT noAMsHa Ha hunTbpa C akTBeH

BbMEH (MHAMKATOp 33 3aculiaHe Ha UNTbpa C
aKTMBEH BBIMIEH — BbPXY AMCTNEs Ce nosBsBa
Byksata C).
Cnep kaTo nofMeHunTe OUNTHPA C aKTUBEH BBITIEH,
HaTucHeTe BYTOH B 1 3apbxTe B NPOAbIKEHNE Ha
okono 3 cekyHan. bykeata C e w3yesHe oT
ekpaxa.

+  Korato cBeToaMoAbT B jONHATa AsCHA YacT CBETH,
HO He npemurea, O3HayaBa, Ye acmupaTopLT €
rotos 3a pabota (nosuums Ha M34akBaHe'/stand
by"). Korato cetogvoabT npemurea, o3Havasa, Ye
TaliMepbT € aKTMBMPaH.

Brumanme! Mo npuHUMN MHAMKATOPBT 3a 3acvljaHe Ha

(bunTbpa C aKTUBEH BBITIEH € Ae3aKTuBMpaH. 3a Aa ro

aKTvBMpaTe HaTucHeTe eHOBPeMeHHO byTonuTe E n F n

33ApbKTe B MpOAbIKEHME HAa 3 CeKyHaM.

[TbpBOHAYanHo BbpXy Aucnnes ce nosessa byksata F

(VHoukaTop 3a 3acvljaHe Ha MeTanHus UITHP 3a

3afbpXaHe Ha MasHWHW), Cnep okomo 3 cekyHan ce

nosBsiBa CblLo Taka bykeata C (MHaMKaTOp 3a 3aculLaHe

Ha unTbpa C aKTUBEH BBIIEH), KOETO O3HayaBa, e

CbOTBETHUAT MHANKATOP € aKTUBMPaH.

3a fia ro fesakTuBMpare, NOBTOpETE onepaLmsTa Aokato

nHankaTopbT C (MHAMKATOP 3a 3aculLaHe Ha punTbpa ¢

aKTMBEH BBITEH) M34E3HeE.
E. ByToH 3a HamansBaHe Ha CKOpOCTTa: OT WHTEH3WBHA

ckopocT P kbm ckopocT Ne 1.

F. bByToH 3a yBennyaBaHe Ha CKOPOCTTA OT NO3WLMA Ha

,M34aksaHe”(stand by) kbm ckopocT P.

BHumanue! WHTeH3nBHaTa ckopocT P Tpae 5 muHyTw, crneg
KOETO acmupaTopbT MpemMuHaBa aBTOMATMYHO KbM CKOPOCT
(moLLHocT Ha acnupupaHe) Ne 2.

B cnyuvait Ha eBeHTyanHu aHomanun Ha paboTa, npeau aa ce
06bpHeTe KbM rapaHLMOHHNS CEpBM3, U3KMKOYETe ypeaa oT
en. Mpexata (kaTo M3BaguTe Luencena OT KOHTaKkTa) 3a
MUHUMYM 5 CekyHAu, Cnep KOeTo ro CBbPXETE 0THOBO.

B cnyvai, ye aHOmanuATa M BCe OlWe Hanuue, Mons
0bbpHeTe Ce KbM rapaHUMoHHUS cepBua!

BHumanue! [lpegn pa uskniouuTe acnupatopa OT en.
Mpexara, HaTucHeTe ByToH A.



@yHKLIMOHMpaHe -Mopenc umnynceH mogynatop

(IR

A. Mpexbesay ocseTneHne ON/OFF.

B. Mpekbceay ON/OFF n u3bupaHe Ha ckopocT
Marko KOMM4YECTBO napa U1 Anum)

B+C. VI3bupaHe Ha CKOPOCT 2 (Mpy YMEPEHO KOMUYECTBO
napa v gum)

B+D. W3bupaHe Ha ckopocT 3 (npu ronsiMo Konn4ecTBo napa
1 oum)

1 (npn

Mopppbkka

Buumanue! lNpean kakBaTto v fa € onepauusi CBbp3aHa C
noyucTBaHe MMM NOAAPBXKKA M3KMKoYeTe acnupaTopa OT
en.Mpexarta, kaTo W3BaguTe LUencena WM WU3KIKuUTE
TMaBHUS MPEKLCBAY Ha XUMULLETO.

MounctBane

AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MOYMCTBA 4eCTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YecTO KOMKOTO NouncTBaTe UITpUTE), KakTo
OTBbTPe Taka U OTBBH. M3non3saiiTe HaBnaxHeHa Kbpna
HeyTpanHy Te4HW NoYUCTBALLM NpenapaTy.
M3bsrsaiiTe npenapati, KOMTO CbAbpXaT
yacTuum.

BHumanue ! He nouncrtBaiTe HUKora cbe cnmpt !
BHumanue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWTE 33 MOYMCTBaHE Ha
acnupartopa 1 3a NoAMsHa Ha UNTpUTE BOAM [0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLK!

He ce noema Hukakea OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyanHu LLETH
HaHeCeHn No MOTOpa M Noxapy, Bb3HUKHANW CriefcTBue Ha
HenpaBunHa NOALPbBXKA MNMW Hecna3BaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLWM.

abpaaneHm

®dunTbp 32 Ma3HUHK

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHacvljaHe Ha dunTpuTe ro nokassa (pasdbupa ce B
cryvait, Ye MOAENbT, KOMTO CTe 3aKynunn € CHabAeH C TakbB
WHAMKATOP).

/3nonsgaiiTe He MHOrO CWMHW MUSRHW Mpenapatn U
MOYNUCTBANTE PBYHO MM B CbAOMMANHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXIM Ha M3MUBaHE.

Mpn mueHe Ha MeTanHus QUITLP 32 MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBa MO HWKAKBLB Clyyail He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a (untpupaHe.

3a pa pasrnobuTte unTbpa 3a MasHUHUTE, OpbHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MexaHn3bM. dur. 9

®unTbp C aKTUBEH BBLIMEH (Camo 3a unTpupalla
BepcuA)

-3aA'bp)Ka HeNnpuATHUTE MUPU3MKU, KOUTO Ce OTAEeNAT npu
MbpXeHe.

(DVIJ'Ipr'bT C aKTMBeH BbINeH Ce 3anylsa I'IpVI6J'IVI3VITeJ'IHO
cneq Obnbr Nepuo Ha 13nonssaHe B 3aBUCUMOCT OT Ha4MHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBa KOIKO YeCTo noyucreate dJI/IJ'IT'bpa .
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BbB BCekm cryvail e Heobxoaumo aa noameHsiTe untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUPW Mecela WnM Korato
VHOMKATOPBT 3a 3acuiiaHe Ha untpute (pasbupa ce ako
BalUMAT MOAEN pasnonara C TaKkbB) MoKasea, Ye €
Heobxoanmo.

®ur. 10

1. OtcTpaHeTe kanaka 3a 3agbpkaHe Ha napara.

2. OrtcrpaHeTe unTbpa 3a 3afbpxaHe Ha MasHUHN.

3. AKO (UNTBLPBT C aKTUBEH BBITIEH € MOHTUPAH W XenaeTe
[a ro MogMeHUTe, HaTWUCHETE GYTOHUTE C MpYXMHEH
MexaHu3bM S 1 u3gbpnaiite unTbpa Hafony.

4. MoHTupaliTe OTHOBO (bUNTbpa 3a 3adbpKaHe Ha
Ma3HUHM.

AKO (hUNTBLPBLT C aKTUBEH BbITIEH HE @ MOHTUPaH:

1. OtcTpaHeTe kanaka 3a 3agbpkaHe Ha napara.

2. OrtcrpaHeTe unTbpa 3a 3afbpxaHe Ha MasHUHM.

3. TloctaBete (unTbpa C aKTMBEH BbLITIEH B TOPHUTE
ckauyBawm ckobu T u 3acTonopeTe OKOHYATEMHO
NOCPELCTBOM AONHUMTE CKObM S.

4. MoHTupaliTe OTHOBO (MNTbpa 3a 3adbpKaHe Ha
Ma3HUHY.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

W3kntoueTe ypenaa oT en. Mpexarta.

Buumanme! Tpean fa B3emeTe B pbka en. Kpywkute

npoBepeTe Aanu ca U3CTUHamM.

Mogen ¢ xanoreHHn namnu
C nomowyTa Ha Manka u3onvpaHa OTBEpTKa ynpaxHeTe
HaTUCK BbPXY pbOOBETE Ha XanoreHHaTa namna 3a aa
13BaguTe eN. KpyLukaTa.
MoameHeTe 5 ¢ HoBa, Mapka PHILIPS STANDARD LINE
kop 425409, 12V 20W 30° @35 12V GU4.
3a fja MOHTWpaTe en. kpyLUKaTa, M3MbIHETE onepauumuTe
B obpaTeH pea.

Mogen en. kpyLKa ¢ Haxexaema Xuyka:
OTBOpeTE Napou3onaLyoHHaTa peLeTka.
OtcTpaHeTe unTbpa 3a 3agbpkaHe Ha MasHuHu. Mo
TO3M HaYvH LLe Nony4nTe [OCTHN [0 €N, KpyLuKaTa.
PasBuitTe usropsinata kpyLuka U s 3aMeHeTe C HoBa erl.
KpyLUKa C MabK Liokbn Makcumym 40W (E14 - B35).

Mopen ¢ eHeprocnecTaBala Kpyuwka:
OTcTpaHeTe napousonauyoHHaTa peLueTka.
OtcTpaHeTe cunTbpa 3a 3agbpkaHe Ha MasHuHM. Mo
TO3M HaYVH e Nony4uTe [OCTHN [0 €N, KpyLUKaTa.
OtcTpaHeTe naropanata kpyluka v s moAMeHeTe C HoBa
eHeprocnecTtsBawa kpywka 9W ¢ uoken G23
(acnupatop ¢ gge namnu) unu 11W-G23 (acnupatop ¢
€[iHa namna).

AKo en. KpyLUKITE He CBETAT, MPOBEPETE Aanu Ca MOHTUPaHH

NpaBUIHO Npeay Aa NoTbpCUTE NOMOLLTA Ha CNeLManmCT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Consultati desenele de la primele pagini si referintele
alfabetice reproduse in textul explicativ.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale $i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o persoand
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafati de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declina orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.
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Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Fig. 3

Atentie! Daca hota este prevazutd cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Varianta Filtranta

Cand nu aveti posibilitatea de a evacua aerul in exterior,
utilizati filtrul cu carbon activ.

Aerul este purificat de filtru si repus in circulatie, in interiorul
locuintei.

Atentie! Daca hota nu este prevézuta cu filtru de cérbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 43cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.



& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila. Daca
nu este prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditile categoriei de supratensiune
Il, conform regulilor de instalare.

ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalarea hotei:

Deconectati hota actionand asupra tabloului electric al

locuintei in fazele racordului electric.

Hota este proiectata pentru a fi instalata in interiorul unui corp

suspendat, pe perete.

Se recomanda instalarea hotei doar in interiorul corpului

suspendat cu dimensiuni corespunzatoare.

Tn acest scop consultati figura 2 unde sunt prezentate

informatii utile pentru o instalare sigurd si pentru eventuale

deschideri (orificii) de executat pe fundul corpului suspendat,
pentru trecerea mastii hotei si pe partea superioara a corpului
suspendat pentru eliminarea aerului, a cablului electric si
pentru a permite accesul la fisa ce controleaza functiunile
hotei (ACCES PERMIS DOAR UNUI TEHNICIAN

CALIFICAT).

Atentie! Ca parte din dotarea hotei sunt disponibile 4

distantiere laterale (2 pentru latura dreapté si 2 pentru latura

stangd), acestea se utilizeazd cand latimea incaperii de
asezare a mastii corpului motor al hotei este mai larg de 6mm.

Tn acest caz distantierele sunt montate la exterior pe mascé in

corespondenta orificiilor de trecere a suruburilor de fixare la

corpul suspendat (Fig. 2-A)

1. Masurati adancimea corpului suspendat (considerati si
ugita) deoarece pana la o adancime de 315 mm va trebui
montatd rama de 37mm,peste masura de 315mm va
trebui montata la rama de 75mm.Rama C va trebui fixata
pe bridele mastii cu 4 suruburi.(fig.3).

2. Fixati racordul iegire aer B deasupra mastii.(fig.3).

Doar pentru Versiunea cu recirculare:

Aplicati pe racordul de iegire deflectorul F.

Fixati in interiorul hotei rama suport filtru, mai intéii sus
pe inelele R din masca, apoi jos cu cele 2 suruburi S (fig.
3).

3. Aplicati sablonul din dotare mai intéi la dreapta si apoi la
stanga (fig. 4.1) sau, dacad este furnizatd, aplicati
corespunzatorul sablon pe perete (Fig. 4.2 —doar in caz
de modele concepute si pentru fixarea la perete) si gauriti
cum se indicd (in sablonul pentru fixarea la corp
suspendat sunt indicate 3 orificii oarbe, 2 de @ 2mm ,1
de @ 5mm, in timp ce in sablonul pentru fixarea la perete
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sunt indicate doua orificii de @ 8mm).

ATENTIE! SABLON §I FIXARE LA CORP PERETE
SUSPENDAT

Marginea inferioara si posterioara a sablonului trebuie sa
corespundd marginii inferiore si posteriore a corpului
suspendat.

ATENTIE! SABLON $§I FIXARE LA PERETE

Marginea inferioard a sablonului trebuie sa corespunda
marginii inferioare a hotei.

Doar pentru Modele cu carlige de fixare la perete:
Executati orificiile i fixati doua cérlige cu suruburi si
dibluri (J - Fig. 4.2).

Instalati cele doua bride Y furnizate din dotare cu doud
suruburi si rondele fiecare pe latura superioara a hotei
(Fig.4.2).

Introduceti masca hotei in interiorul corpului suspendat
(fig. 5), acesta poate ramane temporar in pozitie:

a. in caz de fixare pe corp suspendat, prin cele doua
arcuri laterale D de incastrat in orificile oarbe de @5mm
(in acest scop apasati arcurile laterale catre interiorul
mastii hotei utilizand o surubelnita).

b. in caz de fixare la perete, prin intermediul carligelor si
bridelor (bridele sunt dotate cu suruburi de reglare a
pozitiei).

ATENTIE! Controlati ca iegirea gazelor arse i cablul
electric sa fie accesibile pentru a facilita conexiunile
ulterioare si pentru interventile de asistentd tehnicd si
intretinere)

Controlati ca ghidajele G (fig. 7) sa fie perfect paralele
fatd de marginea inferioara a corpului suspendat, dupa
care, DOAR in caz de fixare la corp suspendat, fixati
definitiv masca hotei de laturile corpului suspendat cu 4
suruburi (E - Fig. 6 — doud pe fiecare laturd), suruburile
se introduc din interiorul mastii hotei la corpul
suspendat corespunzator celor 4 orificii oarbe de @2mm
executate anterior (vedeti operatia 3).

Introduceti sertarul pe ghidajele G ale bridelor dupa care
executati conexiunile electrice ale sertarului la masca
(fig. 7).

Reglati sertarul astfel incét partea frontala s& fie aliniata
cu corpul suspendat (H - fig.8 ) dupa care blocati sertarul
cu 2 suruburi (una pe latura - L - fig. 8 — Pentru a pune
aceste doua suruburi trebuie scos gratarul filtru si
insurubate pe ghidajele mantalei)

Fixati cu 2 suruburi M sertarul la corpul suspendat (fig.
8), folositi doua din cele 4 orificii disponibile si controlati
ca suruburile sa apese pe corpul suspendat.

Remontati filtrul anti-grasimi, conectati hota la reteaua
electricd si la tubul de evacuare, controlati functionarea
perfecta a hotei.



Descrierea hotei
Fig. 1
Panou de control
Filtru anti-grasimilor
Maner desprindere filtru anti-grasimilor
Lampa halogena

Ecran vapori

Ghidaje ale ecranului vapori

lesire aer

Rama (furnizata in 2 masuri)

Puncte de fixare la corp suspendat
0. Usita pentru control grup aspirare (ACCES PERMIS

DOAR UNUI TEHNICIAN CALIFICAT)

oPINooORON =

Functionarea

Hota poate fi prevazuta cu un dispozitiv de oprire si pornire
automata a hotei.

Tnchizand sertarul hota se opreste deschizand sertarul, hota
reporneste.

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. V& sfatuim sé o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incé 15 minute (aproximativ).

Functionare - Model cu display

|| [

A = C [0 E F

Tasta iluminare ON/OFF

Tasta OFF motor (pozitie de "asteptare/stand by")

Temporizator al vitezei selectate (vizualizeazd viteza

selectatd si un LED intermitent pe latura inferioara a

display-ului). Aceasta tasta permite functionarea hotei pe

0 perioada de timp determinata:

20 minute daca e selectata viteza 1

15 minute daca e selectata viteza 2

10 minute daca e selectata viteza 3

5 minute daca e selectata viteza intensiva P

D- Display - arata:

+  Vitezele (1-2-3-P),

+ Necesitatea de a curata filtrele anti-grasime
(indicator de saturare a filtrelor anti-grasime - pe
display apare litera F).

Dupa spélarea filtrului anti-grésime, apasati tasta B
timp de circa 3 secunde. Litera F va disparea de pe
display.

+ Necesitatea de a schimba filtrul de carbune
(indicator de saturatie a filtrului de carbune - pe
display apare litera C).

Dupa inlocuirea filtrului de carbune, apésati tasta B
timp de circa 3 secunde.
Litera C va disparea de pe display.

+  Ledul din dreapta jos, cand se aprinde fara a palpai,
indica faptul c& hota este gata de functionare
(pozitia de “asteptare’/stand by"), iar LED-ul

o m>
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intermitent indicd faptul c& s-a introdus un
temporizator al vitezei selectate.

Atentie! Indicatorul de saturatie a filtrului de carbune
activ este in mod normal dezactivat, pentru a-l activa
apésati simultan timp de 3 secunde tastele E si F. Initial,
pe display apare litera F (indicator de saturatie a filtrului
metalic anti-grasime), apoi dupa circa 3 secunde apare
litera C (indicator de saturatie filtru de carbune) acest
lucru Tnseamnd c& indicatorul mai sus mentionat e
activat.
Pentru a-I dezactiva repetati operatiunea pana cand
indicatorul C (indicator de saturatie filtru carbon) dispare.

E - Tasta pentru a diminua viteza: de la viteza intensiva P la
viteza 1.

F — Tasta pentru a mari viteza de la "asteptare” (stand-by) la
vitez& P.

Atentie! Viteza intensiva P dureaza timp de 5 minute dupa
care hota se seteaza automat la viteza (putere de

_ aspirare) 2.

In caz de eventuale anomalii de functionare, inainte de a va

adresa serviciului de asistenta deconectati timp de cel putin 5

secunde aparatul de la alimentarea electrica, scotand

stecherul si reconectati-l.

In cazul in care anomalia de functionare se mentine, adresati-

V& serviciului de asistenta.

Atentie! Inainte de a deconecta hota de la reteaua electric

apasati tasta A.

Functionare - Model cu tablou de comanda

(eI

A. Intrerupétor lumina ON/OFF.

B. Intrerupator ON/OFF si selectare vitezd 1 (in caz de putin
vapor gi gaze arse)

B+C. Selectati viteza 2 (in caz de cantitate medie de vapor si
gaze arse)

B+D. Selectati viteza 3 (in caz de mult vapor si gaze arse)




intretinerea

Atentle' inainte de orice interventie de curatenie si
mtregmere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectdnd intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curétare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Fig. 9

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.
Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. in orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

Fig. 10

1. Extrageti colectorul de vapori.

2. Indepartati filtrul grasimi.

3. Daca filtrul de carbune este deja montat si trebuie
inlocuit, apasati tastele de deblocare S si indepartati
filtrul in jos.

4. Remontati filtrul anti-grasimi.

Daca filtrul grasimi nu este montat:

1. Extrageti colectorul de vapori.

2. Indepartati filtrul anti-grasimi.

3. Introduceti filtrul de carbune in carligele superioare T si
fixati definitiv prin intermediul carligelor inferioare S.

4. Remontati filtrul anti-grasimi.
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Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-vé ¢& nu au o

temperatura ridicata.

Model cu lampi halogene
Cu o micé surubelnita cu taiere, presati marginile ldmpii
pentru a o extrage.
Tnlocuiti-o cu lampa PHILIPS STANDARD LINE cod
425409 cu una noua 12V 20W 30° @35 12V GU4.
Executati inlocuirea $i montarea noii I&mpi procedand in
sens invers.

Model cu lampi cu incandescenta:
Extrageti ecranul vapori.
Scoateti filtrul anti grasimi, astfel va fi posibil accesul la
locasul lampi.
Desurubati lampa avariata si inlocuiti-o cu una noua de
40W max. (E14 - B35).

Model cu lampa PL
Extrageti ecranul vapori.
Scoateti filtrul anti-grasimi, astfel va fi posibil accesul la
locagul lampi.
Desurubati lampa avariata si inlocuiti-o cu una noua de
9W-G23 (Hota cu doua lampi) sau de 11W-G23 (Hota cu
0 lampa).
Dacé plafoniera nu se aprinde, controlati dacé ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZzare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega priro¢nika

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in ¢i$¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji

66

oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kijer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni). Slika 3
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Model za filtriranje zraka

Kadar ni mogoCe odvajanje zraka v zunanjost, je treba
uporabiti filter z aktivnim ogljem.

PreciSceni zrak se ponovno ve v obtok v kuhinjski prostor.
Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesaino
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 43cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vtic, jo vkljucite v vti¢nico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti€ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popolno izklju¢itev iz omreZja v pogojih prednapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravinega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladCena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.



Montaza

Uvodne informacije za namestitev nape:

V fazah elektriéne povezave napo izkljuéite iz omrezja, s

pomogjo glavne hisne omarice.

Napa je zasnovana za namestitev znotraj zidne omarice, ki se

prilega steni.

Namestitev nape se priporoéa samo znotraj zidne omarice

primerne velikosti.

V ta namen si poglejte sliko 2, ki zaobjema koristne

informacije za varno namestitev nape in za morebitno izdelavo

odprtin na dnu zidne omarice, namenjenih prileganju ohi$ja
nape, ter na stropu zidne omarice za odvajanje zraka,
napeljavo kabla za elektriéno povezavo in dostop do vezja, ki
nadzoruje funkcionalnost nape (DOSTOP DOVOLJEN SAMO

USPOSOBLJENEMU TEHNIKU).

Pozor! Kot del opreme nape so na voljo 4 stranski distanéniki

(2 za desno stran in 2 za levo stran), ki so potrebni, ée je

Sirina prostora za ohisje motorja nape $irSa od 6 mm.

V tem primeru je distanénike potrebno namestiti na zunanji del

prekata, skladno z luknjami za prehod fiksimih vijakov do

zidne omarice (Slika 2-A).

1. Izmerite globino zidne omarice (upostevajte tudi vrata),
saj je do globine 315 mm potrebno namestiti okvir
velikosti 37 mm, pri globini nad 315 mm pa okvir velikosti
75 mm. Okvir C je potrebno namestiti na stremena ohigja
s 4 vijaki (slika 3).

2. Pritrdite spojni obroeek za izhod zraka B na ohisje. (slika
3).

Samo za obtoéno razliéico:

na izhodni spojni obroéek namestite deflektor F.

V/ notranjost nape pritrdite nosilno ogrodie filtra, najprej
zgoraj, na obroée R, ki se nahajajo v ohisju, nato pa
spodaj, s pomogjo dveh vijakov S (slika 3).

3. Postavite $ablono, ki ste jo dobili z napo, najprej na
desno in nato na levo stran (slika 4.1) ali, ée je ta
priloZena, postavite ustrezno Sablono na zid (slika 4.2 -
samo pri modelih, zasnovanih tudi za pritrditev na zid) in
zavrtajte, tako kot je nakazano (na $abloni za pritrditev
na zidno omarico so nakazane 3 slepe luknje, 2 s
premerom 2 mm, 1 s premerom 5 mm, medtem, ko sta
na Sabloni za pritrditev na zid nakazani dve luknji s
premerom 8 mm).

POZOR! SABLONA IN PRITRDITEV NA ZIDNO
OMARICO
Spodnji in  zgornji rob 3ablone morata ustrezati

spodnjemu in zgornjemu robu zidne omarice.

POZOR! SABLONA IN PRITRDITEV NA ZID

Spodnji del Sablone mora ustrezati spodnjemu robu

nape.

Samo za modele s kljukami za pritrditev na zid:

Izvrtajte luknje in pritrdite kljuki z vijaki in viozki (J - slika

42).

Namestite stremena Y, ki sta skupaj z svojima
ustreznima vijakoma in dvema podlozkama priloZzena k
napi, na zgornji del nape (slika 4.2).

4. Vstavite ohisje nape v notranjost zidne omarice (slika 5),
ta lahko zaéasno ostane v poziciji:

a. v primeru pritrditve na zidno omarico, preko
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stranskih vzmeti D, ki jih je potrebno zatakniti v slepe
luknje premera 5 mm (v ta namen pritiskajte na vzmeti
proti notranjosti ohi§ja nape z uporabo izvijaéa kot
roeice).

b. v primeru pritrditve na zid, preko kljuk in stremen
(stremena so dobavliena z vijaki za reguliranje
postavitve).

POZOR! Preverite, da sta elektriéni kabel in izhod za
pline lahko dostopna, saj bodo le tako omogoéena
kasneja povezovanja (ter tudi tehniéni posegi in
vzdrZzevalna dela).

5. Preverite, da so vodila G (slika 7) povsem vzporedna s
spodnjim robom zidne omarice, za tem pa, SAMO v
primeru pritrditve na zidno omarico, s 4 vijaki (E - slika 6
- dva za stran) dokonéno pritrdite ohije nape na boéna
dela zidne omarice. Vijake je treba vstaviti iz notranjosti
ohisja nape na zidno omarico, skladno s 4 slepimi
luknjami premera 2 mm, ki ste jih izdelali pred tem (glejte
toéko 3).

6. Vstavite predal na vodila G stremen, za tem pa izvedite
elektriene povezave predala z ohisjem (slika 7).

7. Naravnajte predal, tako da bo sprednji del poravnan z
zidno omarico (H - slika 8), za tem pa blokirajte predal z
2 vijakoma (enega za stran - L - slika 8 - Za namestitev
teh dveh vijakov je treba odstraniti reSetko filtra ter vijake
priviti na vlozke, pritrjene na vodila pokrivala).

8. Pritrdite predal na zidno omarico (slika 8) z 2 vijakoma M,
uporabite dva od 4 lukenj, ki so na voljo, ter preverite, da
sta vijaka dobro pritrjena.

9. Ponovno namestite ma3éobni filter, poveZite napo z
elektriénim omreZjem in drenazno cevjo, preverite
popolno delovanje nape.

Opis nape

SlI.1

Kontrolna plo3éa

Maseobni filter

Roeica za sprostitev maseobnega filtra

Halogenska Zarnica

ZaSéita pred paro

Vodila za$éite pred paro

Izhod za zrak

Okvir (dobavljen v dveh velikostih)

Pritrdilna mesta za zidno omarico

0. Vrata za pregled sesalnega dela (DOSTOP DOVOLJEN
SAMO USPOSOBLJENEMU TEHNIKU).

PPN RRN =

Delovanje

Napa je lahko dobavljena z mehanizmom za samodejni izklop
in vklop nape.

Z zaprtiem predala se napa izklopi; z odprtiem predala se
napa ponovno vklopi.

V/ primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.



Delovanje — Model z zaslonom

OO | OS
A B C D E F
A. Tipka za razsvetljavo ON/OFF
B. Tipka OFF motor (polozaj "v pripravljenosti/stand by")
C. Easometer izbrane hitrosti (prikaze izbrano hitrost in

utripajoeo LED diodo na spodnjem delu zaslona). Ta

tipka omogoéa nastavitev nape na delovanje za doloéen

éas:

20 minut, ée je izbrana hitrost 1

15 minut, ée je izbrana hitrost 2

10 minut, ee je izbrana hitrost 3

5 minut, ee je izbrana intenzivna hitrost P

D- Zaslon -kaze:

+  Hitrost (1-2-3-P),

+ Potreba po éiséenju maSeobnih filtrov (indikator
zasiéenosti filtrov — na zaslonu se pokaze érka F).
Po opravljenem éiSeenju maSeobnega filtra,
pritiskajte tipko B za priblizno 3 sekunde. Erka F
izgine z zaslona.

+ Potreba po zamenjavi oglenega filtra (indikator
zasiéenosti oglenega filtra — na zaslonu se pokaze
érka C).

Po opravijeni zamenjavi oglenega filtra, pritiskajte
tipko B za priblizno 3 sekunde.
Erka C izgine z zaslona.

+ Ko je LED dioda na spodnjem desnem delu zaslona
prizgana, a ne ufripa, nakazuje da je napa
pripravjena  na  delovanje  (polozaj v
pripravljenosti/stand by"), utripajoéa LED dioda
nakazuje, da je vkljuéen éasometer izbrane hitrosti.

Pozor! Indikator zasiéenosti oglenega filtra je obiéajno

izklopljen. Za vklop indikatorja pritiskajte hkrati tipki E in F

za 3 sekunde. Na zaéetku se na zaslonu prikaze erka F

(indikator zasiéenosti kovinskega maseobnega filtra), eez

3 sekunde pa se prikaze tudi érka C (indikator

zasiéenosti oglenega filtra), kar pomeni, da je omenjeni

indikator aktiviran.

Z izkljuéitev istega indikatorja ponovite postopek dokler

érka C (indikator zasiéenosti oglenega filtra) ne izgine z

zaslona.

E - Tipka za zmanjSanje hitrosti: Z intenzivne hitrosti P na

hitrost 1.

F - Tipka za poveéanje hitrosti v poloZaju "v pripravijenosti"

(stand-by) na hitrost P.

Pozor! Intenzivna hitrost P traja 5 minut, potem pa se napa

samodejno nastavi na hitrost (moé sesanja) 2.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljuéite
elektriéno napajanje naprave, tako da vtié izvleéete iz vtienice
in ga nato ponovno vstavite.

Ee bi se nepravino delovanje nadalievalo, se obrnite na
servisno sluzbo.

Pozor! Preden izkljuéite napa iz elekirienega omrezja,

pritisnite tipko A.
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Delovanje — model s tipkami

(ElEIT=D)

A. Stikalo za lué ON/OFF.

B. Stikalo ON/OFF in izbira hitrosti 1 (v primeru majhne
prisotnosti pare in dima)

B+C. Izbira hitrosti 2 (v primeru srednje prisotnosti pare in
dima)

B+D. Izbira hitrosti 3 (v primeru velike prisotnosti pare in dima)

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iSc¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto €iSCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoGimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za C¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasiCenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet. SI. 9

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj

dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti

¢iScenja protima$€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vaem
modelu).

SI. 10

1. lzvlecite zbiralnik za paro.

2. Odstranite maSeobni filter.

3. Ee je ogleni fiter Ze name3éen in ga je potrebno
zamenjati, pritisnite na tipke za odblokiranje S ter
odstranite filter v smeri navzdol.

4.  Ponovno namestite maSeobni filter.



Ee ogleni filter ni nameséen:

1.
2.
3.

4

lzvlecite zbiralnik za paro.

Odstranite maSéobni filter.

Nastavite ogleni filter na zgornje kljuke T in ga dokonéno
pritrdite z uporabo spodnjih kljuk S.

Ponovno namestite ma3éobni filter.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektriCno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zzamnic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Model s halogenskimi zarnicami

Z majhnim plo$éatim izvijaéem dvignite robove Zarnice
ter jo vzemite ven.

Zamenjajte jo z zarico PHILIPS STANDARD LINE koda
425409 z novo 12V 20W 30° @35 12V GU4.

Zamenjavo in namestitev nove zamice izvedete z
obratnim postopkom.

Model z Zarnicami z Zarilno nitko:

lzvlecite zaSeito pred paro.

Odstranite maseobni filter, ki prepreéuje dostop do
prostora z Zarnicami.

Odvijte poSkodovano Zzarnico in jo zamenjajte z novo,
maks. 40 W (E14 - B35).

Model z Zarnico PL

lzvlecite zaséito pred paro.

Odstranite maseobni filter, ki prepreéuje dostop do
prostora z Zarnicami.

lzvlecite poSkodovano Zarnico in jo zamenjajte z novo
9W-G23 (napa z dvema zarnicama) ali 11W-G23 (napa z
€no zarnico).

Ce Iu& ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zamic v
njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim objasnjenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucujuci opéi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovajj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o Cis¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elekiricnog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.
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Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priGvrsne obujmice se ne
dostavljaju). Slika 3

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Verzija za filtriranje

Ako ne postoji mogucnost odvodenja zraka vani, treba koristiti
filtar s aktivnim ugljenom.

Filtar pro¢iS¢ava zrak i vraca ga u prostoriju.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa periferijskoj jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su priloZzena s perifernom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 43cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavlien na pristupatnom mjestu. Ako nije opskrbljen
utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili utikac nije
postavljien na pristupatnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskop&avanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
PAZITE: prije nego S$to ponovno povezete kruzni put



kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Preliminarne informacije koje se ticu instalacije kuhinjske

nape:

IskopCajte kuhinjsku napu na nacin da je iskop&ate s opce

kuéne sklopke u fazama elektriénog povezivanja.

Kuhinjska napa je projektirana kako bi se postavila unutar

vise¢eg namjestaja, a koji je prislonjen na zid.

Savjetujemo postavljanje kuhinjske nape samo unutar visec¢eg

dijela koji ima za to prikladne dimenzije.

Radi toga konzultirajte sliku br. 2 gdje se navode korisne

informacije za sigurnu instalaciju te za eventaulne otvore koji

se trebaju napraviti na donjem dijelu viseéeg namjestaja, za
prolaz tijela kuhinjske nape te na gornjem dijelu namjestaja
zbog prolaza zraka, kabla za elektri€no povezivanje te kako bi
se omogucio pristup elektronskoj skedi koja kontrolira
funkcionalnost kuhinjske nape (PRISUP DOPUSTEN SAMO

KVALIFICIRANOM TEHNICARU).

Pozor! Kao oprema kuhinjske nape raspolaze se i s 4 bo¢na

razdaljivaca (2 za desnu stranu i 2 za lijevu stranu), oni su

potrebni kada je Sirina prostora u koji se polaze tijelo motora

kuhinjske nape veca od 6 mm.

U tom se slu€aju razdaljivai postavljaju na vanjskom dijelu

tijela na mjestu na kojem se pri€vrScuju viici s visecim

namjeStajem (SI. 2-A)

1. Izmijerite dubinu namjestaja ( uzmite u obzir i vratasca)jer
sve do dubine od 315 mm Ce se trebati postaviti obloga
od 37mm, preko mjere od 315mm ¢e se trebati postaviti
obloga od 75 mm.Obloga C ¢e se trebati pricvrstiti na
kvake tijela s 4 vijka.(sl.3).

2. Pri¢vrstite spojku za izlaz zraka B iznad tijela.(sl.3).
Samo za Verziju s unutra$njim kruzenjem zraka:
Postavite na spojku za izlaz skreta¢ F.

Pricvrstite u unutra$njosti kuhinjske nape okvir koji
pridrzava filtar, najprije gore na prstenovima R koji se
nalaze na tijelu, potom dolje s dva vijka S (sl. 3).

3. Postavite nacrt koji je priloZzen prvo desno a potom lijevo
(sl. 4.1) ili, ako je priloZen, postavite prikladan nacrt na
zid (Sl 42 -samo u sluéajevima modela koji su
zamiSljeni za priévr$¢ivanje na zid) te probusite kao Sto je
prikazano (na nacrtu za priévri¢ivanje na namjestaj su
prikazane 3 rupe, 2 od @ 2mm ,1 od @ 5mm, dok na
nacrtu za priévr¢ivanje na zid su prikazane dvije rupe od
@ 8mm). L
POZOR! NACRT | PRICVRSCIVANJE NA ZID
Doniji i straznji rub nacrta se trebaju podudarati s donjim i
straznjim rubom namjestaja.

POZOR! NACRT | PRICVRSCIVANJE NA ZID

Donji  rub nacrta se treba podudarati s donjim rubom
kuhinjske nape.

Samo za Modele koji se kace o zid :

Napravite rupe te priévrstite dvije kvake s vijcima i
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drvenim komadic¢ima (J - SI. 4.2).
Postavite dvije kvake Y koje su priloZzene s dva vijka i
koluta svaku na gorniji dio kuhinjske nape (SI.4.2).

4. Unesite tijelo kuhinjske nape unutar viseceg dijela (sl. 5),
ono moze trenutno ostati u poloZaju:

a. u sluéaju priévrséivanja na vise¢i namjestaj, uz
pomoc¢ bocnih opruga D koji se postavljaju u slijepe rupe
od @5mm (s tom svrhom pritisnite bo¢ne opruge prema
unutra$njosti tijela kuhinjske nape koriste¢i odvija kao
neku polugicu).

b. u sluéaju pri€vrséivanja na zid, uz pomo¢ kvaka
(kvake su opremljene i vijcima za regulaciju polozaja).
POZOR! Kontrolirajte je li mogu¢ pristup elektriénom
kablu te izlazu za zrak kako bi se omogucila eventualna
naredna povezivanja  (te za intervencije tehnicke
asistencije te odrzavanja)

5. Kontrolirajte da su vodilie G (sl. 7) perfektno paralelne u
odnosu na donji rub vise¢eg namjestaja, nakon Cega,
SAMO u slucaju priévr§ivanja na vise¢i namjestaj,
definitivno privrstite tijelo kuhinjske nape na boéni dio
viseéeg namjestaja uz pomo¢ 4 vijka (E - Sl. 6 — dvije sa
svake strane), vijci se postavljaju s unutrasnje strane
kuhinjske nape na vise¢i dio tamo gdje se nalaze 4
slijepe rupe od @2mm koje su prethodno napravljene
(pogledaj operaciju broj 3).

6. Postavite pretinac na vodilje G kvaka nakon ¢ega izvrsite
elektricno povezivanje pretinca sa tijelom nape (sl. 7).

7. Regulirajte pretinac na nacin da se frontalni dio podudara
s vise¢im namjeStajem (H - sl.8)nakon ¢ega blokirajte
pretinac uz pomo¢ 2 vijka (jedan sa svake strane - L - sl.
8 - Da biste postavili ova dva vijka potrebno je da
uklonite reSetku filtera a da vijke zavijete po umecima koji
su pri€vrS¢eni na vodiljama plasta).

8. PriCvrstite uz pomo¢ 2 vika M pretinac za viseCi
namjestaj (sl. 8), koristite dvije od 4 rupe koje imate na
raspolaganju te kontrolirajte da vijci ostanu na vise¢em
namjestaju.

9. Ponovno postavite filter za uklanjanje masnoce, povezite
kuhijsku napu s elektriénom mrezom i s cijevi za

izbacivanje, te kontrolirajte pravilno funkcioniranje
kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkacivanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Vodilje zastite od pare

1. lzlaz za zrak

8. Obloga (prilozena u dvije mjere)

9. Mjesta za pricvrS¢ivanje o zid

10. VrataSca za inspekciju grupe za usisivanje (PRISTUP JE

DOPUSTEN SAMO KVALIFICIRANOM TEHNICARU)



Funkcioniranje

Kuhinjska ~ napa moze biti opremljena uredajem za
automatsko uklju€ivanje i iskljucivanje kuhinjske nape.
Zatvarajuci pretinac kuhinjska se napa iskljucuje; otvarajuéi
pretinac, kuhinjska se napa ponovnom ukljuéuje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Funkcioniranje- Model s display-em

() (a)@») D(( YE
A B C D E F

Tipka za osvjetljavanje ON/OFF

Tipka OFF motora (pozicija za "¢ekanje/stand by")

Temporizator odabrane brzine (vizualizira odabranu

brzinu i jedno kontrolno svjetlo koje blijesti na donjem

dijelu display-a). Ova tipka omogucuje da kuhinjska
napa funkcionira u nekom odredenom vremenskom
periodu:

20 minuta ako ste odabrali brzinu 1

15 minuta ako ste odabrali brzinu 2

10 minuta ako ste odabrali brzinu 3

5 minuta ako ste odabrali intenzivnu brzinu P

D- Display - prikazuje:

+  Brzine (1-2-3-P),

+  Potrebu da se operu filteri za uklanjanje masnoce
(indikatori zasicenja filtera za uklanjanje masnoce -
na display-u se pojavljuje slovo F).

Nakon $to ste oprali filter za uklanjanje masnoce,
pritisnite tipku B otprilike 3 sekunde. Slovo F ¢e
nestati s display-a.

+  Potrebu da se zamijeni karbonski filter (indikator
zasicenja karbonskog filtera - na display-u se
pojavljuje slovo C).

Nakon Sto ste zamijenili karbonski filter, pritisnite
tipku B oftprilike 3 sekunde.
Slovo C Ce nestati s display-a.

+  Kontrolno svjetlo dolie desno, kada gori bez da
blijesti, prikazuje da je kuhinjska napa spremna za
rad (pozicija "¢ekanje / stand by"), kontrolno svjetlo
koje blijesti prikazuje da je ukljucen temporizator
odabrane brzine.

Pozor! Indikator zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera je

obiéno deaktiviran a da biste ga aktivirali potrebno je da

istovremeno pritisnete u roku od 3 sekunde tipke EiF.

U prvom trenutku, na display-u se pojavljuje slovo F

(indikator o zasicenju metalnog filtera za uklanjanje

masnoce ), potom poslije otprilike 3 sekunde pojavijuje

se takoder i slovo C (indikator o zasi¢enju karbonskog
filtera), a to znaci da je gore navedeni indikator aktiviran.

Da biste ga deaktivirali ponovite operaciju sve dok

indikator C (indikator o zasi¢enju karbonskog filtera) ne

nestane.

ow>
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E - Tipka za smanjivanje brzine: sa intenzivne brzine P na
brzinu 1.

F - Tipka za povecavanje brzine sa "Cekanja" (stand-by) na
brzinu P.

Pozor! Intenzivna brzina P traje 5 minuta poslije ¢ega se

kuhinjska napa automatski postavlja na brzinu (jacinu

usisavanja) 2.

U sluéaju eventualnih anomalija u funkcioniranju, prije nego

Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte aparat s napajanja

elektriénom energijom barem 5 sek. na nacin da izvadite

utikac te ga poslije ponovno stavite u utiénicu.

U slucaju da anomalija u funkcioniranju potraje, obratite se

servisnoj sluzbi.

Pozor! Prije nego Sto iskopCate kuhinjsku napu s napajanja

strujom pritisnite tipku A.

Funkcioniranje - Model s Tastaturom

(eI

A. Prekidac za svjetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1 (u slu¢aju da ima malo
pare i dima)

B+C. Odabir brzine 2 ( u slu€aju srednjeg prisustva pare i
dima)

B+D. Odabir brzine 3 (u slu¢aju da ima puno pare i dima)

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem sluéaju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci. SI. 9



Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢is¢enja
filtera za masnocu. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najvise svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

SI. 10

1. lzvaditi skupljad pare.

2. lzvadite filtar za uklanjanje masnoce.

3. Ukoliko je ve¢ postavijien karbonski filter te ga se treba
zamijeniti, pritisnite tipke za deblokadu S te uklonite filter
prema dolje.

4. Ponovno postavite filter za uklanjanje masnoce.

Ako karbonski filter nije postavljen:

1. lzvaditi skuplja€ pare.

.2. lzvadite filtar za uklanjanje masnoce.

3. Postavite karbonski filter na gornje kvake T te definitivno
privrstite uz pomo¢ donjih kvaka S.

4. Ponovno postavite filter za uklanjanje masnoce.

Zamjena Lampe
IskopCajte aparat s elektricne mreze.
Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.
Model s halogenim lampama
Uz pomo¢ malog odvijaca, pritisnite na rubove lampe
kako biste je izvadili.
Zamijenite s lampom PHILIPS STANDARD LINE kod
425409 s novom od 12V 20W 30° @35 12V GUA4.
Obavite zamjenu te montazu nove lampe ponavljajuci
operaciju na obrnuti nagin.

Model s lampama sijalicama :
lzvadite zastitu od pare.
Izvadite filter za uklanjanje masnoce, tako ¢ete moci
pristupiti udubini gdje se nalazi lampa.
Odvijte oste¢enu lampu te je zamijenite novom od
40W max (E14 - B35).

Model s lampom PL
Izvadite zastitu od pare.
Izvadite filter za uklanjanje masnoce, tako ¢ete moéi
pristupiti udubini gdje se nalazi lampa
Odvijte oStecenu lampu te je zamijenite novom od 9W-
G23 (Napa sa dvije lampe) ili od 11W-G23 (Napa s
jednom lampom).
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis
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NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de farste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra elnetttet ved & trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
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negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fere
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Fig. 3

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filterversjon

Hvis det ikke finnes noen utslippskanal til friluft, kan du bruke
et karbonfilter.

Luften renses av filteret og frigjeres til omgivelsene. For a
bruke apparatet i denne versjonen, gjer felgende:

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom stotteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 43cm nar
det gjelder elekiriske komfyrer og 65cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med ledningstikk, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Hvis det ikke falger med ledningstikk (direkte kobling
il elnettet), eller stikkontakten ikke er lett tilgiengelig, ma man
sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra elnettet i situasjonene som oppstar i kategorien



overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatoren stramkrets til elnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, md@ man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert person.

Montering

Forhandsinformasjon for installasjon av ventilatoren:

Mens man utferer elekirisk filslutning, skal man koble

ventilatoren fra strgmnettet ved hjelp av boligens

hovedstrgmbryter.

Ventilatoren er designet for & installeres i et overskap helt

inntil veggen.

Vi anbefaler a installere ventilatoren kun inne i overskap med

egnede dimensjoner.

| den hensikt skal man konsultere figur 2, som gir nyttig

informasjon om sikker installasjon, og viser eventuelle

apninger man ma lage: pa bunnen av overskapet for a fa inn
ventilatorens  beholder, pa toppen av overskapet for
luftavirekk, apning til stremledningen, og &pning som gir
adgang til det elektroniske kortet som styrer ventilatorens
funksjon (KUN KVALIFISERTE TEKNIKERE SKAL HA

TILGANG TIL DETTE).

Merk! Sammen med ventilatoren leveres 4 avstandsstykker til

a sette pa sidene (2 pa heyre side og 2 pa venstre side).

Disse er ngdvendige nar beholderen til ventilatorens motorhus

er bredere enn 6 mm.

| dette ftilfellet skal avstandsstykkene monteres utenpa

beholderen der skruehullene for feste til overskapet er (Fig. 2-

A)

1. Mal overskapets dybde (regn ogsa med skapdgaren).
Inntil en dybde pa 315 mm ma man ogsa montere
bekledningen pa 37mm. Hvis dybden overgar 315 mm,
ma man montere bekledningen pa 75 mm. Bekledningen
C ma festes til beholderens bayler med 4 skruer.(fig.3).

2. Fest koblingsstykket for Iuftavtrekk B pa toppen av
beholderen.(fig.3).

Kun for versjonen med resirkulering av luften:

sett deflektoren F pa koblingsstykket for luftavtrekk.

Fest rammen il filterholderen inne i ventilatoren, forst
oppe pa ringene R i beholderen, deretter nederst med to
skruer S (fig. 3).

3. Sett den medleverte hullsjablongen ferst til hayre, sa il
venstre (fig. 4.1) eller alternativt, hvis medlevert - sett
den dertil bestemte hullsjablongen mot veggen (Fig. 4.2 —
kun for modeller som er designet ogsa for veggfeste) og
bor hull som anvist (pa hullsjablongen for feste til
overskapet er det anvist 3 bunnhull, 2 pa @2 mm ,1 pa @
5 mm, mens det pa hullsjablongen for veggfeste er anvist
to hull pa @ 8 mm).

MERK!  HULLSJABLONG
OVERSKAPET

Under- og bakkanten pa hullsjablongen ma flukte med
overskapets under- og bakkant.

MERK! HULLSJABLONG OG VEGGFESTE
Underkanten pa hullsjablongen ma flukte
ventilatorens underkant.

Kun for modeller med festekroker pa veggen:

OG FESTE TIL

med
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Bor hullene og fest to kroker med skruer og plugger (J -
Fig. 4.2).

Monter de to medleverte baylene Y med to skruer og
muttere pa ventilatorens overside (Fig.4.2).

4. Sett ventilatorens beholder inn i overskapet (fig. 5);

denne kan midlertidig festes i en av falgende posisjoner:
a. ved feste i hengeskapet, ved hjelp av sidefjeerene D
som skal fastspennes i bunnhullene pad @ 5 mm (i den
hensikt skal man trykke sidefjzerene innover mot
ventilatorens beholder ved a bruke en skrutrekker som
loftestang).
b. ved veggfeste, ved hjelp av krokene og baylene
(boylene leveres med skruer for justering av posisjonen).
MERK! Kontroller at det er adgang til stremledningen og
reykavtrekket for & lette de neste tilslutningene (og ogsa
for & lette inngrep fra teknisk assistanse og
vedlikeholdsoperasjoner).

5. Kontroller at skinnene G (fig. 7) er helt parallelle i forhold
til overskapets nedkant, og fest deretter — KUN nar det
gjelder feste til overskap, ventilatorens beholder definitivt
til overskapets sider med 4 skruer (E - Fig. 6 - to pa hver
side). Skruene skal settes i overskapet fra innsiden av
ventilatorens beholder i de 4 bunnhullene pa @ 2 mm
som ble laget farst (se operasjon 3).

6. Sett den uttrekkbare platen pa baylenes skinner G, og
utfer deretter elektrisk tilslutning mellom den uttrekkbare
platen og beholderen (fig. 7).

7. Juster den uttrekkbare platen slik at frontsiden flukter
med overskapet (H - fig.8). Blokker deretter den
uttrekkbare platen med 2 skruer (en pa hver side - L - fig.
8 — For & skru i disse to skruene ma man ta vekk
filterristen og skru dem i innslagene som er festet pa
skinnene).

8. Fest den uttrekkbare platen til overskapet med 2 skruer
M (fig. 8), bruk to av de 4 ftilgjengelige hullene og
kontroller at skruene sitter godt i overskapet.

9. Monter fetffilteret igjen, koble ventilatoren til stramnettet
og til avtrekksraret, og kontroller at ventilatoren fungerer
perfekt.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Fjeerhandtak til fettfilteret

4. Halogenpeere

5. Dampskjerm

6.  Skinner til dampskjermen

7. Luftavtrekk

8. Bekledning (leveres i to starrelser)
9. Festepunkter til overskapet

10. Luke til kontroll av sugegruppen (KUN KVALIFISERTE

TEKNIKERE SKAL HA TILGANG TIL DENNE)



Funksjon

Ventilatoren kan leveres med en anordning for automatisk pa-
og avslaing av vitften.

Nar man skyver inn platen, slar viften seg av; nar man trekker
ut platen, slar viften seg pa igjen.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Funksjon - Modell med display
() (e @) D(( YE

A B C D E F

A. Tast for belysning ON/OFF

B. Tast motor OFF (“venteposisjon/stand by")

C. Valgt tidsinnstilling av hastighet (viser valgt hastighet og
et blinkende LED-lys nederst pa displayet). Denne tasten
gjer at ventilatoren fungerer en bestemt tid:

20 minutter hvis man har valgt hastighet 1

15 minutter hvis man har valgt hastighet 2

10 minutter hvis man har valgt hastighet 3

5 minutter hvis man har valgt intensiv hastighet P

D- Displayet viser:

+  Hastighetene (1-2-3-P),

+ Nodvendigheten av & rengjere fettfiltrene
(bokstaven F vises pa displayet og angir at
fettfiltrene er skitne).

Etter & ha vasket fettfilteret, skal man trykke pa
tasten B i cirka 3 sekunder. Bokstaven F forsvinner
fra displayet.

+  Nodvendigheten av & skifte ut kullfilteret (bokstaven
C vises pa displayet og angir at kullfilteret ma skiftes
ut).

Etter & ha skiftet ut kullfilteret, skal man trykke pa
tasten B i cirka 3 sekunder.
Bokstaven C forsvinner fra displayet.

+  Nar LED-lyset nederst til hayre lyser uten a blinke,
viser det at ventilatoren er klar til bruk
(“venteposisjon/stand by"), blinkende LED-lys viser
tidsinnstilling av valgt hastighet.

Merk! Indikatoren for skittent kullfilter er vanligvis
deaktivert. For & aktivere denne funksjonen, skal man
trykke inn tastene E og F samtidig i 3 sekunder. Farst
kommer bokstaven F til syne pa displayet (som angir at
fettfilteret av metall er skittent), deretter vises ogsa
bokstaven C etter cirka 3 sekunder (som angir at
kullfilteret er skittent). Denne prosessen viser at
ovennevnte indikator er aktivert.

For & deaktivere den, skal man repetere operasjonen helt

til indikatoren C (som angir at kullfilteret er skittent)

forsvinner.

E - Tast for & senke hastigheten: fra intensiv hastighet P til
hastighet 1.

F - Tast for & gke hastigheten fra venteposisjon (stand-by) til
hastighet P.
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Merk! Intensiv hastighet P varer i 5 minutter. Etter denne tiden
har gatt, vil ventilatoren automatisk stille seg i hastighet
(sugestyrke) 2.

Fgr man henvender seg til teknisk assistanse, skal man ved
eventuelle feilfunksjoner ferst prove a koble apparatet fra
stramnettet i minst 5 sekunder ved & dra ut stikkontakten, og
deretter sette den i igjen.

Dersom feilfunksjonen skulle vedvare, ma man henvende seg
til teknisk assistanse.

Merk! Far man kobler ventilatoren fra strgmnettet, skal man
trykke inn tasten A.

Funksjon - Modell med knappebetjening

(IR

A. Lysbryter ON/OFF.

B. Bryter ON/OFF og valg av hastighet 1 (hvis det er lite damp
og rayk)

B+C. Valg av hastighet 2 (hvis det er middels mye damp og
royk)

B+D. Valg av hastighet 3 (hvis det er mye damp og royk)

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vediikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
& folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Fig.9



Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Metningen av aktivert kull oppstar etter mer eller mindre

forlenget bruk, avhengig av typen koking og regelmessig

rengjering av fettfilteret.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver

4. maned (eller nar filtermetningsindikasjonssystemet — hvis

det vises pa den aktuelle modellen — viser at det er

ngdvendig).

Fig. 10

1. Trekk ut dampoppsamleren.

2. Fjern fettfilteret.

3. Huvis kullfilteret allerede er montert og ma skiftes ut, skal
man trykke pa frigjeringsknappene S og fierne filteret ved
a dra det nedover.

4. Monter fefffilteret igjen.

Hvis kullfilteret ikke er montert:

1. Trekk ut dampoppsamleren.

2. Fjern fettfilteret.

3. Sett inn kullfilteret p& de overste hektene T, og fest det
definitivt ved hjelp av de nederste hektene S.

4. Monter fettfilteret igjen.

Utskifting av lyspaerer
Koble apparatet fra elnettet.
Merk! Forsikre deg om at lampen er kald for du tar i den.
Modell med halogenparer
Bruk en liten, flat skrutrekker som lgftestang, og left opp
kantene rundt lyspeeren for a trekke den ut.
Skift den ut med en ny lyspeere pa 12V 20W 30° @35
GU4.
Skift ut den utbrente lyspaeren, og monter den nye ved &
ga frem i motsatt rekkefalge.

Modell med gledeperer:
Trekk ut dampskjermen.
Fiern fettfilteret, slik at du far tilgang til lamperommet.
Skru av den utbrente lyspeeren, og skift den ut med en ny
pa maks 40W (E14 - B35).

Modell med PL-lyspare
Trekk ut dampskjermen.
Fjern fettfilteret, slik at du far tilgang til lamperommet.
Trekk ut den utbrente lyspeeren, og skift den ut med en
ny pa 9W-G23 (Ventilator med to lyspeerer) eller pa 11W-
G23 (Ventilator med en lyspaere).
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk
assistanse.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Katso myds ensimméisilld sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittdvaan tekstiin.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite sdhkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kéytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettavé joka tapauksessa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista  18ytyvd  merkki mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
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jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona siséiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen). Kuva 3

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
irrotettava.

Suodattava versio

Kun ei voida poistaa iimaa ulos kaytetaan aktiivihiilisuodatinta.
Suodatin puhdistaa ilman, joka palautetaan huoneistoon.
Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 43cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa eftd siihen
paasee késiksi, k&ytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Alustavaa tietoa tuulettimen asennuksesta:

Irrota tuuletin kodin séhkdverkosta sahkdasennuksen ajaksi.
Tuuletin on suunniteltu asennettavaksi kaapin sisaan, lahelle
seinda.

On suositeltavaa asentaa tuuletin ainoastaan sopivankokoisen



kaapin sis&an.

Katso tatd varten kuvaa 2, josta 16ytyy hyodyllista tietoa

turvallisesta asennuksesta sekd mahdollisista aukkojen

tekemisesta kaapin takaosaan. Aukkoja tarvitaan tuulettimen
koteloa, kaapin kattoon tehtavaa ilma-aukkoa seka tuulettimen
toimintaa ohjaavaa piirikorttia varten (PAASY AINOASTAAN

VALTUUTETTU ASENTAJALLE).

Huomio! Tuulettimen varustukseen kuuluu 4 seindetéisyyden

séatdlevya (2 oikealle puolelle ja 2 vasemmalle puolelle), naita

tarvitaan kun tuulettimen moottorin kotelon tila on suurempi
kuin 6mm.

Tassa tapauksessa seindetdisyyden saatolevyt asennetaan

kotelon ulkopuolelle kaapin kiinnitysruuvien reikien kohdalle

(Kuva 2-A).

1. Mittaa kaapin syvyys (huomioi myos kaapin ovi), silld jos
syvyys on 315mm, on asennettava 37mm suoja, jos
syvyys on yli 315mm, asennetaan 75mm suoja. Suoja C
on kiinnitettava kotelon laippoihin 4 ruuvilla. (kuva 3).

2. Kiinnita iimanpoistoputki B kotelon ylapuolelle. (kuva3).
Ainoastaan kiertoilmaversiossa:
laita ilmanohjain F poistoputkeen.

Kiinnitd ~suodatinalusta tuulettimen sisaan, ensin
ylapuolelta kotelossa oleviin renkaisiin R, sen jalkeen
alapuolelta kahdella ruuvilla S (kuva 3).

3. Laita tuulettimen mukana tuleva porausmalli ensin
oikealle ja sen jalkeen vasemmalle puolelle (kuva 4.1) tai
jos laitteen mukana on seindén laitettava porausmalli
(Kuva 4.2 - ainoastaan seindan kiinnitettavissa
malleissa), poraa ohjeiden mukaan (kaappiin
kiinnitettavassa porausmallissa on 3 valereikaa, 2 @
2mm reikdd, 1 @ 5mm reikd. Seinddn kiinnitettdvaan
porausmalliin on merkitty kaksi @ 8mm reik&a).
HUOMIO! PORAUSMALLI JA KIINNITYS KAAPPIIN
Porausmallin ala- ja takareunan on oltava kaapin ala- ja
takareunan kohdalla.

HUOMIO! PORAUSMALLI JA KIINNITYS SEINAAN
Porausmallin alareunan on oltava tuulettimen alareunan
kohdalla.

Ainoastaan Malleissa,
seindkiinnityskoukut:

Poraa reidt ja kiinnita koukut ruuveilla ja tulpilla (J- Kuva
42).

Asenna laitteen mukana tulevat laipat Y kumpikin
kahdella ruuvilla ja prikalla tuulettimen yldosaan (Kuva
42).

4. Laita tuulettimen kotelo kaapin sisaan (kuva 5), kotelo voi
jaada siihen véliaikaisesti:

a. kaappiin kiinnityksessa, sivujouset D kiinnitetadn
@5mm valereikin (paina t&td varten sivujousia
tuulettimen  kotelon  sisddn  nostamalla  niita
ruuvimeisselilla).

b. seindan kiinnityksessd, koukuila ja laipoilla
(laippojen varustukseen kuuluu asetuksen saatoruuvit).
HUOMIO! Tarkista etta sahkdjohtoon ja
savunpoistoaukkoon paasee kasiksi tulevien liitostoiden
helpottamiseksi ( my0s teknisia ja huoltotdita varten).

5. Tarkista, eftd ohjaimet G (kuva 7) ovat aivan kaapin
alareunan tasolla. Kiinnitd tdman jalkeen tuulettimen

joissa on
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kotelo, AINOSTAAN kaappiin kiinnitettavasséd mallissa,
kaapin sivuille 4 ruuvilla (E- Kuva 6- kaksi molemmille
puolille). Ruuvit laitetaan kaappiin tuulettimen kotelon
sisdpuolelta aiemmin tehtyjen @2mm valereikien
kohdalle (katso kohta 3).

6. Tydnna laatikko laippojen ohjaimiin G ja tee laatikon ja
tuulettimen kotelon sahkaliitéanta (kuva 7).

7. Saada laatikko siten, ettd etuosa on kiinni kaapissa (H-
kuva 8), lukitse laatikko sen jélkeen 2 ruuvilla (yksi
molemmille puolille- L- kuva 8 - Naiden ruuvien
kiinnittdmiseksi suodatinritild on irrotettava ja ruuvit
kierretadn suojan ohjaimeen kiinnitettyihin holkkeihin).

8. Kiinnita laatikko kaappiin 2 ruuvilla M (kuva 8), kéyta
kahta neljasté kéytdssa olevista aukoista ja tarkista, ettd
ruuvit ovat kiinni kaapissa.

9. Asenna rasvasuodattimet takaisin paikoilleen, liita
tuuletin s&hkdverkkoon ja poistoputkeen, tarkista ettd
tuuletin toimii moitteettomasti.

Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

Rasvasuodatin

Rasvasuodattimen irrotuskahva

Halogeenilamppu

Hoyrysuoja

Hoyrysuojan ohjaimet

limanpoistoaukko

Suoja (varusteena kaksi kokoa)

Kaapin kiinnityskohdat .

0. Imuryhmén tarkistusluukku (PAASY AINOASTAAN
VALTUUTETTU ASENTAJALLE).

PN RRwN

Toiminta

Tuulettimen  varustukseen
sammutus- ja kaynnistyslaite.
Tuuletin sammuu kun laatikko suljetaan; tuuletin kdynnistyy
uudestaan kun laatikko avataan.

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

voi kuulua automaattinen



Toiminta - Nayttomalli

() (e @) D(( Y
A B C D E F

A. ON/OFF valondppain

B. Moottorin OFF néppéin (“odotus/stand by” asento)

C. Valitun nopeuden ajastin
(nayttaa valitun nopeuden ja ndytdn alaosassa vilkkuu
LED).Talla ndppaimelld voidaan s&ataa tuuletin toimimaan

tietyksi ajaksi:

20 minuuttia jos on valittu nopeus 1

15 minuuttia jos on valittu nopeus 2

10 minuuttia jos on valittu nopeus 3

5 minuuttia jos on valittu intensiivinen nopeus P

D. Nayttd — ilmoittaa:

+ Nopeus (1-2-3-P),

+  Rasvasuodattimet on
(rasvasuodattimien  kyllastyksen
naytolle ilmestyy F kirjain).

Kun rasvasuodatin on pesty, paina néppéinta B noin
3 sekuntia. Naytdlle iimestyy kirjain F.

+ Hillisuodatin on vaihdettava (hiilisuodattimen
kyllastyksen merkkivalo — naytdlle ilmestyy kirjain
C).

Kun hiilisuodatin on vaihdettu, paina néppainta B

noin 3 sekuntia.
Naytolle ilmestyy kirjain C.

+  Alhaalla oikealla oleva kiinted led valo iimoittaa, etta
tuuletin - on toimintavalmis  (“odotus/stand by
asento”), vilkkuva LED ilmoittaa, etta valittu aika on
ajastettu.

Huomio ! Aktiivihiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalo

on yleensd disaktivoitu. Se aktivoidaan painamalla

yhtaaikaa nappéimia E ja F 3 sekuntia.
Aluksi  naytolle ilmestyy kirjain F  (metallisen

rasvasuodattimen  kyllastyksen merkkivalo), noin 3

sekunnin kuluttua ilmestyy myds kirjain C (hiilisuodattimen

kyllastyksen merkkivalo), tamé tarkoittaa ettd kyseinen
merkkivalo on aktivoitu.

Merkkivalo disaktivoidaan toistamalla toiminto kunnes

merkkivalo C (hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalo

)sammuu.

E. Nopeutta alentava n&ppain : intensiivisestd nopeudesta
P nopeuteen 1.

F. Nopeutta ‘“odottaa”
nostava nappain
Huomio! Intensiivinen nopeus P kestdd 5 minuuttia,
minka jalkeen tuuletin palaa automaattisesti nopeudelle
(imuteholle )2.

Jos laite ei toimi, kytke laite irti sdhkéverkosta vahintadan 5

sekunnin ajaksi, irrota pistoke pistorasiasta ja kaynnisté laite

uudestaan ennen kuin otat yhteytté tekniseen tukeen.

Ota yhteys tekniseen tukeen, jos laite ei edelleenkaan toimi.

Huomio! Paina ndppainta A ennen kuin kytket tuulettimen irti

séhkoverkosta.

puhdistettava
merkkivalo -

(stand-by)-tilasta nopeuteen P
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Toiminta - elektroninen 6-ndppaiminen malli

(ElEIT=D)

A. ON/OFF valokatkaisija.

B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1 valitsin (jos savua ja
hdyrya on véhan)

B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua ja hoyryd on
keskinkertainen maara)

B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua ja hdyrya on paljon)

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteisté tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelm ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon mill4én tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Kuva 9

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu

keittotason kéyttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen

saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa

joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista

osoittava jérjestelmé — mikali olemassa omistettavassa

mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Kuva 10

1. Irrota hoyryn keraaja.

2. Poista rasvasuodattimet

3. Jos hiilisuodatin on jo asennettu ja se on vaihdettava,
paina avausnappéaimia S ja irrota suodatin alhaalta.

4. Asenna rasvasuodatin takaisin paikalleen.



Jos hiilisuodatinta ei ole asennettu:

1. Irrota h6yryn keréaja.

2. Irrota rasvasuodatin.

3. Laita hiilisuodatin ylempiin koukkuihin T ja kiinnita
lopullisesti alempien koukkujen S avulla.

4. Asenna rasvasuodatin takaisin paikalleen.

Lamppujen vaihto
Irrota laite sahkoverkosta.
Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.
Halogeenilamppu malli
Irrota lamppu nostamalla  sen  reunoja pienella
ristipddruuvimeisselilla.
Vaihda lamppu uuteen 12V 20W 30° @35 GU4
lamppuun.
Laita uusi lamppu paikalleen toimimalla péinvastaisessa
jarjestyksessa.

Hehkulamppu malli
Irrota héyrysuoja.
Poista rasvasuodatin, ndin paaset helpommin kasiksi
lampputilaan.
Kierra vioittunut lamppu irti ja vaihda se uuteen max 40W
lamppuun (E14 - B35).

PL Lamppu malli
Irrota héyrysuoja.
Poista rasvasuodatin, néin paaset helpommin k&siksi
lampputilaan.
Poista vioittunut lamppu ja vaihda se uuteen 9W-G23
lamppuun (tuuletin jossa on 2 lamppua) tai 11W-G23
lamppuun ( tuuletin jossa on 1 lamppu).
Jos valaistus ei toimi, tarkista etté lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera &ven bilderna i bérjan av manualen med de
bokstavshénvisningar som anges i den beskrivande texten.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldos innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten.

Barn far inte l1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
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produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [Amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringskldmmor
bifogas inte). Fig. 3

Varning! Om flékten &r utrustad med ett koffilter, skall
detta avlagsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r mdjlig skall ett
aktivt kolfilter anvandas.

Luften renas och leds ut i lokalen igen.

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
séttas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 43cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett Iattillgangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till natet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strdmbrytare installeras som garanterar en fullkomlig



frankoppling fran natet i samband med overspanningsklass I,
i enlighet med installationsbestdammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering
Preliminar information for installation av huven:
Koppla bort spisen fran  huvudstrommen  under

elkopplingsfasen.

Spishuven ar designad for installation infor ett vaggskap.

Det rekommenderas att man installerar spishuven endast inne

i ett skap av lampligt format.

Se figur 2 f6r anvandbar information for séker installatoin och

for eventuella perforeringar att utféra vid grunden av skapet

for luftuttag, for anslutningskabeln och for att tillata tillgang till
elektriska kortet som styr spishuvens operation (TILLGANG

ENDAST TILLATET FOR KVALIFICERAD TEKNIKER).

OBS! Spishuven levereras med 4 sidskydd (2 till hdgra sidan

och 2 till vanstra sidan). Dessa ar anvandbara nér bredden av

husskapet for spishuvens motor &r bredare &n 6 mm.

| sadant fall bor sidskydden monteras utanfor spishuvens

huvuddel dar perforeringarna till skruvarna till skapet finns

(Figur 2-A).

1. Maét skapdjupet (tank dven pa skapsdorren), for ett dju
ppa upp till 315 mm kommer att krdva montaget av 37
mm stromlinjeskarm, och for matt dver 315 mm kommer
det att kravas montage av 75 mm stromlinjesk&rm.
Strémlinjeskarm C bor fixeras vid spishuvens huvuddel
genom att anvénda 4 skruvar (figur 3).

2. Fixera luftuttagsanslutning B ovanfér spishuens huvuddel
(figur 3).

Endast for Filterversion:

Placera avlagsnaren F vid utgangsanslutningen.

Fixera filterhallarens skarm innanfor spishuven, forst
ovanfér ringarna R settet innanfor huvuddelen, sedan pa
grunden genom att anvénda de tva skruvarna S (figur 3).

3. Placera templatet forst till héger och sedan fill vanster
(figur 4) och perforera som visas (3 blinda hal, 3 hal pa @
2mm, och 1 hal p& @ 5mm).

OBS!
Den lagre och bortre gransen pa templatet maste
motsvara den lagre och bortre gransen pa skapet.

4. Satt in spishuvens huvuddel inne i skapet (figur 5), den
kan sta i tillfallig stallning via sidskydden B som justeras
in i de blinda @ 5mm halen; darmed trycks sidskydden
inat mot spishuvens huvuddel genom att anvanda en
skruvmejsel som spak.

OBS!

Se till att den elektriska kabeln och angutgangen finns
tillgéngliga for att mojliggéra féljande anslutningar (och
for att man skall komma &t till teknisk service och tillsyn).

5. Kontrollera att guiderna G (figur 7) ar perfekt parallellt i
forhallande till skapets Iagre del och fixera sedan ramen
pa spishuvens huvuddel till skapets bada sidor genom att
anvanda 4 skruvar (E - Figur 6 — tva per sida),
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skruvarna bor sattas in fran insidan av ramen for
spishuven pa skapet i forhallande till de 4 blinda 2mm
halen som tidigare perforerats (se operation 3).

6. Sétt in spihuvens skapbotten pa rélsguiderna G och dra
sedan ut spishuvens elektriska anslutningarna till ramen
(figur 7).

7. Kontrollera att spishuvens skapbotten sa att de framre
delarna &r i linje med skapet (H - figur 8) och blockera
sedan skapbottnen genom att anvanda 2 skruvar (en per
sida — L — figur 8 — For att sétta in dessa tva skruvar
maste du ta bort filtergrillen och skruva in dem i halen
som finns pa mantelguiderna).

8. Fixera spishuvens skapbotten till skapet genom att
anvanda de 2 skruvarna M (figur 8), anvand 2 av 4
performationer som finns och se till att skruvarna sitter
fast i skapet.

9. Sétt tillbaka fettfiltret, anslut spishuven till det elektriska
natverket och ta bort tuben, kontrollera att spishuven
fungerar som det skall.

Beskrivning av flakten

Fig. 1

1 Kontrollpanel

2 Fetffilter

3 Fetffilter aviossningshandtag

4 Halogenlampa (alternativt en lamphallare  med

glddlampor eller PL — se &ven egenskapsmarket som
sitter inanfér spishuven och syns efter att anti-fettfiltret
har avlagsnats)
Angskarm
Angskarms guider
Luftuttag
Strémlinjeskarm (tva olika storlekar)
Montagepunkter for skap 3

0 Inspektionsddrr for utsugsgrupp (TILLTRADE ENDAST
TILLATET FOR KVALIFICERAD TEKNIKER)

—_ O oo ~NOoO ;!

Funktion

Flakten kan vara utrustad med en automatisk avstangnings-
och paslagningsanordning.

Nar ladan stangs, stangs flakten av; nar ladan oppnas, slas
flakten pa.

Anvand en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.



Funktion - Modell med display

() (e @) D(( Y
A B C D E F

ON/OFF-tangent for belysning

OFF-tangent fér motorn ( "vilolage/stand by")
Tidsinstallning av den valda hastigheten (visualiserar
den valda hastigheten och en blinkande LYSDIOD
nederst pa displayen). Denna tangent gor det mojligt att
lata flakten fungera under en bestamd tidsperiod:

20 minuter om flékten star pa hastighet 1

15 minuter om flakten star pat hastighet 2

10 minuter om flakten star pa hastighet 3

5 minuter om flakten star pa intensivhastighet P

D- Display - visar:

+  Hastighet (1-2-3-P),

+  Behovet att rengdra fetffiltren (indikator for
fettfiltrens mattning — bokstaven F visas pa
displayen).

Nar fettfiltren rengjorts skall tangenten B tryckas ned
under cirka 3 sekunder. Bokstaven F slocknar pa
displayen.

+  Behovet att byta kolfiltret (indikator for koffiltrets
méttning — bokstaven C visas pa displayen).

Efter byte av koffiltret, tryck ned tangenten B under
cirka 3 sekunder.
Bokstaven C slocknar pa displayen.

+  Lysdioden I&ngst ner till hdger indikerar nar den ar
ténd utan att blinda att flékten &r redo for att séttas i
funktion (vilolage/stand by"), en blinkande LYSDIOD
indikerar att tidsinstéllningen av den valda
hastigheten ar aktiverad.

Varning! Indikatorn for det aktiva kolfiltrets méttning ar

normalt avaktiverad. For att aktivera denna skall

tangenterna E och F tryckas ned samtidigt under 3

sekunder. Forst tands bokstaven F (indikator for méttning

av metallfettfiltret), och efter cirka 3 sekunder tands aven
bokstaven E (indikator for kolfiltrets méattning). Detta
innebar att ovan ndmnda indikator har aktiverats.

Vid avaktivering upprepas momentet tills indikatorn C

(indikerar kolfiltrets mattning) slocknar

E - Tangent for hastighetssankning: fran intensivhastighet P

till hastighet 1.

F — Tangent for att 6ka hastigheten fran "vilolage" (stand-by)

till hastighet P.

Varning! Intensivhastigheten P pagar i 5 minuter varefter

flakten automatiskt dvergér till hastighet (utblaseffekt) 2.

| héndelse av eventuella funktionsstdrningar, skall flakten
kopplas ifran det elektriska nétet genom att man drar ur
kontakten under minst 5 sekunder innan det tekniska
servicekontoret kontaktas.

Kontakta servicekontoret i det fall funktionsstérningen
fortsatter.

Varning! Tryck pa tangenten A innan flékten kopplas fran det
elektriska natet.

ow>
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Funktion — Modell med Tryckknappspanel
Beskrivning av kontrollpanelen och flaktens funktion

(EleIT=D)

A. Strdmbrytare belysning ON/OFF.

B. Strdmbrytare ON/OFF och val av hastighet 1 (vid sma
mangder anga och matos)

B+C. Val av hastighet 2 (vid medelstora mangder anga och
matos)

B+D. Val av hastighet 3 (vid stora mangder &nga och matos)

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt reng6ringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Fig.9



Kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i

samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod

beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av

matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r

under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen

minst var 4 manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta &r nddvandigt).

Fig. 10

1. Dra ut luktsamlaren.

2. Avlagsna fettfiltret.

3. Om kolfiltret redan har monterats och kraver byte skall
lasknappen tyckas (S - Figur 10) och filtret skall
avlagsnas nedat.

4. Aterstall fettfiltret.

Om kolfiltret inte har monterats:

1. Dra ut luktsamlaren.

2. Avlagsna fetffiltret.

3. Séttin koffiltret i de dvre krokarna T och fixera det genom
att anvanda de lagre krokarna S (Figur 10).

4. Aterstall fettfiltret.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér

dem.

Modell med halogenlampor.
Anvand en liten skruvmejsel som spake vid grénsen pa
glédlampan fér att avldgsna glodlampan. Ersétt
glédlampan med en ny 12V 20W 30° @35 GU4.
Slutfér ersattandet och montaget av den nya glédlampan
pa samma vis som beskrivits ovan, fast omvant.

Modell med glodlampor:
Avlagsna angskarmen. Avldgsna fettfiltret, da blir det
mojligt att komma at glédlampans fack. Skruva av den
daliga glodlampan och ersatt den med en ny 40W max
(E14 - B35) glédlampa.

Modell med PL glédlampa.
Avlagsna angskarmen. Avlagsna fettfiltret, da blir det
mojligt att komma at glédlampans fack. Skruva av den
daliga glédlampan och ersatt den med en ny 9W-G23
(Spishuv med tva glédlampor) eller 11W-G23 (Spishuv
med en glédlampa).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r

korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsé tegningerne pa de forste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der wudferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bermn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaeetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at serge for, at dette
produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
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eventuelle negative konsekvenser for miljget og for den
almene sundhedstilstand.

Symbolet wmmm p& produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pa genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald. For yderligere oplysninger om behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte det lokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.

Brug

Emhaeetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave
Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af rag udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Fig. 3
Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Emhatte med filter

Hvis det ikke er muligt at fere luften udenfor, kan man
anvende et aktivt kulfilter.

Filteret renser luften, som herefter sendes i cirkulation igen.
Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 43cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende standarder. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgaengeligt



omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
afbrydelse fra elnettet i ftilfelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfgres
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Indledende oplysninger til installering af emhztten:

Afbryd emhaetten vha. hjemmets hovedafbryder under den

elektriske tilslutning.

Emhaetten er wudviklet til installering i et

kekkenelement, anbragt op mod vaeggen,

Der henstilles til, at emhetten kun

kekkenelement med egnede dimensioner.

| denne henseende henvises der til figur 2, hvor der findes
nyttige oplysninger til sikker installering, samt de huller der
skal laves i bunden af kekkenelementet til passage af
emhaettens kasse, og i kekkenelementets loft til udledning af
luft, der giver mulighed for indseettelse af den elektriske
forbindelsesledning og for adgang til det elektroniske kort til
styring af emhaettens funktioner (ADGANG KUN TILLADT

FOR KVALIFICEREDE TEKNIKERE).

Obs! Der findes 4 side-afstandsstykker som standardudstyr til

emheetten (2 til hojre side og 2 til venstre side); disse

elementer skal benyttes, nar bredden pa rummet til kassen
med emheettens motordel er 6 mm bredere.

| dette tilfeelde skal afstandsstykkerne monteres pa ydersiden

af kassen ud for hullerne til gennemgang af skruerne der

fastger til det ophaengte kokkenelement (F|g 2-A).

1. Mal kekkenelementets dybde (tag ogsa hgjde for lagen),
fordi bekleedningen pa 37 mm skal monteres indtil en
dybde pa 315 mm; udover malet pa 315 mm skal
beklzedningen pa 75 mm monteres. Bekleedning C skal
fastgeres til kassens beslag vha. 4 skruer (fig.3).

2. Fastger samlingen til luftudgang B ovenpa kassen (fig.3).
Kun for udgaven med recirkulation:
seet deflektoren F pa udgangssamlingen.

Fastger rammen med filteret internt i emhaetten, ferst
foroven pa ringene R i kassen, og derefter forneden vha.
to skruer S (fig. 3).

3. Anbring farst den leverede skabelon til hgjre og derefter
til venstre (fig. 4.1) eller laeg den specielle skabelon (hvis
leveret) mod muren (Fig. 4.2 — kun hvis modellerne er
udviklet til ogsa at kunne fastgeres til muren), og bor
hullerne som anfert (pa skabelonen til fastgering til
kokkenelementet findes der 3 ikke-gennemgaende huller,
2 med @ pa 2 mm, 1 med @ pa 5 mm; skabelonen il
fastgering pa veeggen har derimod to huller med @ pa 8
mm).

OBS! SKABELON OG FASTG@RING TIL DET
OPHAENGTE KGKKENELEMENT

Den nederste og den bagerste kant pa skabelonen skal
svare til den nederste og den bagerste kant pa det

ophaengt

installeres i et
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ophaengte kakkenelement.

OBS! SKABELON OG FASTGORING TIL VEGGEN
Den nederste kant pa skabelonen skal svare til den
nederste kant pa emhaetten.

Kun for modeller med kroge til fastgering pa
vaggen:

Bor hullerne og fastger to kroge med skruer og murplugs
(J - Fig. 4.2).

Monter de to leverede beslag Y med hver to skruer og
spaendskiver pa den gverste side af emhzetten (Fig.4.2).
Indszet emhzettens kasse i det ophaengte kekkenelement
(fig. 5); kassen kan blive i positionen midlertidig:

a. i tilfelde af fastgering til det ophangte
kekkenelement, vha. sidefiedrene D der skal indszettes i
de ikke-gennemgaende huller med @ pa 5 mm (i denne
henseende skal sidefiedrene skubbes indad i emhaettens
kasse ved at benytte en skruetraekke til at lofte).

b. i tilfeelde af fastgering til muren, vha. kroge og
beslag (beslagene er udstyret med skruer til justering af
placeringen).

OBS! Kontroller at der er let adgang il elledningen og
rggudledningen med henblik pa den efterfalgende
tilslutning (og til indgreb for teknisk service og
vedligeholdelse)

Kontroller at skinnerne G (fig. 7) er fuldsteendig parallelle
med emhaettens nederste kant, hvorefter man - KUN i
tilfeelde af fastgering til det opheengte kekkenelement —
skal festne emhattens kasse  definitivt il
kokkenelementets sider vha. 4 skruer (E - Fig. 6 - to i
hver side); skrueme skal indszttes fra indersiden af
emhattens kasse pa kokkenelementet ud for de 4 ikke-
gennemgaende huller med @ pa 2 mm, der er lavet
indledningsvist (lees venligst handling 3).

Indsaet udtreeksenheden pa beslagenes skinner G,
hvorefter de elekiriske forbindelser skal oprettes mellem
udtreeksenheden og kassen (fig. 7).

Juster udtreeksenheden sa den forreste del er
indreguleret med kokkenelementet (H - fig. 8), hvorefter
udtreeksenheden skal fastggres med 2 skruer (en i hver
side - L - fig. 8 — For at fa adgang til indseettelse af disse
to skruer skal filtergitteret fiernes, og skruerne skal
skrues pa indsatsene der er fastgjort til skeermens
skinner).

Fastger udtreeksenheden til kokkenelementet vha. 2
skruer M (fig. 8); benyt to af de 4 huller til radighed, og
undersgg, at skruerne er korrekt indsat i
kokkenelementet.

Genmonter fedffilteret, tilslut emhaetten til elnettet og til
udledningsraret; undersgg at emhaetten fungerer korrekt.



Beskrivelse af emhatten
Fig. 1
Betjeningspanel
Fedtfilter
Handtag til udlgsning af fedtfilteret
Halogenlampe
Emfang
Skinner til emfanget
Luftudgang
Beklaedning (leveret i to sterrelser)
Fastgaringspunkter til kakkenelementet
0. Lage til undersagelse af udsugningsenheden (ADGANG
KUN TILLADT FOR KVALIFICEREDE TEKNIKERE)
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Funktion

Emheetten kan leveres med en anordning til automatisk
slukning og teending.

Ved lukning af udtreeksenheden slukkes emheetten; ved
abning af udtreeksenheden teendes emheetten igen.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Funktion - Model med display

() (e @) D(( YE
A B C D E F

Tast til belysning ON/OFF

Tast til OFF motor (stilling for "venter/stand-by")

Tidsindstilling af den valgte hastighed (viser den valgte

hastighed og en blinkende lysdiode pa den nederste del

af displayet). Denne tast giver emheetten mulighed for at
fungere i en indstillet periode:

20 minutter, hvis hastighed 1 er valgt

15 minutter, hvis hastighed 2 er valgt

10 minutter, hvis hastighed 3 er valgt

5 minutter, hvis den intensive hastighed P er valgt

D- Display - viser:

+  Hastighederne (1-2-3-P),

+  Behov for at rengere fedffiltre (viser for meetning af
fedtfiltrene — pa displayet vises bogstavet F).

Efter vask af fedffilteret skal der trykkes pa tast B i
cirka 3 sekunder. Bogstav F forsvinder fra displayet.

+  Behov for at udskifte kulfilteret (viser for meetning af
kulfilteret — pa displayet vises bogstavet C).

Efter udskiftning af kulfilteret skal der trykkes pa tast
B i cirka 3 sekunder.
Bogstav C forsvinder fra displayet.

+  Nar lysdioden forneden il hgjre er teendt uden at
blinke er emhaetten parat til funktion (stilling for
"venter/stand by); den blinkende lysdiode angiver, at
tidsindstillingen er tilsluttet for den valgte hastighed.

Obs! Viseren for maetning af det aktive kulfilter er

normalt aforudt; for at tilslutte viseren skal der trykkes

o w>
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samtidigt i 3 sekunder pa tasterne E og F. | begyndelsen
vises bogstavet F pa displayet (viser for meetning af
metal-fedtfilteret), og efter cirka 3 sekunder vises
bogstavet C ogsa (viser for maetning af kulfilteret); dette
betyder, at viseren er tilsluttet.
For at afbryde viseren skal man gentage handlingen, s&
viseren C for meetning af kulfilteret forsvinder.
E - Tast il reducering af hastigheden: fra den intensive
hastighed P til hastighed 1.
F - Tast til @gning af hastigheden fra "venter" (stand-by) til
hastighed P.
Obs! Den intensive hastighed P varer i 5 minutter, hvorefter
emhaetten automatisk indstilles pa hastighed
(udsugningseffekt) 2.
Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte
emhaetten igen.
Hvis fejlfunktionen stadig er til stede, bedes man kontakte
servicetjenesten.
Obs! Fagr emheetten afbrydes fra elnettet skal der trykkes pa
tasten A.

Funktion - Model med trykknappanel

(GIEIR])

A. Lyskontakt ON/OFF.

B. ON/OFF kontakt og kontakt til valg af 1. hastighed (ved
begraenset damp og rag).

B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel maengde af damp og
reg).

B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen damp og reg).

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.



Fedftfilter

Fedffilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Fig. 9

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af

komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.

Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes

hvert fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret

angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).

Fig. 10

1. Treek dampopsamleren ud.

2. Fjern fedffilteret.

3. Huvis kulfilteret allerede er monteret, og skal udskiftes,
skal der trykkes pa udlgsningstasterne S og filteret skal
fiernes ved at treekke nedad.

4. Monter fedffilteret igen.

Hvis kulfilteret ikke er monteret:

1. Treek dampopsamleren ud.

2.  Fjern fedtfilteret.

3. Indseet kulfilteret i de gverste kroge T og fastger definitivt
vha. de nederste kroge S.

4. Monter fedffilteret igen.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paererne er kolde fer de berares.

Model med halogenparer
Fjern peeren ved at benytte en flad skruetraekker til at
skubbe paerens kant udad.
Udskift peeren med en ny peere pa 12V 20W 30° @35
GU4.
Nar pzeren er trukket ud, skal den nye peere indseettes
ved at falge den omvendte fremgangsmade.

Model med gledepaerer:
Traek emfanget ud.
Fjern fedffilteret, sa man far adgang til paererummet.
Fiern den gdelagte peere og erstat den med en ny pa
40W max (E14 - B35).

Model med PL-pzre
Traek emfanget ud.
Fjern fedffilteret, sa man far adgang til paererummet.
Treek den beskadigede paere ud, og udskift den med en
ny paere pa 9W-G23 (emhaette med to paerer) eller pa
11W-G23 (emheette med én peere).

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes

henvendelse til et servicecenter.

89



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Metnin 6n sayfalarinda harflerle gosterilen sekillere bakiniz.
Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayiniz.

Her tlrld temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamustir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayiniz!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yulzeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak daviumbazi, dider yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Grettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakininiz.

Her tirll kizartma, yagin asir kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Daviumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak icin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayiniz veya bu
durumda birakmayiniz.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca igaretlenmistir. Bu
UrinGin uygun bir sekilde atilmasini sagladidiniz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutuimasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da urtn ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan
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mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlstimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya irliniin saticisina danisiniz.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazin Ust tarafinda, dumanin disari ¢ikmasi icin bir
hava ¢ikisi (B) bulunmaktadir (gikis borusu ve boru tespit
kelepgeleri verilmemistir). Sekil 3

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli model

Disari atmak igin ¢ikis borusu yoksa bir karbon filtresi
kullanabilirsiniz.

Filtrenin temizledigi hava tekrar cevreye birakilir. Filtreli
modeli kullanmak igin asagidaki islemleri yapin:

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparis edilmelidir ve yerine takilmalidir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticillardan 43cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun sekilde prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Cihaz, fig ile baglanmiyorsa (dogrudan
sebeke baglantisi) veya fis erisilebilir bir yerde degilse, asiri
akim kategorisi Ill ile ilgili kogullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara
uygun gift kutuplu bir anahtar kullaniniz.

Uyari: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig
kaynag kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyiniz.



ONEMLI! Giic kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Davlumbazin kurulumu ile ilgili 6n bilgiler:

Elektrik baglantisi yapilacadl sirada davlumbazi elektrik

sebekesinden ayirin.

Davlumbaz bir duvar kabini igerisine monte edilmek Uzere

tasarlanmistir.

Davlumbazi sadece uygun ebatlarda bir kabin igerisine monte

etmek tavsiye edilir.

Cihazi, fayans, siva veya silikon ylizeye monte etmeyiniz.

Yalnizca duvara monte ediniz.

Kolayca sokilmedikge, baca ¢ikisini esya veya raflarin

lizerine monte etmeyiniz, aksi takdirde her zaman bakiminin

yapilmasi gerekir.

Hava tahliyesi, baglanti kablosu igin kabinin kaidesinde

gerceklestirilecek emniyetli montaj ve delme islemleri ve

davlumbazin galismasini kontrol eden elektronik karta erisime
izin verme konusunda yararli bilgiler igin sekil 2'ye bakiniz

(SADECE YETKILI KISILERE ERISIM iZNi VERILIR).

Uyan! Davlumbazda (2 tanesi sagda 2 tanesi solda olmak

Uzere) 4 yan aralayici bulunmaktadir; bunlar daviumbaz motor

govdesi igin kabinin genisliginin 6 mm'den fazla olmasi

durumunda yarardir. Bu durumda aralayicilar davlumbaz
govdesinin digina, kabin tespit vidalari i¢in aciimis deliklere
monte edilmelidir (Sekil 2A).

1. Kabin dennllglnl (kabin kapisini da hesaplayarak) 6Igin;
315 mm'ye kadarki bir derinlik icin 37mm’lik bir cikint;
315mm (izerindeki olgller igin de 75 mm’lik bir ¢ikinti
monte edilmesi gerekecekir.

C cikintisi, 4 vida kullanarak davlumbaz gdvde
braketlerine tespit edilmelidir (Sekil 3).

2. B hava c¢ikis baglantisini daviumbaz gévdesi Uzerine

monte edin (Sekil 3).

Yalnizca Filtreli Modeller:

F deflektoriini ¢ikis baglantisi (izerine yerlestirin.

Filtre tutucu cergeveyi davlumbaz igerisine ilk dnce
govdede tespit edilen R halkalari Uzerine sonra da iki
vida S kullanarak kaideye sabitleyin (Sekil 3).

3. Verilen sablonu énce saa sonra da sola (Sekil 4.1)
uygulayin veya verilmis ise, karsi sablonu duvara
uygulayin (Sekil 4.2 — sadece duvara monte edilmesi
tasarlanan modellerde) ve belirtilen sekilde delikleri agin
(duvar (initelerine sabitleme sablonlari igin 2 bos delik
gosterilir, bunlardan 2 tanesi 2 mm ve bir tanesi 5 mm
caphdir, duvara montaj sablonu iginse 8 mm ¢apinda 2
delik gosterilir).
DIKKAT!  SABLON
SABITLEME
Sablonun alt kenari ve kdsesi, duvar Unitesinin alt kenari
ile hizali olmalidir.

DIKKAT! SABLON VE DUVARA SABITLEME

Sablonun alt kenari, davlumbazin alt kenari ile hizali
olmalidir.

Sadece sabitleme kancasi bulunan modeller: delikleri
agin ve iki kancay! vida ve dibellerle sabitleyin.

VE DUVAR UNITESINE
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(J - Sekil 4.2).
Verilen iki adet Y braketinin her birini davlumbazin ist
kenarina iki vida ve pullarla monte edin (Sekil 4.2).

4. Davlumbazin gdvdesini duvar Unitesi igine yerlestirin
(Sekil 5). Bu sekilde gegici olarak sabitlenmis olur:

a) duvar iinitesine montaj durumunda, @ 5mm éli
deliklere yanal D yaylarini yerlestirin (bunu yapmak igin,
yanal vyaylar fitici olarak bir tornavida kullanarak
davlumbazin gdvdesi igerisine bastirin).

b) duvara montaj durumunda, kancalar ve braketleri
kullanin (braketler ayarlanabilir konumlama vidalarina
sahiptir).

DIKKAT!

Sonraki baglantilari kolaylastirmak icin (ve teknik yardim
ve bakim calismalari icin) elektrik kablosuna ve duman
cikisina erismenin mimkun olup olmadigini kontrol edin.

5.  Kilavuzlarin G (sekil 6) duvar Unitesinin alt kenarina tam
paralel olup olmadigini kontrol edin, ondan sonra
SADECE  duvar (initesine montaj durumunda
davlumbazin gdvdesini duvar dnitesinin yanlarina dort
vida ile (E — sekil 6 — her yanda iki vida) kesin olarak
sabitleyin. Bu vidalar duvar Unitesinde davlumbazin
govdesi icerisinden dnceden agilan 4 adet delige (9
2mm) yerlestirilecektir (bkz islem 3).

6. Davlumbaz kabin kaidesini G braket kilavuzlari izerine
yerlestirin ve sonra da davlumbaz kabin kaidesinin
mahfazaya elekirik baglantilarini yapin (sekil 7).

7. Davlumbaz kabin kaidesini 6n kisim kabinle hizali olacak
sekilde (H — Sekil 8) duzenleyin ve sonra da 2 vida
kullanarak daviumbaz kabin kaidesini sabitleyin (her
tarafta bir vida — L — Sekil 8 — bu vidalar takmak icin filtre
1zgarasini sokmeniz ve dis kilavuzlara tespit edilmis olan
insertlere vidalamaniz gerekir).

8. Davlumbaz kabin kaidesini 2 adet vida M (sekil 8)
kullanarak kabine sabitleyin; mevcut 4 delikten 2 tanesini
kullanin ve vidalarin kabine sabitlenmis olup olmadigini
kontrol edin.

9. Yag filtresini yeniden takip, daviumbazi elektrije ve
tahliye borusuna baglayin ve davlumbazin diizgiin galisip
calismadigini kontrol ediniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yagfiltresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu
4. Halojen lamba

5. Buhar perdesi

6. Buhar perdesi kilavuzlari

7. Havacikisi

8. Panel (2 boyu bulunur)

9. Kabin igin montaj noktalari

10. Emme grubu igin muayene kapisi (SADECE KALIFIYE

BIR TEKNISYENE iZIN VERILIR).



Calistirma

Davlumbaz gdvdesinde otomatik agma/kapama cihazi
bulunur.

Gekmece kapatilinca davlumbaz kapanir; ¢ekmece agilinca
davlumbaz galigir.

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan énce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi énerilir.

Ekranli modellerin galigmasi

() @») D(( @)
A B C D E F

A - Isik, agik/kapall.

B - Fan kapali (Stand by/Duraklatma)

C - Segilen hiza ait zamanlayici (segilen hizi ve yanip sénen

LED 1sidini ekranin alt tarafinda gériintiler).

Bu digme, ocak davlumbazinin belirlenen siirede

calismasina olanak tanir:

segilen hiz 1 ise 20 dakika

segilen hiz 2 ise 15 dakika

secilen hiz 3 ise 10 dakika

en ylksek hiz P segilirse 5 dakika

Ekranda asagidakiler gosterilir:

+  Fan hizi (1-3-P).

+  Yag filtrelerini degistiriniz (yag filtresi dolum
gostergesi - F)
Yag tutucu filtreyi yikadiktan sonra, yaklasik 3
saniye sireyle B digmesine basiniz.  F harfi
ekrandan silinir.

«  Aktif karbon filtrelerini degistiriniz (karbon filtre
dolum géstergesi - C)
Komiir filtresini degistirdikten sonra, yaklasik 3
saniye B digmesine basiniz. C harfi ekrandan silinir.

. Sag alt taraftaki 1s1gin yanmasi, ocak davlumbazinin
calismaya hazir (“standby konumu) oldugunu, yanip
sénen LED 15131 ise zamanlayicinin segilen hizda
devreye sokuldugunu gdsterir.

Uyan!

Aktif karbon filtre dolum fonksiyonu devreye sokulmamis.

Aktif karbon filtresi dolum gdstergesini devreye sokmak

icin E ve F digmelerine eszamanli olarak 3 saniye

basiniz. Baslangigta, yalnizca F harfi goriintilenecek,

ardindan 3 saniye sonra karbon filtre dolum kontrol

sisteminin  aktif oldugunu gosteren C harfi de

gorintllenecektir.

Sistemi kapamak icin, ayni iki digmeye tekrar basiniz: C

harfi ekranda gériintiilenip 3 saniye sonra kaybolur ve

cihaz kapatilir.

E - Hiz diislirme dugmesi. en ylksek hiz P’den hiz seviyesi

1e.
F - Hizi (standby) en yiiksek hiz P'ye yiikseltme diigmesi.
Dikkat! Ocak davlumbazi hizini otomatik olarak kademe

o
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2'ye (emme glicl) ayarladiktan sonra, cihaz en ylksek
hizda (P) 5 dakika caligir.

Davlumbaz diizglin galismiyorsa, fisi gekip yaklasik 5 saniye
slreyle cihazin ana gu¢ kaynadi baglantisini kesiniz.
Ardindan fisi tekrar takip Teknik Destek Servisine
bagvurmadan énce bir kez daha deneyiniz.

Uyari!

Davlumbazin ana gl¢ kaynag! baglantisini kesmeden énce
daima fan kapama diigmesine (A) basiniz.

Tus takimh modellerin galigmasi

(GIEIR])

A. 151k svici agik/kapali

B.emme svici ve minimum gli¢ segenegi acik/kapali
B+C. orta kademe segenegi aspirasyon svici

B+D. maksimum gli¢ segenegi aspirasyon svici

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden énce,
davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fis prizden cekilmelidir.

Temizleme
Ocak davlumbazinin igi ve digi diizenli olarak (en az yag
filtrelerinin -~ bakimi igin  gergeklestirdiginiz ~ siklikta)

temizlenmelidir. ik suya batinlmis bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyiniz. Agindirici Uriinler kullanmayiniz.

ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyan: Ocak davlumbazina iligkin temel temizleme
talimatlarimin ~ yerine  getirimemesi  ve filtrelerin

degistiriimemesi yangina neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gosterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandidinda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin. Sekil 9

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Az gok uzun sureli kullanimdan sonra pisirme turline ve yag
filtresinin duizenli temizlenip temizlenmedigine bagl olarak
karbon filtre doymus olabilir.

Her hallkarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gésterge sistemi filtrenin
degistirilmesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.



Sekil 10

1. Buhar toplayiciyr kaydirarak ¢ikarin.

2. Yag filtresini sokiiniz.

3. Yag filtresi 6nceden monte edilmis ise ve degistiriimesi
gerekiyorsa, S agma kamasina bastirin ve filtreyi asag
dogru hareket ettirerek ¢ikarin.

4. Yag filtresini tekrar takin.

Karbon filtresi takil degilse:

1. Buhar toplayiciyi kaydirarak gikarin.

2. Yag filtresini sokiinlz.

3. Karbon filtreyi st kancalara T yerlestirin ve alt kancalari
S kullanarak sabitleyin.

4. Yag filtresini tekrar takin.

Lambalari degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin

olunuz.

Halojen lambali modeller:
Ampulli s6kmek icin kiiclik bir tornavidayl lambanin
kenarlari Gizerinde bir manivela gibi kullaniniz.
Degistirilecek ampulii gikarip, yeni bir 12V 20W 30° @35
12V GU4 PHILIPS STANDARD LINE kod 425409 ile
degistiriniz.
Degistirme islemini yerine getirip asagidaki talimatlari
izleyerek yeni ampuli ters yonde takiniz.

Akkor lambali modeller:
Buhar perdesini sokin.
Yag filtresini gikarin; bu sekilde ampuliin takili oldugu
yere ulagmak miimkiin olacaktr.
Hasarli ampulli gevirerek ¢ikarin ve max. 40W ampul
(E14-B35) ile degistirin.

PL ampullii modeller:
Buhar perdesini sékin.
Yag filtresini ¢ikarin; bu sekilde ampullin takili oldugu
yere ulagsmak miimkiin olacaktr.
Hasarll ampulii gevirerek cikarin ve yeni bir 9W-G23
ampul (iki ampuli bulunan davlumbaz) veya 11W-G23
(bir ampulii bulunan davlumbaz) ile degistirin.
Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan &nce
duylarina diizglin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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